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ВВЕДЕН ИК

В этой работе мн попытаемся разрешить еледунщие задачи:
X. Дать описание основных особенностей граиматвческого 

строя языка памятников древнетюркской пись эннооти УШ-XI вв. 
(ЮТ) и определить основные тенденции в развитии тюркских язы­
ков, исследовать характер изменений, происходящих в их грамма­
тических категориях, путем сопоставления языка ЦДТП с совре- 
менша® тюркскими взнхаю!.

2. Выявить общие черты в грамматическом строе языка ЦДТП 
и некоторых современных тюркских языков с целью установления 
возможных генетических связей языка ШГШ«

При решении данных задач мы используем метод, который был 
успешо применен С.Н.Ивановым для иоследования грамматического 
строя ^^оких языков ва материале староузбекского и современ­
ного турецкого языков.1 Этот метод, осаованный на положениях 
диалектической логики,исходит из следующих принципов:^ а) сис­
темности (общее относится к единичному как система, в которую - 
включено это единичное); б) относительности (каждое явление 
языка определяется лишь по отношению ко всем другим явлениям 
того же языка); в) субстанциональности (гравнитическая форма 
является носителем всех свои значений как свойств, проявляю­
щихся в ее отношениях - синтаксических функциях); г) противо- ' 
речивости (сущность каждой грамматической форда противоречиво 
двойственна). •

ванов СЛ.© Родословное древо ярок Абу-л-Гязи-хана; 
Грамматический очерк. Тамкаат, І96Э; 2) Нурс турецкой грамма­
тики, 4.1. Грамматические категорий имени существительного. &, 
1975; 3/ Курс турецкой грамматики, ч.2. лЪ^матические катего­
рии глагола. Л., 1977.

л
Иванов СЛ. Родословное древо тюрок, с.26.
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При исследовании грамматического строя языка ОДОН, опре­
делении основных тенденций в развитей ткркских языков и уста­
новлении генетических связей языка ЦДТП о современными тюрк- - 
окими языками мы исходим из следующих положений:

I. Грамматическая форма представляет собой противоречивую 
сущность. В грамматических категориях с двучленным противопо­
ставлением форм, например в категории числа, двойственность 
значений каждой фор» связана с ее двояк®« отношением: к свое­
му корреляту-антиподу (внешнее противоречие) и ко всей катего­
рии в целом, т.е, к самой себе и к корреляту (внутреннее про­
тиворечие). В храшатическжх категориях с многочленным проти­
вопоставлением форм, напржер в категории склонения, двойствен­
ность грамматической Форш проявляется в ее вхождении в два 
ряда грамматических оппозиций. Грашатичеакая категория обра­
зует большой ряд, который делится на два малых рада. Граммати­
ческая форма противостоит, с одной стороны, ближайших корреля­
там в "своем" малом ряду, а с другой - большому ряду в целом.

2. Каждый синхронный срез языка представляет собой сово­
купность данных, сыщетельствуима не только о фиксируемой 
структуре языка, но также и о предшествовавших ей состошяяхЛ

3. Грамматические категории не являются неизменными. Оп­
позиции грамматических форм и характер раздвоенности их значе­
ний изменяются в процессе развития языка.

4. Часть значений грамматической формы связана с отражае­
мой действительность:^, конкретна, мотивирована, часть же этих 
значений более абстрактна, немотивмрована.

5. В основе развития языка лежат внутренние противоречия, 
противоречивые тенденции. Так, во всех языках действует тенденция 
к выражению различных значений а функций разлячнши формальны­
ми средствами и противоположная ей тенденция - к выражению даи- 
наковых или близких значений и функций одинаковыми средствами. 
Эти противоположные тенденции являются важным внутренним про­
тиворечием языка, обусловливающим его постоянное изменение.

6. При сопоставлении различных тюркских языков необходимо 
учитывать их наиболее существенные отличительные особенности в

3 И в а н о в СЛ. О сохранении в строе языка его прежних со­
стояний. - СТ, 1973. № 6, с .9-16.
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совокупности, фя установлении генетических связей между тюрк­
скими язиками следует принимать во внимание только те общие 
черты, которые сближают сопоставляемые языки и в то хе время 
отличают их от других тюркских языков.

В зависимости от используемой письменности ЦДТП можно раз­
делить на рунические, уйгурские и манихейские Л

Рунические памятники представлены прежде всего шестью 
большими надписями на стелах: памятник Киль-Тегину (732г.),па­
мятник Бильге-кагану (735 г.^ памятник в честь Тсмьстука(пред­
положительно между 712 и 716 гг.), Онгииский памятник (предпо­
ложительно 731 г.), памятник Кули-чуру (предположительно 72īrJ. 
памятник Моюи-чуру (предположительно 759 г.). Эти надписи на­
ходятся в Северной Монголки и получили название орхоноких по 
названию долины Ор хон, где были обнаружены памятники Кіигь-Те- 
гину и Бильге-кагану. Рунические. памятники были также 
найдены в верховьях Віисея и Тувинской АССР (енисейские 
памятники). В большинстве случаев они датируются ІХ-Х вв. От­
дельные рунические надписи встречаются на Алтае, в Киргизии и 
Фергане. .В Дуньхуане и Миране (Северо-Западный Китай) были 
найлбнмрукописиые фрагменты, представляющие собой собрание 
примет и предсказаний (Ырк б нт иг - Гадательная книга), и й^аг- 
менты религиозного содержания. Ориентировочно они датируются 
IX в. Ценность рунических памятников заключается в том, что это 
древнейшие оригинальные тексты. Однако они относительно огра­
ничены ой объему и содержанию, в них много шаблонных выражений, 
Гти памятники дают много ценных сведений о фонетике я значи­
тельно меньше для исследования грамматического строя, особенно 
значений грамматических форм.

Древнеуйгурские памятники - в основном переводы. Самый 
крупный из них - Сутра Золотого блеска (Алтун йэрук), переве­
денная с китайского языка предположительно в X в., что под­
тверждается фонетическим обликом китайских заимствований. Ко­
личество древнеуйгурских памятников очень велико. Они обнару- 
жены в Турфане и других-районах Северо-Западного Китая, отно­
сятся к Х-ХШ вв.

^Тенигаев Э.Р. Отражение диалектов в тюркских рунических 
и уйгурских памятниках. - СТ, 1976, » I, с.27-33,
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Манихейские памятники обнаружены в Северо-Западном Китае, 
в основном в Турфене. Наиболее значительный из них - Хуастуа- 
нифг (покаянная молитва манихейцев), предположительно относит­
ся к УП в. Остальные манихейские памятники представлены фраг­
ментами.

Уйгурские я манихейские памятники являются главным обра­
зе»« переводами, датировать их довольно трудно, но они имеют 
большую ценность, потешу что объем их значительно больше, чем 
объем рунических памятников, а содержание представляет собой 
философские рассуждения, которые дают богатый материал для ис­
следования грамматических форм и синтаксиса.

Памятники древнетюркской письменности УШ-XI вв. имеют оп­
ределенные различия. Ряд тюркологов пытался дать классифика­
цию памятников. Так, В.Радлов выделял три группы:5 северную 
(рунические надписи), южную (уйгурские тексты) и смешанную (ма­
нихейские тексты, включая в тексты манихейского содержания уй­
гурским письмом). Особенности северной группы он находил в еле- 
дующемт в анлауте - только глухие согласные (кроме б), начальный 
б сохраняется в словах, оканчивающихся на g и д (бэн 'я’), аф­
фикс местно-исходного падежа -^а, аффикс родительного падежа 
после согласного начинается с гласного (-щ), аффикс 2-го л. 
ед.ч. прошедшего категорического времени -дыг. Особенности 
шяой группы: б может переходить в м в основах, оканчивающихся 
на g и аффикс родительного падежа после согласного начина­
ется с а (-ны^). аффикс 2-го л. ед.ч. прошедшего категориче­
ского времени -ды^. (вешанный диалект (к нему относится и Сут­
ра Золотого блеска) включает особенности обеих групп. В.Радлов 
исходит из графики и из морфологических и фонетических особен­
ностей памятников. Однако эта класеификалия не вполне удовлет­
ворительна. В памятнике Кюяь-Тегину б переходив в м в основах, 
оканчивающихся на fl (мэн ‘я’), в памятниках Тоньюкуку и Моюн- 
чуру используется аффикс исходного падежа -дан, аффикс 2-го 
л. ед.ч. прошедшего категорического времени имеет форму -дыд. 
Все эти памятники, по классификации В,Радиола, относятся к се­
верной группе, между тем указанные особенности характерны для 
йеной группы памятников.

5 И « d 1 о f f w. Uttürklschē studierl¥.V.-Известия AH, 
УІ сер. СПб, Т9П, Ä 5, С.Г05-326; № ь. e.427-152.



А.Габен® делит древнетюркские памятники на три группы в 
зависимости от первого согласного в слове аньыг гплохой’. В ру­
нических памятниках оно имеет форму аньыг (по терминологии 
А.Габен "нь-диалект"), в части манихейских памятников и руко­
писях руническим письмом - аиаг (по терминологии А.Габен "н- 
диалект"), в большинстве уйгурских и козднеманяхеаских памят­
ников - айнг (по терминологии А.Габен "Й-диалект"). ■ А.Габен 
берет за основу язык третьей труппы памятников, отмечая те 
особенности, которые отличают от него язык первой и .второй 
трупп. Особенности первой группы памятников: согласный в от­
сутствует, ему соответствует б (суб 'вода’), начальный б со­
храняется в словах, оканчивающихся на а и аффикс родитель­
ного падежа после согласного начинается с гласного (-щ), аф- 
фикс исходного падежа -дан отсутствует, аффикс мн.ч. -лар ис­
пользуется редко, множественность может выражаться словами зл- 
ку, сайУ. копан или аффикса« -гун. 2^-е л.прошедшего’ категори­
ческого времени образуется с помощью аффиксов -дмг (ед.ч.) и 
-дыгыз (мн.ч.), аффикс принадлежности 2-го л.ед.ч. иногда име­
ет формуаффикс принадлежности 2-го л.мн.ч. - форму -гыэ 
(в третьей группе памятников употребляются аффиксы прошедшего 
категорического времени и аффиксы принадлежности 2-го л. с со­
гласным ^), повелительное наклонение в 3-м л. имеет аффикс -дун 
(в третьей группе памятников -зун), долженствование выражается 
формой -сын (в третьей группе памятников -гулук), деепричастие 
-пан употребляется так же часто, как и деепричастие -п (в тре­
тьей группе памятников преобладает деепричастие -п), встреча­
ется глагольная форма -та, пре, положение выражается словом 
эринч (в третьей группе памятников - словом эрки).

Классификация А.Габен, как и классификация В.Радлова, не 
вполне четко выделяет основные особенности языка различных трупп 
памятников. А.Габен считает, что в рунических памятниках со­
гласный б в конце слога еще не перешел в £. Однако вполне воз­
можно, что уже' в этих памятниках согласный & в коште ожга про­
износился не как смычный согласный, а как губно-губной долевой

G а b а 1 п А. Alttürkiscbe brammatik. Wiesbaden, 197*» 
8.5-8.
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согласный (wi, будучи позиожяым вариантом б. Согласный £ в 
некоторая рунических тавотах жяет переходить в ц в основах, , 
оканчивающихся на а и g. Это явление наблюдается в памятниках * ■ 
Кюль-Тегину и Бильге-кагану. Слова алку, сайт, коп выражают j 
множественность и в уйгурских текстах. Аффикс исходного падежа ) 
используется в памятнике Тоньюкуку. 2-е л. Е^аедаеиз катего- ; 
рического времени имеет аффикс, оканчивающийся на g в ед. ч. в | 
этом же памятнике, долженствование выражается формой -гулук. j 
деепричастие -пан не встречается. Аналогичные особенности мы І 
находим а в памятнике Мейм». Йе одинаковы в языковом отно­
шении и енисейские памятники/

В связи с проблемой классификации различных ірупп памят­
ников древяетюрксксй письменности необходимо остановиться на 
соотношении языка рунических и древнеуйгурскжх памятников (ма­
нихейские памятники сочетают особенности языка обеих групи). 
Как показывает изучение грамматического строя языка рунических 
и древнеуйгурских памятников., обе группы памдаников имеют об­
еде особенности, которые отличают их от большинства современ­
ных тюркских языков. Эти особенности следующие: винительный па­
деж образуется с поіющью аффикса -р, отсутствующего в оо^ре- I 
менннх тюркских языках. Используются формы дательно-направи- , 
тельного падежа (аффикс -дару) и инструментального падежа (аф­
фикс -н). Аффикс -даможет передавать аблативные значения. В j 
двузначных числательнах едавд десяткам (бар озув |
'двадцать одни*). Порядковые числительные, кроме числительных 
илик 'первый*и экад 'втекай*, образуются с помощью аффикса! 
-нч (без койечног© узкого гласвсго). Аффиксы дательного и мест­
ного падежей гфисоедояются к форме родительного падежа личных 
местоимений I-го и 2-гс л.мн.ч, (бдаицз, оиэицтэ). Помимо аф- ] 
фиксов, образующих глагоды от шеи, которые ми находим в се-; 
временных тюркских языках, используются аффиксы -ад, -сыра (с 
привативным значением). Форма понудительного залога образуется 
посредством аффиксов -тыз и -уз (наряду с аффиксами -тур и фр). 
Формы возможности и невозможности образуются с помощью сочета­
нии деепричастия - -£ со вспомогательным глаголом у- 'мочь’

^Батманов И.А. Язык енисейских памятников древнетюркской 
письменности. Фрунзе, 1959, С.И8-ТІ9.
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в положительном (аспект возможности) и отрицательном (аспект 
невозможности) аспектах, формы времен (кроме прошедшего 
категорического временя -да) образуются аналитически: основы 
временных фс$>м сочетаются с личными местоввешмн, сохраняющи­
ми свой звуковой состав неизменным независимо от состава глас­
ных основы. Во 2-м л.едл. повелительного наклонения к основе 
глагола может присоединяться аффикс -гад. усиливающий значение 
повелительного наклонения. Аффикс 3-го л. повелительного на­
клонения (-оун - -зун) всегда имеет губной гласный. Использу­
ются форьщ -дата и -гута (выражает будущее время с оттенками 
должевствозания и возможности), а также деепричастие -да 
(имеет те же значения, что и деепричастие -п) я деепричастия 
ЧШ, -матын (соответствуют деепричастиям -п, -да в отрица­
тельном аспекте). Условие выражается формой, образуемой с по­
мощью аффикса -сэр. Различия в грамматическом строе new ру­
ническими и древаеуйгурокими памятниками очень незначительны. 
В древнеуВДсшк памятниках аффикс родительного падежа имеет 
форсу -ның не только после основ на гласный, но и после основ 
на согласный. Встречается аффикс винительного падежа -Ш» од­
нако чаще используется аффикс -г. Наряду с аффиксом локатива- 
аблатива -да широко используется аффикс собственно исходного 
падежа -дан / -дна. Следует при этом отметить, что форма исход 
ного падежа встречается и в рунических памятниках (памятник 
Тоиьюкуку). Форма -мыа употребляется шире, чем в рунических 
памятнику. Она может выступать не только в функции разверну­
того определения, но и в функции других развернутых членов 
предложения, принимая падежные аффиксы. В рунических памятни­
ках в этой функции используется форма -ДУК.

Таким образог, рунические и цревнеуйгурскае птаят нита але­
ют определенные различия, однако они незначительны. В то же 
время обе группы памятников имеют много обща особенностей, от- 
личающих их от современных тюркских языков. Тесная связь между 
языком рунических памятников и языком древнеуйгурскжж памятни­
ков, традиционно называемым древнеуйгурскии, не подлежит со- 
лнению. В.М.Яасилов пишет: "Этногенетическая общность и ти­
гельное историческое соседство связывает язык древних уйгуров
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ö языком орхонских тюрков”.8 Именно на основе тюркского руни­
ческого койне сложился древнеуйгурский язык.8 Язык рунических 
текстов выступал как язык-эталон, который постепенно изменялся 
под действием уйгурских племенных диалектов.10 В целом основ­
ные черты граьелатического строя языка рунических памятников 
сохраняются в древнеуйгурском языке. На близость языка рунлче-] 
ских и древнеуйгурских памятников указывал и А.Н.Самойлович. Он \ 
писал: "Памятники енисейско-орхонской и уйгурской письменно-] 
стой не дают, по-моему, достаточных доказательств в пользу су-1 
ществования основных различий между языками этих двух письмен- , 
ностей, и я поэтому не склонен резко разграничивать эти языки;] 
хотя, конечно, не смогу отрицать за каждая из них некоторых осо-1 
бенностей". Памятники манихейской письменности сочетают осо-| 
бенности языка рунических и древнеуйгурсккх памятников. Поэто-1 
му при исследовании грашатического строя всех трех групп па-| 
мятников их следует рассматривать в совокупности, учитывая в то| 
же время определенные различия, которые существуют между ними.] 

Исследованию грамматического строя языка ШЛИ посвящен рядI 
работ (подробный обзор этих работ дается в монографиях Т.Теки-1 
на, Г.Айдарова, А.Н.Кононова и статьях А.Н.Кононова и Д.М.На-1 
силова). В основном они посвдаены особенностям языка орхон-] 
ских памятников. Особенности древнеуйгурских и манихейских па-1

8Наожлов В.М. Древнеуйхурский язык. М., 1963, с. I2J
9 Т е в ж л е в Э.Р. Отражение диалектов в тюркских ру-1 

нических ж уйгурских памятниках. - СТ, 1976, * I, с.30-31. |
^°Тугушева Д.Ю. Орхожо-тюркский и древнеуйгурсюЛІ 

язшсж^^жх cgoAcuo^a различие. - В кн.: Тюркологический сбор-]

С а « о 8 л о в и ч А. Некоторые дополнения к класси-| 
фикации турецких языков. ПГ, 1922, с.7. |

Т е к 1 п Т. А grammar of Orkhon Turkic. Bloomington, ] 
1968; Айдаров Г. Язык орхонских памятников древнетюрк-4 
ской письменности УШ в. Алма-Ата, 1971, с.7-П; Кононов! 
А.Н. I) Грамматика языка тюркских рунических памятников УП-ІХнй 
Л., 19о0; 2) Развитие тюркологии и задачи Советского комитета! 
тюркологов. - СТ, 1974, М 2, с.II; На с и л о в ДЛ. Памят-1 
ники древнетюркской письменности в отечественных т«>ркологиче-| 
ских исследованиях последаих лет. - СТ, 1976, № 1, с.82-95. I
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J3мятников рассматриваются в монографиях В.М.Наоалова а и А.Га- 
бен Работа А.Габен, в отличие от остальных исследований по 
грамматике языка ЦДГП, представляет собой описание фонетики и 
грамматики языка ЦЦТЛ в целом, т.е. языка рунических памятников 
и памятников уйгурской и манихейской письменности. Таким обра­
зом, тематика монографии А.Габен в известной мере совпадает с 
тематикой нашей работы. А.Габен подробно перечисляет формы ол> 

I вообразовання и словоизменения, однако значения грамматических 
'форм даны ею очень кратко, различие мевду морфологией и син­
таксисом проводится недостаточно четко, часто одни я те же 
формы описаны в различных частях работы. В целом работа носит
iописательный характер.

I О ТРАНСКРИПЦИИ И СОКРАЩЕНИЯХ

; Примеры даются в русской транскрипции. В сочетании с глас­
ными заднего ряда £ обозначает заднеязычный £, g - заднеязыч­
ный л в сочетании с гласными переднего ряда обозначает мяг­
кий 1, сочетание нь - назализованный й. Аффиксы приводятся в 
карианта^ с негубным гласным заднего ряда к с начальным звон­
ким согласным, если аффикс начинается с согласного и имеет ва- 
>ианты с глухим и звонким согласным- Например, аффикс прошед- 
гего категорического времени -да имеет формы с начальным эьон- 
шм согласным после гласных и звонких согласных и с глух» на- 
альным согласным после глухих согласных, с негубным гласным 
аднего ряда после негубных гласных заднего ряда, о негубным 
ласным переднего ряда после негубных гласных переднего ряда,

губным гласным заднего ряда посла губных гласных заднего рЯ- 
а и с губным гласным переднего ряда после губных гласных по­
зднего ряда. / -ты /-ди /-ти/ -ду/ -ту /-$ /-*%. В рабо- 
j дается вариант -да. Аффиксы, состоящие из одного согласного 
ш начинающиеся с двух согласных, непосредственно ‘прясоедипя- 
’ся к гласным основам. Если основа оканчивается на согласный,

тз Насилов з.М. Древнеуйгурскай язык. М., 1963.
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перед аффиксом появляется соединительный гласный, как правило 
узкий в подчиняющийся палатальной и губной гармонии гласных 
Указанные аффиксы приводятся в вариантах, ушръблявяеа поел« 
гласных осно~. Напршер, аффикс винительного падежа -£ поол< 
глеевых имеет форму -£, после согласных - форму с соединитель­
ным гласи»», подчиняющимся действию палатальной и губной гар- 
мош гласных. Таким образом, аффикс винительного падежа имее: 
формы-£/ -де/ чд/ -уд/ -2к» В работе приводится вариант

В работе испольвоваяы следующие сокращения:

Издания памятников, монографии, статьи, словари

А. -А га за де Н.Г. Система глагольных наклонений в о 
временном азербайджанском литературном языке. Баху, 196' 

БК -Малов С.2. Памятники древнетюркской письменноот: 
Монголии в Киргизии. M.J Л.,1959, с.11-25 (памятник 
Йыьге-хвгану),

БК - надпись на лицевой стороне грани, КС Ха, БК Хъ,БК Хс 
надписи на боковых гранях памятника. - Ц^ры обознача­
ют номера отрок соответствующей части памятника.

Г. -Гаджиева Н.З. Основные пути развитая синтакси­
ческой структуры тюркских языков. М., 1973.

ДТС -Древне тюркский словарь. Л., 1969.
Б -Малов С.2. Енисейская письменность тюрков. М.;Л., 

1952.
Кб -Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. 

М,; Л., 1951, с.21-33 (памятник в честь Кюль-Тегина,
болыпая надпись). - Цифры обозначают номера строк.

Км -Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. 
М.і Л., 1951, с.13,27,28 (памятник в честь Кюлъ-Тегияа, 
малая надпись). - Цифры обозначают номера строк.

КП - Р е 1 1 І р t Р. La version ouigoure de l’hietoire 
des princes Kalyanaakara et Papamkara. T’oung Pao, v. 
XV. Leide, 1914, p.225-272. Первая цифра обозначав! 
номер странниц списка, вторая цифра - номер строки на 
странице списка.

Куан -Radloff V. Kuan-Si-lm Pusar. Eine türkische 
Übersetzung des XXV« Kapitels der chinesischen Ausgabe
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des baddhaxraapuuāarika. St.-Petersburg, 1911. - 
Цифра обозначают номера строи.

-Малов C.E. Памятней др^нета^сШ письменности 
Монголии и Киргизии. И.і І., 1959, о.^5-^0 (памятник 
Кули-чуру) • - Цифн обозначав» номера стуок.

- Le С о q А. Türkische Manichaica aus Chotecho. - 
AP*WM phil.-hist. Klasse. Berlin, I9M(I), 1919(11), 
1922(Ш). - Первая «рабская цифре обовначает номер 
странида издания, вторая арабская цифра - номер строки 
на странице. .

-Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности 
Монголии и Киргизии. М.; Д., 1959, с.3043 (памятник
Моюн-чуру). - Цифры обозначают номера строк.

-Малов С.2. Памятники древнетюркской письменности 
Монголии и Киргизии. М.; Л., 1959, с.?-П (Онгинский 
памятник). 0 - надпись на лицевой храни, 0а -надпись 
на боковой храни; цифры обозначают номера строк соот­
ветствующей части памятника.

- Е а с m а t i G.B. Sur Heilkunde der Uiguren. SPAW, 
1930^* Арабские цифра обозначают номера строк.

- Rachmati G.E. Z-ur Heilkunde der Uiguren. 1LSPJÄ, 
1932. - Первая арабская цифра обозначай® номер фраг­
мента, вторая арабская цифра - номер строки фрагмента.

- Sang W. und G а Ь а i n i.von. Uigurische Studi­
en. I^Das Sündeubekenntoie aus dam Swanaaprabhasa. 
Uigurische Jahrbücher. Berlin - Leiptig. Bd X, Heft 5, 
1930, s. 193-20?. - Первая цифа обозначает ясмер стра­
ница , вторая цифра - номер строка по всему памятнику.

- Bang W. und G а Ь а i n A. von. Uigurische Studi­
en. Anhang. Uigurische Jahrbücher» Bd X,Heft 3, 
1930, s. 208-210. - Цифры обозначают номера строк.

- Suvarnaprabhaee - (Сутра ЗОЛОТОГО блес­
ка). - ßibliotheca Buddhica, ХУП, Шб.; М.ДШ- 
1917, Л.. 1930. - Первая ци^а обозначает номер страни­
цы издания, вторая цифра - номер стрбкя на странице.

-Малов с.Е. Памятники древаетюркской письменной«. 
М.; Л.» 1951, с.76-77 (Суджинская надпись). - Цнфн 
обозначают номера строк.



Т -Налов С.В» Памятники древнеторкской письменности.
М»1 Л., ШЛ» С.8ІМФ (Мятник в честь Тсйьпкука). - 

обозначает номера отрок.
ТБ - ® М О m в в n V. Bin Blate in türkischer "Runen“- > 

echriit aus Turfan. SPAW, 1910. S.296-306. -Цифры 
обозначает номера отрок.

ТС II -Малов С.Е. Памятники доевнетвркской письменности. 
І.І Л., І96І, о'.ЙМЙ (Гадательная книга).

ТТ В а а g W. und S a b а i а A.von. Türkische Turfan* 
ЩЬе, 1 - SPAW, XV.Berlin, 1929» II - SEAW,mi,1929} 
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арабская цифра - номер строки по каждая фрагменту.

У. - У б р ят о в а В.И. Исследования'по синтаксису якут­
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УСп - Я ійі о f f W. Uigurische Sprachdenkmäler. Lenin- 
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т вторая цифра - номер отроки в памятнике. J
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Хюэн - G ab а i в А. von. 1) Die uigurische öbereetzung der 
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Глава 1

ФОНОЛОГИЯ

ГЛАСНЫЕ

СОСТАВ ГЛАСНЫХ ФОНЕМ

В рунической письменности графически различаются следую­
щие группы гласных: а/э, ы/g, о/^, б/f. Рядность негубных глас­
ных и различие между узкими и дпфокши губными гласными на пись­
ме не отражаются. На рядность негубных гласных указывают знаки 
для некоторых согласных: один согласный передается двумя раэ- 

| личными «ками, в зависимости от того, о гласным какого ряда 
' он сочетается. 3 уйгурской письменности и манихейской письмен- 
; нооти графически различаются гласные а, э и группы гласных ы/и. 
| s/y, g/j. Не передается рядность узки вехубных гласных и раэ- 
} личие между узкими и широкими губными гласными, а также иногда 
: рядность »ироких негубннх и всех губных гласных. На рядность 
гласных в уйгурской письменности и манихейской письменности 
указывают знаки для согласных р г согласные § и ₽ употреб­
ляются только о гласными заднего ряда.

С учетом данных современных тюркских языков система глас­
ных фонем языка ЛДТП может быть реконструирована следующим об­
разе»«:

Гласные заднего ряда Гласные переднего ряда

негубные губные негубные губные

широкие а о 3 &
узкие ы У и У
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Можно предположить, что в языке ЮТ существовали долгие! 
гласные. В древнеуйгурских памятниках часто встречается удво­
енное написание гласных, в отдельных случаях это наблюдается j 
в манихейских памятниках.1 1

Редукция гласных в языке ПДТП имеет случайный характер. 
Редукции подвергаются узкие гласные во втором и последующих ад 
гах: огрынта < огурынта 'при случае’ , оглы < огулы 'его сын * 
иштил- < цшитил- 'быть услышанным*. Однако наряду с формам] 
огрыята, оглынта, иштил- используются и форм огурынта, о гу­
мита, житил-.

ГАРМОНИЯ ГЛАСНЫХ ФОНЕМ

Палатальная гармония гласных в языке ПДТП действует регу­
лярно; после гласных заднего или переднего ряда следуют глас­
ные того же ряда: барып 'пойдя', ыжаз 'не посылает’, бэртими 
'мы дали’, иди 'господин’, йазукумузта 'от наших грехов’, бо^ 
мак 'существование’, кучлуг 'сильный’, эдгулук добро’, втуз- 
тэки 'находящийся в теле’.

При губной гармонии гласных узкие негубные гласные во вто 
ром и последующих слогах переходят в узкие губные гласные,есл 
в предшествующем слоге есть губной гласвдй. В рунической пись 
ценности узкие гласные обозначаются только в первом слоге и 
ауслауте. Поэтому очень часто трудао сказать, происходила ла 
биализация или нет. В древиеуйгурских памятниках узкие гласны 
обычно обозначаются во всех позшдаж, что дает возможность то 
но определить, какой характер ш&йа действие губной гармони 
гласных. Данные древнеуйгурских памятников показывают, что ŋ 
ная гармония гласных проявляется менее регулярно, чем палатам 
пая. Близость языка древнеуйтурскях и рунических памятнике 
позволяет предположить, что действие губной гармонии гласив 
тлело одинаковый характер в обеих группах памятников. Узю 
негубной соединительный гласный лабиализуется перед словообрг 
зевательными аффиксами (-г, -м, -л, -нч образуют имена от гл«

Ще р б а к А.М. Сравнительная фонетика тюркских яз; 
: ков. Л.. І9ТО, с.53-54; Ря сян е в И. Материалы по истор 

ческой фонетике тюркских языков. М., 1955, с. 43, 50.
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голов; -рка - глаголы от жен, -гса, -л, -и, -к, -ш, -з - гла­
голы от глаголов), перед словоизменительными (-г - аффикс вин. 
пад., - аффикс род.пад., -н - аффикс инструмент.пад., лаби­
ализация этого аффикса шеет спорадический характер, -м. - аф­
фикс принадлежности I-го л.ед.ч., - аффикс принадлежности 
2-го л.ед.ч., -мыэ - аффикс принадлежности I-го л.мн.ч., -^ыз 
аффикс принадлежности 2-го л.мн.ч., -нч - аффикс порядковых 
числительных, - аффикс 2-го л.мн.ч. повелит .наклонения, -д, 
-пан - аффиксы деепричастий). Узкий гласный также лабиализует­
ся в словообразовательных аффиксах (-дк, -лык, -сыз. -тца об­
разуют имена от имен) и аффиксе прошедшего категорического 
времени, в сочетании с личными показателей. Если после губ­
ного гласного основы следуют два согласных, то в отдельных слу­
чаях это препятствует лабиализации: бэлгуртип 'заставляя по­
явиться’ (TT Y, Л HG).2

При исследовании действия губной гармонии гласных выявля­
ется следующая закономерность: лабиализация происходит ' обычно 
в закрытом слоге. Аналогичное явление наблюдается и в совре­
менном уйгрском языке. В открытом слоге, особенно конечном, 
лабиализаЩа не происходит. С нашей точки зрения, это объясня­
ется более четкий произношением гласного в данной позиция, что 
и препятствует уподобление гласного предшествующим главным.

Отсутствие последовательной губной гармонии гласных в древ­
нейших рунических памятниках, где узкий гласный в ауслауте ни­
когда не яйбиализуется (боятн. йти). свидетельствует о том, 
что уже в древнейший известный нам период существования тюрк­
ских языков губная гармония гласных представляла собой нерегу­
лярное явление.

? G а b а i п а. von. Alttürkinche Gramaatlk. Wiesbaden, 
1974, ö.A8,
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СОГЛАСНЫЕ j

СОСТАВ СОШСЯЫХ ®НЖ
В рунической письменности различаются согласные ц, Q, м, ] 

-* ä* В. В. В» ЙЬ- 1. £. £> £» ä> В- В’ t* В* ^яя согласных
б, 1» В» £• 5’ В. 5» I руническая письменность использует раз-‘ 
гач»» »нага в эавковюсти от того, о ия«ЯВ гдаоваю - задав-j 
го ада переднего ряда - они сочетаются. В манивйсжой письмен­
ности различаются оогласныв и. £, м, т, д, з, g, я, ч, 5, g.g, 
£. I» В’ 5» &' а» В» В» а* В w®1 п»>ы»явоатн характер 
передачи оогласаых близок манихейской письменности, однако фо­
немы 5, б и часто к, г не различаются но глухости-звонкости. 
В рунической письменности дня | нет особого знака в словах, 
где в современных тюркских языках используется д, ему соответ­
ствует 4. В кдига«1Й# W в используется моди-
фжкация знака, обозначающего в уйг<урско« шюыюяяосткаобо-| 
значатся тем же адцйм, что зубной гласный заднего ряда» 
но предположить, что графика памятников отражает превращениеj 
фонетического варианта фонемы J (видайб, уже в языке руниче^ 
ских памятников в конечной позиции б в ряде слов произносился 
как губно-губной согласный w, например в слове суб 'вода’) в 
самостоятельную фонему В» Согласный щ передается в памятниках 
гфайне непоследовательно. В памятниках Кюль-Тегану и Бильге- 
кагану он обозначается особам знаком, в памятнике Тоньюкуку - 
знаком для согласного с, употребляемым в сочетании с гласном 
переднего ряда. В памятнике Моюн-чуру используется один знаг 
для £ и ®. В древкеуйгурскях памятниках графическая равнина 
между знака» для g и в очень невелика, часто £ и в передаются 
одним знаком.$ (Когда мы говор» о согласном д, мы имеем в ви­
ду те слова, где в современных тюркских языках в той же пози­
ции употребляется д.)

На основании данных графики ЦЦТП и материала современна 
тюркских языков систему согласных фонем в языке ПДТП можщ

3 ibid., s.55.
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представить следующая образом: п, б, т, д, к, р, г, с, з,т» 
й, ч, м, а, g, л, £. Эти фонемы существовали во всех памятни­
ках. В языке рунической письменности была фонема нь, которой в 
других группах памятников - уйгурских и манихейских - соответ­
ствует д или В языке манихейской и уйгурской письменности 
существовала особая фонема а. В рунических памятниках ей соот­
ветствовала фонема б. В манихейской и уйгурской письменности 
есть особые знаки для jag, Фонема ж встречается только в за­
имствованиях, £ представляет собой вариант фонемы қИ вм. ж 
часто используется з, им. х - к: ажун (ТТ УЛ, 52, 137) и азун 
(Уйг. II, 29, 10)'земная жизнь’, бурхан (СЗБ 121, 6) и буркая 
(ТТ УІ, 02) 'будда’ .

0 ГЛУХОСТИ И ЗВОНКОСТИ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ
В рунических и манихейских памятниках глухие и звонкие 

•Смачные согласные графически различаются. В уйгурской письмен­
ности они часто не различаются. Специфической особенностью язи­
ка памятников рунической письменности является то, что соглас­
ные п, т, к и соответствующие им звонкие согласные б, g, г в 
ряде случдйв встречаются в сочетаниях, необычных для современ­
ных тюркских языков. В рунических памятниках после Сонантов, 
гласных и звонких согласных аффиксы начинаются с глухих соглао- 
ных т и к, а после глухих согласных - оо звонкого g: кылтым 'я 
сделал* (Км 10), кэлуртум я привел' (Км II), наганта 'от ка­
гана (Kwjl), йэртэ 'на земле’ (Км 13), бодунка 'народу’ (Кб 
7), бэдиз£им 'я вырезал1 (Км II), капыри 'к воротам’ (Кб 8), 
тзцри^сэ 'небу’ (ТС 11, 31), суке 'войску’ (ТС И, 50), бгузкэ 
'реке’(Т 18), gamga 'в возрасте* (Кб 30), □Упуш§умуз 'мы срази­
лись (Т 16), ичик^и 'подчинился’ (Т 2).

Следует отметить, что и в памятниках рунической письмен­
ности часто наблюдается ассимиляция по глухости - звонкости: 
езбымда 'в моих словах’ (Км 10), булуі^кы 'находящийся в углу’ 
(Кб 2), нац йэрдэки 'в какой-либо земле’ (Т 56), бар^аиз 'мы 
дошли’ (Т 26), буздумуз 'мы разгромили’ (Кб 31), огуздантан

4В а с илов В.М. Древнеуйгурский язык. М., <963, с.8.
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'от оіузов’ (Т 8). Явление ассимиляции по глухости - звонкости 
особенно широко распространено в рунических памятниках из райо» 
на Енисея адьфылдаа'я отделился’ (в 6, 4), модам 'я оде« 
лал1 (Е б, 2) , эрдам 'а был' (S 6, 2).

С нашей точки зрения, написание глухо ж звонких соглас­
ных в сочетаниях типа звонкий + глухой ж глухой + звонкий от­
ражало реальное произношение. Во-первых, нет никаких оснований 
для написания глухих смычных после сонорных вместо звонких илі 
же звонких после глухих. Если бы зта особенность была лишь ор- 
фографическим приемом, то во всех случаях последовательно пи« 
оали бы либо глухой (^, $), лябъ ЗВОНКИЙ (£, д). Во-вторых,д» 
ные современных ткфкских языков показывают, что сочетание глу­
хих и звонких могло ®«еть место ж в языке ЮТ.

Смычные согласные в языке памятников рунической письмен­
ности исследованы Э»РЛеннмевыы.6 Основываясь на том, что глу- 
хне п, т, к встречаются там, где они не должны быть по нормам 
современных тюркских языков (в интервокальной позиции, посла! 
сонантов, звонких смычных и звонкого щелевого), а глухие щелеЛ 
вне аффрикаты могут сочетаться со звонкими смычными ä. ä, £, оиі 
приходит к выводу, что в языке памятников существовала системе] 
смычных, аналогичная саларской и сарыг-югурской. В сахарском j 
сарыг-югурском языках смычные согласные различаются как глухи« 
слабые и глухие сильные (о аспирацией). По мнению ученого, эті 
система развылась в результате существования в древности тюрко- 
китайского двуязычия. Оно было сильнее развито там, где быж 
значительно влияние китайского языка, - в Монголии. Поэтому ] 
енисейских памятниках сочетаний сонантов со звонками смычньм 
согласными больше, чем в орхонских. В енисейских памятника: 
встречаются сочетания М£, н£, бд, не свойственные орхонски 
надписям. Э.Р.Тенишев полагает, что система фонем сарыг-«гур 
ского языка находит себе полную аналогию и в языке памятнике) 
уйгурской письменности. Эти языки имели сходную фонетическую :

5 Батманов И.А. Язык енисейских памятников древ 
нетюркской письменности. Фрунзе, 1959, с.40. %

А Теяишев Э.Р. Зычные согласные в языке тюркскй| 
рунических памятников. - СТ, 1973, # 2, с.40-45. 
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фонологическую структуру и подвергались сильному влиянию китай­
ского языка.

Следует согласиться с тем положением Э.Р.Тенишева, что в 
языке ИДТИ глухие «личные согласные противопоставлялись полу- 
звонкж. В то же время необходимо подчеркнуть, что существова­
ние системы полузвоаких смычных согласных в языке памятников 
нельзя объяснить влиянием китайского языка. Полузвонкие соглас­
ные существуют в ряде современных тюркских языков. Так, в чу­
вашском языке смычные согласные произносятся с незначительным 
напряжением голосовых связок. В тувинском языке глухие соглас­
ные пит произносятся в начале слова в одних словах с приды­
ханием (сильные), в других - без придыхания (слабые) и с неко­
торой, еле заметной звонкостью, начинающейся лишь в конце смыч- 
ки я далеко не доходящей до той нормы, которой она достигает в 
фоизномешш обычных звонких согласных, употребляемых в тувин- 
жом языке в интервокальном покжигій.9 В туркменском языке 
юсле глухих согласных могут следовать полузвонкие смычные со­
гласные. Таким образом, полузвонкий характер смычных соглас- 
шх, противопоставление глухих смычных согласных полузвонким.а 
іе полнозаонким согласным присущи ряду тюркских языков. Объяс- 
шть это влиянием китайского языка невозможно, например для чу­
вашского языка. Сказанное позволяет сделать выводе том, что 
іолузвонкие сочные согласные являлись специфической чертой зна­
чительной части тюркских языков в период создания рунической 
іиоьменности и в последующий период, когда стала широко йополь- 
юваться-уйгурская письменность. Усиление звонкости смычных со­
гласных постепенно привело в большинстве тюркских языков к чет­
кому противопоставлению пслаозвонких и глухих согласных. Одна­
ко в некоторых языках сохранились следы более древнего состоя­
ли тюркского консонантизма, например в чувашском,тувинском, са- 
шг-югурском.



Глава II

МОРФОЛОГИЯ

ЧАСТИ РЕЧИ

С учетом семантических, морфологических и синтаксически 
признаков в языке ПДТП можно выделить те же части речи, ■ что 1 
в современных тфкских языках« шя существительное, имя йря 
лагательное, -де числительное, местоимение (указанные части р 
чи образуют группу йМзв), глагол, наречие, послелог, сове, ча^ 
типа . Одно » то же слово может в некоторых случаях входить : 
разные части речи. Слово входит одновременно в разные част 
речи в том случае, если оно, сохраняя целостность с лексика 
семантической точки зрения, входит в разные функциональные ря 
да. характеризующие разные части речи. Так, слова типа сЦр 
гдо*‘, 'прежде’ входят я в класс наречий, и в класс послелогов 
частиц, основы послелогов-жен входят и в класс существитель­
ных. ]

I п

Т;

Кот вич В. Исследование по а
Ко а о в о в А .Я. ТрашаТйка со 

іноі-о языка. Й.; Л., ISQ0, с.69 
[стической прюоде частей речи. 
I речи на материале Ррл 

•неких языках о
И., 196:

283} Б а ск а ков А.й. Двойствейяая природа слова и пр 
блема частей речи. - Там же, с.234-239; Ко р м у ш а н и.
б йюоде часШ речи. Там же, сДбО-гэЗ; Щербак А. М 
Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков. Л., 197' 
с.28-26; И и г й а то в Х.Г. Морфология языка восточно-тюр 
ских памятников П-ХП вв. - Аад Ваку, 1978, с.7-12; г у
з в в В,Г. СтароосмаяскиЙ язык. М., 1979, с.39. А 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

ййвна существительные в языке ПДТП образуются от имен с 
помощью аффиксов -щ, -лык—лук, -ту, -даш. -как—ак, -сук. 
Аффиксы -g, -даш, -как—ак, -сук малопродуктивны и используют­
ся радио.

«Ж образует имена существительные, обозначающие лиц» име­
вших отношение к тону, что выражено исходной основой, деятель­
ность которых связана со значением исходной основы’, ацчы fo№- 
шйс1', кэйикчи 'охотник на дичь’, балыкчы 'рыбак*, сабчы *веот- 
ник’, тамгачы 'хранитель печати’, элчи 'правитель*, йзрчи 'щю- 
водаик’, тэ^ричи 'священнослужитель’ , эбчи 'жена* (тот, кто эа- 
аимается домашним хозяйством), номчы религиозный наставник’, 
сатыгчы 'купец*, тарыгчы 'земледелец’, тапыгчы 'слуга*, бл^тчи 
'убийца’ , бл^мчи 'смертник', (человек, обреченный на смерть), 
іоадкчы 'клеветник’.

-ль^-дук образует имена существительные со значением ме­
ста, і^*іаходятся предметы, обозначаемые исходной основой, и 
амена существительные с абстрактным значением от имен прилага- ч 
рельных: агылык 'сокровищница’, йэмишлик 'сад’, чачэклик 'цвет- 
шк’, кыйынлык 'место для истязаний’, 'тюрьма*, казлук 'место, 
?де много гусей’ (название озера), эдгулук 'добро*.

-Ж образует имена существительные с абстрактным значени- 
ш от имен прилагательных: инчку 'покой’, эоэфг ‘здоровье’ 
( <303^ + -ifh

-даю образует доена существительные, обозначающие назва- 
5ия лиц со значением соучастия: кадаш 'родственник*.

-как- -ак ( <-как)^ образует имена существительные с умень- 
оительнвд значением: эркэк 'мужчина* (исторически это слово 
мело уменьшительное значение).

-сук образует имена существительные с конкретным значени­
ем от имен существительных: б агар сук 'внутренности* (багыр 'пэ- 
іөнь*). »

о
Кононов А.Н. Далматика современного узбекского 

іитературного языка, с.128-129.
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ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

В языке ПДТП жя может часто передавать адъективные и суб 
отантквтм «качения: алл 'трудные*, 'трудность’, ынч 'блоков 
ный', 'йокоМ’, ач 'голодный*. 'голод*, йаш 'зеленый'зелень 
С нашей точки зрения, в данном случае нельзя говорить о суб­
стантивации прилагательных. Г.Д.Санжеев отмечает, что в 
ских языках неправомерно подводить под понятие суботантиввщ 
вое олучая неатрибутівтого употребления имен прилагательных 
Возможность использования в твркоких языках в суботайтивнс 
функции ряда имен, котором свойственно я атрибутивное к су( 
стантійное употребление, не дает основания для того, чтобы гс 
ворить об их субстантивации. Подобное субстантивное употреблю 
ние жен прилагательных качественных представляет собой осноя 
ное свойство этой лекоако-граюйатяческой категории, а ботом 
не может быть отделено как субстантивация.3 Под субстантив^ 
цией мы поншаем только "переход в существительные самих на 
званий признаков" ,4 когда жена со значением признака начинав 
употребляться "шесто имен существительных", при этом их зная 
ние суживается, и они обозначают уже не признак, а предает,об 
ладающйй этик признаком. Следовательно, субстантивацией пряла 
гательного следует считать только тот случай, когда прилага 
тельное употребляется вместо своего возможного определяемого.

В современных тюркских языках адъективные и субстантив­
ные значения обычно различаются формально, что связано о . де{ 
ствием тенденции к выражению различных значений различными фо{ 
мами. Так, в большинстве современных тюркских языков имена су 
ществйтеяьные со значением названия качества образуются от име 
прилагательных с помощью аффикса -лык в различных фонетически 
вариантах. Исключением является якутский язык, в котором фар 
мальная дифференциация вяен с адъективным и субстантивным зна 
чением выражена слабее, чем в других тюркских языках. Многб 
имена в якутском языке могут передавать и адъективные и суб

3 С а а ж е е в Г.Д. Спорные вопросы в изучении грамма 
тического строя узбекского языка. - В кн.: Вопросы узбекской 
языкознания. Ташкент, Х954, о.51-52. *

4 Шахматов А.А. Синтаксис русского языка. Л., Х941 
с .455.
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стантивные значения: эдэр 'молодой’, 'молодость’, ыраах дале­
кий1, 'отдаленность*, үгүе 'хороший’, 'добро*. Эта особен­
ность якутского языка сближает его с языком ИДТИ и в то же вре­
мя отличает от остальных тюркских языков.

Таким образом, в языке ПДТП многие имена могут переда­
вать субстантивные и адъективные значения, не изменяя своей 
■формы. В го же время в языке ПДТП используется ряд аффиксов, 
образующих имена прилагательные от имен существительных, т.е. 
от клен с субстантивным значением. Имена прилагательные обра­
зуются от имен существительных с помощью аффиксов -дын, -дам, 
-ag. -лыг^-лаг-^-лык. -сыз. -км. Аффиксы -йын, “W» “4 ■ 
-ла малопродуктивны и используются редко.

таштын 'наружный’, оцтун 'правый’, кувтин 'южный’ 
(аффикс -да омонимичен аффиксу исходного падежа и связан с 
ним генетически).

-дам: кундэм 'солнечный’, тэцрадэм 'божественный*.
-л: йашыл 'зеленый’.
-ла: кбрклэ 'красивый’.
Обычно к аффиксам, образующим прилагательные в тюркских 

языках, относят аффиксы -лыг- -лык, -сыз. -gj, использование 
которых имеет ряд особенностей, показывающих, что в формах, об­
разованных с помощью этих аффиксов, наблюдается тесное пере­
плетение словообразовательных и словоизменительных значений.

Аффикс -лыг образует атрибутивные формы, . обозначающие 
обладание тем, что выражено исходной основой. Воли исходная 
основа представляет собой имя существительное, не обозначающее 
конкретный предмет, то аффикс -лыг образует качественные при­
лагательные: кучлуг сильный', ат лыг Главный*, татагяаг'слад­
кий’. Формы, образованные с аффиксом -лыг. могут сочетаться с 
аффиксом -рак, выражающим избыточность признака: Ноада татаг- 
лаграк талидам билге билиг 'Божественное мудрое'знание, более 
сладкое, чем напиток вечности’ (Май. I, 26, 18). 0 отличие от 
современных тюркских языков, где аффикс -лыг в различных фоне­
тических вариантах образует преимущественно формы со значением

5 Щербак A.i/L Очерки по сравнительной морфологии 
тюркских языков, с.ПЙ.



обладания тем, что выражено исходной основой, в языке ПДТП а<
фикс •*№ часто выступает в функции показателя относитальні
связи и только указывает на синтаксическую функцию существа
тельного, с у'уторьм сочетается: діфшэклиг брт 'огонь раохая 
ния’ (Уйг. Ш, 5, I).

Аффикс -сыз образует формы, обозначающие отсутствие того
что выражено исходной основой: йазукоуз тынлнглар Безгрешна
живые оушества (ТТ ІУ, В црим. 14). Бу бгсуз эт^здэ В это!
безумном теле (Май. I, 9, 2). Билигсиз таре кнлынч 
ные, ложные дела’ (ТТ УІ, 15).

Наразум

-га сочетается с именами и словосочетаниями, обозначает-
ми отрезок времени или место: Бщэ айкы чахшапатыг Месячный
обет воздержания (Хуаст. 193 ). Кьшікы уч айларта в трех зим-
них месяцах (ТТ УП, 3S, 7). Сув игреки тынлыг Существа, на-
холящиеся в воде (Хуаст. 95). Тбрт булуцдакы эдг^ои уйары Лг
шке и самые могущественные четырех частей света (TJ Ц, 42). J

Вкша прилагательные образуются от имен прилагательных а
помощью аффикса -рак. выражающего избыточность признака: бэк-
рек высший < букв. более цепкий’), татаглаграк ’более слад-
кий. Формы интенсива образуются посредством частичной реду­
пликации: кап кара совершенно черный’.

МЙСТОИИВИЯ

Личные местоидення

I-е л. 2-е л. 3-е л.

ед.ч. мн.ч. ед.ч. мн.ч. ед.ч. мн.ч. 1

осн.п. бэп/мэн биз сэн сиз/сизлэр ол олар «
род.п. бэяиц 

мэниц 
МИНЯ}

бизиц 
бизниц

сэниц СИЗ ИЦ 
сизниц 
сизлэрниц

аиыц оларныц

дат.п. баца 
маца

■

бизицэ 
бизкэ

саца СИЗИЦӘ 
сизэ 
сизлэркэ 
сизлэрицэ

аца оларка

і
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I-е л. 2-е л. 3-е д.

ед.ч. ш.ч. * ед.ч. ш.ч. ед.ч. »Ш.н.

дат. - базару - - - а^ару -
напр.п. — — * *
вин.п. бичи 

ШНИ 
мэни

бизни сини сизни 
смзлзрнк

аны эларыы

местно- мните 
исх.п. миитэдэ

бизицтэ 
бизнидэ

сэнтэ 
ОЭНТЭДЭ 
синтидэ

сизицте 
сизнидэ 
сизлзрдэ 
сиздз

анта 
антада

эларта

исх.п. - - - - антын -
инстр.п. - - — — анын —

В памятниках ряд падежных форм личных местоимений отсут­
ствует. Так, в них не встречаются Форш дательно-направительно­
го падежа большинства личных местоимений, отменена только одна 
форма инструментального падежа анын. Можно предположить, что в 
языке Ш были все падежные Форш, но овя случайно не 
зафиксированы в памятниках. Форма личного местоимения I-го Л. 
ед.ч. с начальным £ используется в памятниках Тоиьюкуку, Пе­
чуру и некоторых енисейских памятниках. Исходная форма - с на­
чальным б, б > м в результате регрессивной ассимиляции под дей­
ствием g? 'Формы биаяз, сиза, сиздз употребляются в енисейских 
памятниках.

Шиксн принадлежности
Аффиксы принадлежности восходят к личным местоименюм, ® 

поэтому мы рассматриваем их в разделе "Местоимения".

I-е л. 2-е л. 3-е л.
ед.ч. мы.ч. ед.ч. МН .4. ед.Ч. МН,Ч.
-м -мыз -я

-г
-^ыа
-гыз’

-и
—сы

-лары

„ $ Р а м с т е д т Г.И. Введение в алтайское языкознание. 
М., 1957, с.71; Щербак А.М. Очерки по сравнительно! морфо­
логии тюркских язиков, с.76-82. 2$



Формы -гыз употребляются в памятнике Кюль-Тегину (-4 
<-$, -рю < . 3 некоторых манихейских памятниках в афта 

сах принадлежности вместо узкого гласного используется широЦ 
кацамаз 'наг отец’, сачымаз 'наши волосы', адаш§мыз 'наш др^ 
Форма аффикса 3-го л.ед.ч. -м употребляется после согласий 
форма -ей - после гласных. Перед аффиксами падежей аффикс пй 
надлежности 3-го л. имеет форму -ын, -сын, -ларын. В руний 
оких памятниках аффикс принадлежности 3-го л. -ы/ -сы моа 
обозначать принадлежность нескольким лицам: Уч коруг киши кй 
ти сабц бир 'Пришли три лазутчика . Слова их одинаковы'(Т ЗЗІ

Аффиксы принадлежности восходят к личным местоимениям | 
находятся после определяемого. Б.А.Серебренников объясняет й 
яицид аффиксов принадлежности тем, что они возникли еще в эп|
ху именного строя предложения в сфере глагола и только 
были перенесены в сферу имени.? С нашей точки зрения, 
принадлежности возникли в сфере имени.

При формировании системы аффиксов принадлежности 
оких языках большую роль играла* необходимости выделить 

ПОЗДНІ 
аффикс

в тюрі 
опред|

ление, что достигалось путем инверсии - постановкой определі 
ния, выраженного формой родительного падежа личного местоиж 
ния, после определяемого. В дальнейшем определение закрепило^ 
в этой позиции и превратилось в аффикс. При этом происходила^ 
просто инверсия, а инверсированный повтор личного местоимен! 
в родительном падеже в целях его уточнения и выделения. Tad 
процесс происходил в тунгусских языках.® Тунгусские языки та 
пологически близки к тюркским языкам.

Указательные местоимения

Указательные местоимения бу 'этот', ол тот’. Местоимей| 
в языка ПДТП употребляется и в качестве личного местонмеш 

3-го л*

?Свребренников Б.А. Причины устойчивости 
глютипативного строя и вопрос о морфологическом типе языка» 
В кн.: Морфологическая типология и проблема классификации яв 
ков. М.; Л-,, 1965, с.17.

®Ц.инциус В. И. Соотношение аффиксов в агглюти» 
тивных языках.- faw же.
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і&инственноө число Множественное число

осн.п. бу
род.п. мунуц
дат.п. му^а цуцар
вин.п. буны муны
местно-исх.п. бунда

мунта 
мунтада 
мунтуда

иох.п.

булар 
буларны^ 
бударка 
буларны 
буларда

булардын

Склонение указательного местоимения ол в ед. и мн.ч. ом. 
;.28. Формы буны, бунда используются в рунических памятниках, 
сходная форма - с начальным б, б > м в результате регресоив- 
ой ассимиляции под действием н. В памятниках ряд надежных форы 
естоимения бу отсутствует, например форма инстр,падежа. Можно 
редположить, что отсутствующие падежные формы существовали в 
зыке ГЩТП, но случайно не были зафиксированы в памятниках.

. * Вопросительные местоимения
Вопросительные местоимения следующие: ким 'кто’, нэ Что’, 

авйу 'какой’, каны 'где’, канта 'где’, канча 'куда’, кантын 
откуда’, кантыран откуда’, качан 'когда’, нэчэ 'сколько’, кач 
сколько', начук‘'как’, нэгу 'как’, нэгулук 'каким образом’, 
этэгин 'к^*: Ким сэн Что ты?’ (Уйг. I, 41, о). Канча барыр 
іэя Чуда 4 пойду?' (ТС 11, 63). Нэчук тутар биз 'Как мы удер- 
ш?’ (КП 9, 3). Бодисатв тэгия качан ок олйук ол 'Когда же умер 
ринц-бодйсатва?’ (ОЗБ 635, 18). 

»
Выделительные местоимения

Существительное оз 'сущность’ , 'жизнь’ и прилагательное 
[энту 'собственный’ приобретают значение местоимений в резуль- 
•ате ослабления первоначального лексического значения.$ Кэнт^

9 *Кононов A.ü. 1ра?4матика современного узбекского 
штературного языка, о.1?9 -180; Щербак А.М. Очеркж по



и За в функции местоимений могут сочетаться о аффиксами при 
лежнооти или использоваться без них: бзУмин ö^pe би|а башы i 
'Он послал меня самого вперед начальником тысячи’ (Ж 6). I 
озум катав олуртужум ҢҺ *Так как я сам сел каганом’ (БК 36 
Owp вачя бюдаргар *Вы сами эяайте о слвдупяам’ (Уйг, I, 25 
6). КэнтУйацылтыг *Ты сам совершил ошибку’ (Кб 23). Слова । 
1 могут сочетаться: 0з кэнт^кн бэк тутгыл ’Держя се* 
іфвпко* (ТТ I, 34). Кэнт^ ösjw тэірк бурканка тапывгай мая 
сам буду поклоняться божественному будде’ (ТТ X, 315). Слово 
в позиции определения перед существительным с аффиксом пржввд 
лежнооти подчеркивает принадлежность и шеет значение свой со 
ственний*: бе тапнцча По твоей собственной воле’ (ТТ I, 6).

Как показывают приведенные примеры, в языке ПДТП моя. 
говорить не о наличии особых выделительных местоимений бв J 
кэнту, ао только об кх прономинализации.

В качестве неопределенных местоимений в языке ПДТП испоа 
зуются слово нэц вещь* , 'предает* и различные вопросятэлы 
местоимения. Слово нац и вопросительное местоимение ним ’кк 
могут удваиваться: дни ким 'кто-либо’, нац вЦ 'что-лябо’. 
сочетании с отрицательным аспектом глагола неопределенные м< 
тоимений выступают в функции отрицательных местошеняй: Нэцб 
маз Он ничего не находит* (ТТ УІ, 14).

Определительные местоимения

Определительные местоимения следутке: бары, барча, ка« 
-камаг 'все’,'всё’,'весь*. Биэ барча аныг огрунчулугин ар 
биз Мы все чрезвычайно обрадованы’ (Мая. Ш, 33, 4). Карл 
тириги бары тургишкэ кэлти ’Карлуки, сколько их еще было й я 
вых, прилита к тюргешам’ (Ж 40). Камаг адатын озгай оэн 'Тые 
вободишьоя от всех опасностей* (ТТ I. 181). Камуг татларнц к 
ту канту эрдэии бэлгуси бар *У всех камней есть свои особе 
ные достоинства и признаки’ (ТБ 12).

сравнительной морфология тюркских языков, с.ТЗЗ-134; Gab
i п А. Alttürkische Grammatik, Wiesbaden, 1974, S.101-103
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имя адсдаааьноЕ

Количественные числительные

Еир -А, эки - 2, уч - 3, торт - 4, бэш - 5, алты -6, йэ- 
!и - 7, сэкиз - 8, токуэ - 9, он - 10, йэгирми - 20. отуз -30, 
Ирк 40, злит - 50, алтмыш - 60, йэтмиш - ТО, сэкиз он - SO, 
■окуз он - 90, йуз - 100, биц (в рунических текстах) и миц - 
ОСЮ, тумэн - 10 000.

Сложные числительные образуются так: сначала ставятся ле- 
яткв,#эатем единицы: он алты - 16. Между десятками и елянина- 
л может стоять слово артук 'излишек’ с аффиксом принадлежно­
сти 3-го л.: отуз артукы бир - 31, кырк артукы йэти - 47. На- 
яду с этой системой используется другой способ: сначала сга- 
ятся единицы, а затем десятки следующего класса: эки йэнфШ!- 
2. уч элит1 - 43. Данная система употребляется преим.ущественно 
более ранних памятниках - рунических надписях и манихейских 

енотах, Для выражения больших чисел используются займетвова­
йя зз китайского языка (бан - 10 000) и санскрита (найут 
очень большое количество’, 'мириады’, колти - 10 000 000):Миц 
анча ыр|к бармыш кинилэр ’л<оди, удалившиеся за тысячи’ (букв, 
тысячамдесять тысяч’) [верст]) (ТТ УН, 30, 7). Оэкиз тумэн 
орт миц Колти найут саны ’Их число - восемьдесят тысяч, четы- 
ß тысячи по десять миллионов, мириады ’ (Уйг. Н, ТО, 5).

Порядковые числит№ные
Гк^дконые числительные, кроме первый’и’второй’, образуют- 

* от количественных числительных с помощью аффикса -нч: ^чунч. 
>ртунч, бэшинч, элтынч, йэтинч, сэкизинч, токузунч, онунч, бир 
»гирминч. Числительное второй’ образуется с помощью аффикса 
гги: экинти. В значений 'первый’ используются слова бастынкы 
алии - илки. В большинства современных тюркских языков поряд­
ные числительные образуются с помощью аффикса -нчы в разляч- 
гх фонетических вариантах. Только в якутском и чувашском язы- 
(X употребляются.аффиксы без конечного гласного: якут. —ыс, 
■в. -меш. Они ггрод^тэвляют собой фонетические варианта аффик-

-нч. Первичная форма - -нч, конечный гласный - аффикс при-
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надлежности 3-го л.^ 3 пользу данной гипотезы говорит испо>іь4 
зование аффикса -нч в древнейших памятниках.

Порядковые числительные в языке ПДТП могут иметь значещ 
'во-вторых’, 'в-третьих': Учунч эдгу номуг бэрти 'В-третьих, о 
дал хорошие законы* (Иан. I, 12, 3). Экинти кущлагавда эли 
бирлэ суцушдумуз *Во второй раз мы сразились с эдизами при ду 
івлагаке’ (Кб 45).

' Разделительные числительные
9 1

^Разделительные числительные образуются от количествен^ 
числительных с помощью аффиксов -ар (после согласных) и 
(после гласных): бирэр, икирзр, алтырар. Бир согут узэ бщД 
чыцартгу асш| На каждое дерево повесьте по одному колокольв 
ку’ (КП 79, ?). Икирэр таш'алып ^Ззяв по два камня’ (ТТ УШ, 
Учэр ката *По три раза’ (Уйг. I, 29, 15).

Собирательные числительные

Собирательные числительные образуются от количественна 
числительных с помощью аффикса -(а)гу: икигу, учзгу, бэш: 
Икигу калтылар ‘они остались двое* (КП 36, і). Йэти энуклврічп 
бэшэгу ^Пятеро из ее детенышей’ (СЗБ 643, 1).

СЛОВОИЗМЕНЕНИЕ ИМЕН . j 

КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА Й

При рассмотрении категории числа мы используем традициой 
ные термины "единственное число" ілп формы числа с нулевым п| 
казателем и "множественное число4 цля форма числа с аффикс|

ЭД Щербак А.М. Оччрні но ; елыюй морфоло 
тюркских .языков, 1-.И6-Т47, 
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В-лар. Соотношение формы с нулевым показателем и формы с
■ Сом -лар значительно сложнее, чем противопоставление единстве; 
Кого и множественного числа в индоевропейских языках. Так, г 
■зыке ПДТП имя существительное без аффикса -лар, т.е. с нуле­
вым показателем (форма "единственного числа") может обозначать 
ке только единичный предмет, но и множество предметов: . Кызым 
■ч эрти У меня было три дочери* (Су 3). С.Н.Иванов указывает, 
■то "несоответствие употребления тюркской категорий числа при­
вычным нормам функционирования форм числа в европейских языках 
Свидетельствует о своеобразия значений категории числа в тюрк- 
■ких языках и ставит перед исследователем задачу уяснения ме- 
■анизма противопоставления двух морфологически различающихся 
ворм числа’’.11
■ Форма единственного числа обозначает: неопределенную еди- 
вичность (а), определенную единичность (б), неопределенную со- 
■ирательность, т.е'. родовое название класса предаетов (в),опре 
■еденную собирательность (г). Сочетание формы единственного 
■ж ела с количественными числительными представляет собой част- 
■ый случай неопределенной единичности. В языке ПДТП неопреде- 
■еиная едйвиЧжсть обычно выражается только контекстом (если 
Кчь идет об одном предмете)^ Таким образом, в языке ПДТП, как
■ в современном турецком языке, значения (а) и (в), (б) и (г) 
вютнесеаа попарно по линии единичность - собирательность, а 
Качения (а) и (в) вместе противостоят значениям (б) и (г) по 
Книи определенность - неопределенность.
■ а) Анча йорыйу йацы энуклэмиш бир тиши барсыг кортилэр 
Ирогуливаясь так, они увидел" недавно окотившуюся тигрицу* 
■ЗБ 609, 16). Бир кары окузуг бэлин бичэ комурсга йэмиш 'од— 
■го старого вола объели кругом маленькие муравьи’ (ТС П, 55). 
■з табняку ми!| болты Из ста таволог стала тысяча’ СТС П, 48).
■ б) Бу ырк туз ол ’это гадание истинно* (ТТ У11, 29, 3). Ка- 
Вн ыдук каннмыз калнктын коды энтициз 'Когда же ты, наш свя-

■ ^Иванов С.Н. Родословное древо тюрок Абу-л-Гази 
■на. Грамматический очеок. Ташкент, 1969, с.32. 

12 Иванов С. Н. Курс турецкой грамматики. ч.і. І ■ c" 
тическио категории гглечи , Л.. J975,



той отец, спустился с неба? (ТТ Ш, 35). Т&фш вомын Зада 
"да буду я распространять божественное учение' (Ман. I, 33, 6

в) Киши ара эдгул^г Йолуц алп 'Твой путь добродетели с 
ди людей тяжек’ (TT I, 160). Toys олургучи болтум эрсэр 'е 
я стал убивать свиней* (Уйг. И, 84, 9). Кэйик йэйу табышг 
йэйу 'Питаясь*оленями и питаясь зайцами* (Т 8). Кулуг сувын 
балык йок *В колодезной воде рыбы не бывает’ (ТТ УП.42,7). Э 
кылыич иылгал 'Твори добрые деда (ТТ I, Ш).

г) Кызым уч эрти *У меня было три дочери* (Су 6). Qr 
кызы уругы тарыга багыры бошукв уі^ш болур Сыновей, дочвр 
родственников а близких у'него будет много’ (ТТ УІ, 105). 
бэсинзру бармш уруц іцэни ботул ыыш Он пошел к, своим верб 
дам. Его белая верблюдипа родила верблюжонка* (ТС П, 8). 
лыкта улушта турстчы кувраг катылмазун Живущие в городах и 
лениях не должны причисляться к общине’ (УСп 88, 33).

Форма с аффиксом -дар обозначает: множественность, про 
востоящую обозначению единичного предмета формой единственн 
числа (а), раздельность, расчлененность единиц, образующих» 
жество (б). В последнем случае имя существительное часто со 
тается с определением, выраженным количественна числитель 
или словим с количественной семантикой, а также словом, обо: 
чающим тотальное множество, т.е. обозначает всю совокупное 
однородных предметов, имеющих -в то же время определенные р£ 
линия:

а) Аллыг чэвишлиг кишилэр алдайу турур уску^дэ Лжиг 
люди обманывают [тебя! при тебе же’ (ТТ I, 26). Улуш сайу І 
лык сайу ким бэглэри азу кары башлары эрсэр ийинур басынур 
всех странах и во всех городах, в которых есть беки или ста] 
шины,[люди] преследуются и угнетаются’ (ТТ УІ, 9). Узэлик 
ном бошгунмыш оз бакашларым 'Мои учителя, от которых я восц 
нял непревзойденное учение’ (ТТ УІІ, 40, 145).

б) Оци Ци кузи тутсУклэриг тутуз^п 'Ожигая различные ( 
говонные свечи й благовония* (Уйг. 11, 47. 77). Бу илэндэчи ( 
синтэчи атлыг аяты качыгларны^ иши кб^ки 'функции этих шва 
Органов чувств, называемых "управляющие"’ (ТТ УІ, прим. 18^ 
Иэти агылиг номлар Семь драгоценных учений’ (ТТ Ш, 74). J 
турлуг эдгулЭр 'Десять разных благ’ (ТТ У, В 13). Укуш тэ| 
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изванылар 'Много страстей* (Май. III, 47, 3). Камаг барча сэвус 
зУтлут нигошакларка Всем любящим .и преданным слушателям*(Май. 
,28, 23). Ол тиши тагыклар камаган оцарлар эрмиш Все те ку- 
Й выздоровели’ (Ман. I, 36, 9).

Очень широко в языке ПДТП, значительно шире, чем в созре- 
аяямт тиркокит языках, используется выражение мяожественяооти 
)срёдстБ<а« сочетания’синонимов ("экспрессивное выражение мно- 
^ственностм"): йэккэ ячкэкиэ йухунтумУз эрсэр 'Если мы подло­
мись демонам и вампирам’ (Хуаст. 125). Адаі| тудац кэтди'Твои 
щы исчезли’ (TT I, 140). Бэш турлуг ыда ш ічда 'в пятя раз- 
»видностях растений и деревьев’ (Мая. I, 9, I). Эмин йурунтэ- 
Щ ааутгыл 'Готовь их лекарства’ (TT I, 109). Йавлак эш туш 
аи кудаш оавын алып 'Следуя словам дурных фузей и товарищей' 
уаот. 151).

Яри "экспрессивном" выражении множественности значение 
Ожества создается объединением различных, но в чем-то сход- 
X предметов. Различие единиц при их сходстве и является од- 
м из значений форда множественного числа: форма множествен­
но числа обозначает множество предметов, сходных друг с дру- 
й, во в то.же время имеющих определенные различия. Таким об- 
вом, экспрессивное выражение множественности соответствует 
ражению множественности с помощью аффикса -лар.

Значение множественности в языке ШЛИ передается также 
факсами -< и -ан.^ Эти аффиксы используются параллельно с 
Ьаксом -лар f в памятниках обозначают тотальное множество, 
фиксыя -ан используются очень редко и сочетаются только 
іуществительными, обозначэи гля лиц: Сабымын тУкэти эшидгил 
іЙу яня йэгУнум огланым бирики огушум бодунум бэрийэ шадапыт 
’лзр йнрайа таркат буйрук бэглэр ‘Слушайте полностью мою речь, 
пцие за мной мои младшие родственники, мои союзаыё племена и 
юда, стоящие справа шадапыт беки, стоящие слева тарханы и 
іурук беки’ (Км I). Таркат < таркан + -т, оглан < огул + -ан. 
ганке памятников значение аффиксов -т я -ан ощущалось слабо,

■тп "•
"Ізанов СЛ. I) Родословное древо тюрок, с.43;2)Куро 

»едкой гранатики, ч.1, с.15.
^Кононов А,Б. Показатели собирательности-множе- 

Іенности в тюркских языках. Л., 1939, с.15-18.
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о чем говорит возможность сочетания их о аффиксом -дар: тэгя 
лэр 'принцы’ (Уйг. Ш, 42, 24), эрэцлэр 'мужчины’ (СЗБ 355,1$ 
Аффикс -и? продуктивен в монгольском языке, в якутском языке । 
входит в состав сложного аффикса множественного числа -тта 
тойоттор 'господа’, хотуттар 'госпожи’ (тойон, хотун). Вероя 
нее всего, что аффикс -т монгольского происхождения, Мож 
предположить, что первоначально этот аффикс употреблялся в т 
тюркских диалектах, которые находились на границе ареалов та? 
ских и монгольских диалектов, и затем проник и в другие' тюр 
окне диалекты. В дальнейшем он был вытеснен аффиксом -лар.

Материалы языка ГЩТП показывают, что в древнеуйгурских 
манихейских памятниках двойственность категории числа ^лелаі 
же характер, что и в современных тюркских языкахЛ6

В рунических памятниках аффикс -лар употребляется редко 
только с существительными со значением липа (титулы, назван 
родства), образует форму, обозначающую совокупность лиц, х 
и сходных, по в то же время имеющих какие-то различия с отт 
ком тотальности: Турк бэглэр тУрк атын ыты *Sce тюркские б 
отказались от тюркских имен’ (Кб 7). Ограниченность употреб 
ния аффикса -пар в рунических памятниках привела К.Грёнбека 
и О.Прицака^ к выводу о том, что аффикс -лар в языке руни 
ских памятников выражал не число, а собирательность, и что р 
личение единственного и множественного числа было чуждо 
носителям. По мнению К.Грёнбека, то, что мы рассматриваем в 
стоящее время как множество, воспринималось тюрками в пер 
создания памятников рунической письменности как род, совок 
ность. Позднее, в древнеуйгурском языке, множество восприни 
лось как совокупность отдельных индивидуумов. Действительно

т с
х Щ е р б а к А.М. Очерки по сравнительной морфоло 

тюркских язиков, с.87-89.
И в а н С.ІІ. Курс турецкой грамматики, ч.1, с.о в

Тб, 91-96.
^Gronbech К. Per türkische Sprachbau. 2. Кор<

Uagen, ’956, S-. 56, Ы.
Л Q

P г i t s & k Ü. Das Ali türkische. - In» Handbuch
Oriencalistik. V. Aitaistik, 1. Turkologie. Leiden - Köln,-1 
S.58.
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языке рунических памятников аффикс -лар используется редко. 
Однако формы о аффиксом -лар выражали не собирательность (это 
значение передавалось формой единственного числа), а совокуп­
ность сходных, но в то же время в чем-то различных индивиду- 
умов. Таким образом, уже в языке древнейших памятников доста­
точно четко осознавалось различие между отдельными индивиду­
умами. составлявшими множество. Вместе с тем форма с аффиксом 
-лар еще не передавала более общее понятие обычной множествен­
ности. В языке рунических памятников отразилось древнее состо­
яние тюркских языков, когда категория числа окончательно еще 
не сложилась.

В период создания древнейших рунических памятников при от­
ражении множественности противопоставление формы без аффикса 
-лар и. формы с аффиксом -лар происходило по линий противопо­
ставления значения собирательной множественности значению раз­
дельной множественности. Аффикс -лар сочетался только со сло- 

1 вами, обозначающими лид. Если было необходимо передать значе­
ние множества сходных, но в чем-то различных предметов нелиц, 
использовалось парное сочетание слов с близким значением типа 
аркш т^шш 'караваны’. Употребление аффикса -лар лишь о су- 

; шест витальными, имевшими определенную семантику, и объясняет 
очень широкое употребление парных сочетаний в языке ПДТП. В 
дальнейшем в связи с универсализацией использования -лар необ­
ходимость в парных сочетаниях отпала. Парные сочетания слов с 
близким значением "продолжают использоваться и в современных тюрк 
оких яэі&ах, однако они имеют чисто экспрессивный характер. Вето 
следствии аффикс -лар стал использоваться со всеми существи- 
телышми. одновременно расширился круг его значений, и он на­
чал передавать и более обобщенное значение - обычную множе­
ственность. В результате раздвоенность значений форм единствен­
ного и множественного числа приобрела тот же характер, что и в 
современных тюркских языках. Такие значения категория числя 
5меет я древнеуйгурских и манихейских памятниках. Широкое упо- 
•ребленпе парных, сочетаний для выражения множественности в этой 
руппе памятников можИо рассматривать как реликт более древне- 
ю с.'стояния тюркских языков, когда сфера употребления аффикса 
дар бела ограничена. Расширение сферы употребления аффикса 
дар овазано о тенденцией к выражению разных значений разными 
эрмаои.
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КАТЕГОРИЙ СКЛОНЕНИЯ

Формы падежей

Категория склонения представляет собой категорию с мно: 
членным противопоставлением форм. Для падежей в языке ПДТП : 
рактерао тесное взаимодействие семантических и синтаксичес! 
значений.

Формы падежей следующие:
Основной падеж - нулевой аффикс.
Родительный падеж - -ы^ (после основана согласный в руі 

ческих и части манихейских памятников), -нц (после основ 
гласный в рунических и части мағтхейских памятников и после 
основ в древнеуйгурских и большинстве манихейских памятников

Дательный падеж - -Kg. -а (после аффиксов принадлежно^ 
ед.ч.).

Дательно-направительный падеж - -гару, -ару (после афф 
сов принадлежности ед.ч.).

Винительный падеж - -г, -н. (после аффиксов принадлежно 
-ны (после личных местоимений во всех памятниках и после в 
имен в более поздних древиеуйгурскях памятниках).

Местный падеж - -да.
Исходный падеж - -дав (в манихейских памятниках), -дын 

ареввеуйгурских памятниках). -
Инструментальный падеж - -(ы)н. -(а)н (в части маних 

ских памятников). Узкий с^данительный гласный ы иногда п 
чиняется рудной гармонии гласных, и аффикс падежа может им 
Форму

Сравнительный падеж - -ча.
Формы аффиксов родительного я-винительного падежей 

начального й следует рассматривать как первичные. Формы дат 
аого падежа -а и дательно-направительного падежа -ару являв 
результатом ассимиляции начального согласного аффикса паде 
В некоторых руничесіЁйх (енисейских) памятниках начальный 
гласный аффикса надежа сохраняется и после аффиксов принадл 
ности ед.ч. Аффикс исходного падежа -дая в рунических намят 
ках употребляется редко, обычно » аблативном значении испо 
зуется аффикс -да. В аблативном значении форма с аффиксом 
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употребляется ив некоторых манихейских и древнеуйгурских па­
мятниках параллельно с формой исходного падежа -дан а -дни. 
В.Шотт, Н.И.Ашмарин, И.Бенцинг21 и Н.Попве~2 считает, что 
аффикс -дан - -дни относительно позднего происхождения я пред­
ставляет собой сочетание аффикса местного падежа -да к допол­
нительного морфологического элемента -ц_. По нашему мнение, сле­
дует признать правильной гипотезу А.Ы.Щербака, который полага­
ет, что использование формы с аффиксом -да в аблативном значе­
нии отражает древнее диалектное совпадение формы исходного па­
дежа с формой местного, происшедшее в результате утраты конеч­
ного н.23 Необходимо отметить, что форма исходного падежа уже 
существовала в период создания рунических памятников (она упо­
требляется в памятнике Тоньюкуку: ташдынтан ^снаружи*, огуз- 
дантан 'от огузов’, оцдэн 'с востока’). В дальнейшем форму с 
аффиксох. -да в аблативном значении мы будем называть местно­
исходным падежом.

Schott W. Versuch über die tatarischen Sprachen« 
Berlin, löjb» S.57.

^Ашмарин Н.И. Материалы для исследования чуваш­
ского языка. II. Морфология. Казань, 1898, с.124.

' В е а z i n g 3. Tschuwaschische Forschungen (IV). -
S.4b3."

F о p p e N. Türkiscii-tseftuwassische vergleichende 
jtuujeu - Islamica. Leipzig, 1925, I, 4, 3,421. pq

,J E e p б а к A.M. Очерки по сравнительной морфологи 
тюркских языков, с.47.

•Формы -йа, -ga ~ "ЕУ_в языке ПДТП уже полностью утратили 
продуктивность и не входят' в систему падежей.

~ / знатная ВДЯЩ
Основной падеж. Имя в основном падеже может выступать в 

функции любого члена предложения.
В функции подлежащего основной падеж может иметь конкрет­

но-предметное (а) или отвлеченно-предметное (-6) значение:
Ол элиг бэг бурканларыг шлок тагшутын бгэр кулэйур эр- 

ти Правитель воздавал хвалу буддам в стихах’ (СЗБ 346, 7). Эр 
сукэ бармыш 'Муж отправился к войску’ (ТС И, 52). Иэлли сувлы 



табрэйу кудуг ичия бзхлэти ’Ветер я вода пришли в движение и 
замкнули внутренность колодца’ (TT I, 104). Бурканлар бу ном 
битигиг батурлутан йарлыкадалар *Будцы самоотверженно пропове­
довали ату ио-яну* (УСп 106. 31).

. б) Киши оглы йорнйу авто 'Ляли (букв, ’сыны человеческие*)• 
ходили я сбивались с пути’ (ТС U, 21). Анта бтру огул каз то- 
гар *Затем будут рождаться дети* (Ман. I. 16, 4).

В функции-сказуемого основной падеж выражает родовое по­
нятие: Тэіря унамадух абыичу катун болэун 'Пусть неугодная бо­
гу наперсница станет госпожой * (ТС U, 57). Виз динтар биз 'Мы 
маяихейцы* (ТТН, АЗ). Азмыдларка йолчы йэрчи болтуцуз 'Ты 
стал проводник»! для заблудших’ (ТТ Ш, 69). Кэйяк оглы май 

Я юная газель* (ТС Ц» 69).
В функции определения основной падеж прежде всего обозна­

чает родовое понятие: Бу огурта Йылкы ажуяыята тогдумуз эрти 
Мы на сей раз родились в мире животных* (СЗБ 6, 15). Бу олУм 

купи кимни узэ кзлсэр 'и когда наступит для кого-либо гтотдень 
смерти’ (Маи. Ш, И, 12). Уст^н тцри йэря алтын таму йэри'Ввер­
ху - страна богов .внизу - страна ада* (ТТ У, А 28). $>аман кор­
ме бэлгуртип 'приняв ВИД брамина’ (УЙг. Ш, 6. 2). Табгеч ажн 
тутупан - ‘Приняв табгачокие имена* (Кб 7).

Имя существительное в основном падеже может относиться к 
определяемому слову как его название: Буйанлыг оумяр тагаг тур- 
гуртуцув 'Ты воздвиг благодатную гору Сумеру* (ТТШ, 54). Йэр- 
байырку йэрицэ тэги До земли Йэр-Байырку* (Км 4). -

Если имя существительное выступает s функции определения 
и обозначает родовое понятие или название определяемого, то оп­
ределяемое может не принимать аффикса принадлежности 3-го л. 
Особенно часто это набладвется в рунических текстах: Эки оглы- 
ма Йабгу вад ат бэртим Мош двум сыновьям л дал титул' ябгу и 
шад* (МЧ 19). Ала атлыг йол тэдои мэн *Я - бог судеб на пэгом 
коне' (ТС П. I).

Жя существительное в основном падеже в функции определе­
ния может иметь’конкретно-предметное значение. Определяемое в 
этом случае принимает аффикс принадлежности 3-го л.; Бу ырк 
бавията аз эмгэкя бар В начале этого предзнаменования есть не 
большая неприятность (ТС О, РЭ), Оз каланы йэрицэ тэгли сСам 
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же он достиг страны своего тестя’ (КП 64, 3).0тр$ лу каны эрдз- 
нилиг балыгка ордука тэггэй сиз Потом вы достигнете украшен­
ного драгоценностями города и дворца царя драконов’ (КП 39, 3).

•Хоруг бурхан унин эшидтим ’Я услышал голос Хоругбурхана 1 іМан. 
Ш, 23, 10). Тода тигин йогынта 'На похоронах Тонга-тигина’ (Кб 
47). Надым каган суси 'Войско моего отца-кагана’ (Кб 12). Ш 
билгэ тутук йаблакын учун Из-за низости Тай Еильге-тутука (МЧ 
17). Ол йала^укдар канын эдгу огли йолчы йэрчи алынып 'Взяв се­
бе отличным, мудрым проводником хана тех людей’ (СЗБ 432, 10).

Конкретно-предметное значение приименного определения пе­
редается с помощью формы основного падежа в якутском языке так 
же, как и в языке ПДТП: Киһи аата 'йен человека*. В других со­
временных тюркских языках конкретность приименного определения 
всегда выражается родительным падежом.

В функции прямого дополнения имя существительное в основ­
ном падеже обозначает весь $ласс данных предметов без соотне­
сения с конкретным предметом (а) или единичный предмет (б):Кео 
йэрдэ щыг эмгэк кортукин 'Так как всюду видели они тяжелые 
страдания’ (Ман. I, 9), Кэнту бзуд бэглиг эр таплагыл Ты сам 
дочитай знатных людей* (Уйг. И, 21, 14). Эдгу кылынч кылгыл 
'Твори добрые дела’ (ТТ I, Ш). Буши колты *0н просил мило- 
стыню’ (Ман I, 32,12). б) Койунынты.н бир кагда битиг бнтуруп 
маца окыды 'он вынул из-за пазухи бумагу-грамоту и прочел ее 
мне’ ^ЗБ 6,8).

В современных тюркских языках прямое дополнение, не при- 
мыкаадее к управляющему глаголу ("отстоящее прямое дополнение’’), 
всегда оформляется винительным падеяом/4 В языке ПДТП прямое 
дополнение, не имеющее значения определенности, может иметь 
форму основного падежа и в том случае, если оно не примыкает к 
глагольной форме, к которой относится: £ай анта йайладш там 
провел лето’ (ИЧ 20). Бид йунт т$мэн конь бэн тутдум ’й захва­
тил тысячу коней и десять тысяч овец’ (МЧ 49). Кичиг оглан йэл 
тартсар 'Если маленького мальчика поразит нечистая сила* (ТГУІІ,

24 И в а н о в С.Я. Курс турецкой грамматики, ч.1, с.27.
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27, 8к Такыгу йумуртгасы убу бирлә кайывтуруп 'Сварив куриной 
яйцо со свинцовыми белилами’ (Рах. П, I, 89).

Форму основного падежа имеет предикативное дополнение. 
Эти дополнения используются в конструкциях с двумя прямы-| 
ми- дополнениями, первое из которых стоит в винительном падеже: 
Озумин оцрэ быца бады ыдты 'он послал меня самого вперед на­
чальником тысячи’ (МЧ 6). Тай билгэ тутукуг йабгу атады *0ндал 
Тай Епльге-тутуку титул ябгу’ (МЧ И).

В обстоятельственной функции имя в основном падеже обо­
значает обстоятельство с определительно-качественным значением^ 
(а), обстоятельство о количественным значением (б), обстоятель­
ство времени (в), обстоятельство места (г): /

а) Су Йорылым 'Пойдем в поход’ (Т 29). б) Бир йылка бэи 
йола судушдумуз 'в один год мы сразились пять раз’ (Кб 44). Бу 
ном битигиг Уч ката окызун 'Пусть эту книгу іфочтут три раза* ; 
(УСп 58, 22). в) Кэчэ йарук батур эрикли сунушдум 'Вечером, на 
закате солнца, я вступал в бой’ (МЧ 13). Красоту йутурук тун 
орту канта *В полдень он - изможденный, в полночь - в крови * (IU 
П, 3ß). Лу бэчин йыл тогмыш киви 'Человек, родившийся в год дра­
кона яли обезьяны’ (ТТ УП, 25, 28). г) Магы курган кышлап 'Пе- 
резимовав в укреплении Магы’ (Кб 48).

Винительный падеж. В фуакиди прямого дополнения имя суще­
ствительное в винительном падеже обозначает предмет со значе­
нием определенности. В качестве таких дополнений выступают: 
местоимения (а), имена собственные (б), существительные, имев­
шие определение» выраженное указательным местоимением (в), су­
ществительные о аффиксами принадлежности (г), существительные 
с различными определениями, придающими им значение определен­
ности (д), существительные, определенные контекстом (е), суще­
ствительные во множественном числе в значении ”тотальности”(ж):

а) Айыг кылынчкз эриячукэ кэнту оз,Умузни эмгэтир биз 'Мы 
мучаем нас самих скверными поступками и прегрешениями ’ (Хуаст. 
200). Мэни сэни^ йыллыг йыпарлыг йэмишликицизкэ кигуру^ 'Введи 
меня в свой благоухающий сад’ (Мен. Ш, 25, II).

б) Ышбара билгэ куле чурыг йоглаты ’Онп справили тризну по 
Кюли-Чуру’ (КЧ 24).



в) Ким кайу тынлыг бу ном битигиг битисэр Если кто-нибудь 
перепишет эту сутру (ТТ УІ, 51). f

г) Бир йылкы йазукумузны бощуйу калмак кэргэк эрти Нужно 
было просить об отпущении наших грехов за год (Хуаст. Ж/. Бор* 
лукумын кузэтсун 'Пусть он наблюдает за моим виноградником (КП 
73, 3). Сизин, кызыцызны арчуны то^а кунуп элту барда Твою дсяь 
захватал .увел Арджуна Тонга1 (Уйг. И, 25, 22).

д) Сиз йарлыкамыш йврлыгыг шымтаксыз ко^лун кузэтди От­
данный Тобой приказ они соблюдали ревностными сердцами (ТТ Ш, 
131). Куткаргу тынлнгларыг таптукта 'Найдя живых существ. ко­
торых надо спасти’ (Ман. Ш, 47, I). Отру эмгзктин озгулуг кур- 
тулгулук йолуг йыцакыг тапарлар 'Затем они найдут путь избав­
ления от мучений* (СЗБ 38Ә, 17).

е) Hw эрдиниг тавраты битатгил 'Вела быстро переписать 
эту драгоценную книгу1 (СЗБ 18, 19) (речь идет о конкретной 
книге - сутре "Золотой блеск"). Яомуг учузладачылар учун Из- 
за пренебрегающих учением (Хоэн 101) (речь идет об определен­
ном учении - буддизме).

ж) Камаг шастир битиглэриг бутуру бидаиш сэн Ты познал' 
все тракта*«1 (СЗБ 585, 21). Аухт уд чокар кой лагзыя улаты 
тынлыгларыг олурур 'Забивают лошадей и коров, убивают овец,сви­
ней и всех других живых существ’ (КП 3, I).

В языке ІЩТП можно отметить тенденцию к использованию фор­
мы винительного падежа в качестве формы прямого дополнения вне 
зависимости от понятия определенности: Бир кары окузУг бэлиа 
бичэ комурсга йэмиш Одного старого вола объели кругом малень­
кие муравьи* (ТС Н, 55). Однако в языке ПДТП использование фер­
мы винительного падежа в качестве формы, указывающей только на 
синтаксическую функцию слова, не имело обязательного характера. 
Это была лишь тенденция, проявившаяся полностью в современных 
тюркских языках. Следует отметить, что в древнейших рунических 
памятниках форма винительного падежа как средство обозначения 
прямого дополнения вне связи с понятием определенности не упо­
требляется.

Родительный падеж'является формой определения с коякрет- 
но-препметным значением: Эжук согутнуц бутыкы Ветвь дерева 
Ашока (Уйг. 11, 3}. 3). Бу лабэйны^ уня Звук этого рожка1 (ТТ 
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УН, 28, 30). Учунчи кичиг оглыныц аты Имя третьего, оам 
младшего сана* (СЗБ 608 , 4), Мэви^ шзыМ *Моя дочь' (Уйг.И.
21). Мэниц Э0ИМТЭ *В моем доме’ (ТТ I, прим.160). Определяе 
чаще всего принимает соответствующий аффикс принадлежности, 
hsko аффикс принадлежности 3-го л. может отсутствовать. е 
определение выражено именем существительным. Особенно часто 
наблюдается в рунических надписях: Каганыц ичрэКй бэдизчи * 
дворные мастера кагана’ (Км 12). Йэгин оилиг бэги^ кэдимлир 
рыт ат Оседланный гнедой конь йегин Силит бека* (Кб 33). J 
иркунуқ ак адгыр 'Белый жеребец племени байирку’ (Кб 36).

Имя в родительном падеже используется в функции сказуе: 
го с указанием на принадлежность (а) и для оформления инверо 
рованяого'определения (б):

а) Сизиқмэн сизинтэ булун болтум 'Я твой. Я стал для т 
бя пленником’ (Мая Ш, 24, II). б) йэ огурка тэі|ри тэп аты б 
лур оларныц 'Почему имя у них "бог"?’ (Уйг. I, 23, 17).

Дательный падеж обозначает пункт, которому направлено д 
ствие в пространстве (а), и объект: направленности действия 
отвлеченным значением (б),а также с целевым значением (в) 
адресатным значением яри глаголе иная- верить (г), по отнс 
шению к которому проявляется действие (д), которому что-либоj 
уподобляется (е), противодействия (ж), вызывающий какую-либо 
реакцию, эмоцию (з), ответного действия (и), со значением пр» 
чины (к), вызывающий ответное возмещение (л):

а) Ирак балыкка барыр Пойдет в далекий город ’ (ТТ УП, 34; 
5). йайлыг тэгыма агыпан' 'Поднимаясь на свое летнее пастба 
в горы (ТС, И, 96). Ол алтун тагка тэгсэр сиз Когда вы прид 
те к той золотой горе’ (КП 38, 2). Олум капыпі^а кирил '.Вету 
пив во врата смерти’ (СЗБ 601, 10).

б) Бу ном битигкэ тапынып удунуп 'Поклоняясь этому писі 
нию' (ТТ УП, 14, 10). Коп ма^а корти *Все мне подчинились’ (1 
30). Аныг муцлуг динтарка бушы бэрә^ ачынац агршш^ 'Подавай' 
милостыню наиболее несчастным членам общины, проявляйте к hl 
сострадание1 (Мап. II, 2), Бэш турлуг номларка тайанып 'Огги 
раясь на пять*дарм’ (СЗБ 181, 7).

в) Эр абка бармыш 'Мужчина отправился на охоту ’ (ТС И, 17 
Бурхан куталыг йорыглврыг бутургукэ катыгланмак Старание за 
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вершить движение к достижению достоинства будды’ (СЗБ 181, 7). 
Ном номламакка тавранур ’эн проявляет усердие в проповедовании 
учения (Ман. Ш, 21, 4).

г) Бэгкэ ишикэ ынангыл ’Беку и супруге бека доверяй’ (TTI, 
209). f

д) Азмышларка йолчы йэрчи болту^уз 'Ты (букв/Вв*) стал 
проводником для заблудших’ (ТТ Ш, 69). Камаг йэклэркэ багы бол- 
аун 'Да будет оковами для всех демонов’ (Май. I, 15, 20).

е) Коп одун ном эрдини вачырлыг йаракка мэ^изэтгУлУк Во 
вое времена драгоценность учения может бить уподоблена оружие 
с алмазом’ (Уйг. Ш, 29, 33). f

ж) Бир отуз йашы^а чача сэцункэ суі|ушдумуа Когда ему был 
двадцать один год, мы сразились с Чача-сенгуном ’ (Кб 32). Таб- 
гач каганка йагы болмыш 'он стал врагом табгачскому (китайско­
му) кагану’ (Кб 9). Тэ^рикэ йазынып 'погрешив против бога (Ху- 
аст. 128). ,

э) Элкэ канка бэгкэ ишикэ йэринур овкилэйур Он выражает 
недовольство государством, ханом, беком, женой бека (ТТН, 18' 
Оімишйэ йэм^сэвинмэдин *Не радуясь и похвале’ (Уйг. Ш, 73,21). 
Анын сэзин^а иниикэ Поэтому я подозревал своего младшего бра­
та* (СЗБ 619,^). Сансарка коркдачы урктэчи ’Боящийся бытия’ 
(СЗБ29І.4).

и) Тэцрикэ йагыш айак бэрмэйуйкэ башни козин агрытур’Когда 
(букв, за то, что) кто-нибудь не приносит божеству жертвы и не 
блюдет обеЩв. это причиняет ему боль в голове и глазах (ТТ УК 
25, I).

к) Бу урмэн карт иг укуши б^тру илки ажунтакы йавлак яи- 
лшгчка торуйур Большинство этих язв появляется из-за дурных 
поступков в прежнем существовании (Fax. П, 3, 12). Эл улуш ыра- 
кыца эдгу савын эшидгэли болмаз биз 'ие-ва отдаленности стран 
мн не можем слышать хороших вестей ’ (Хюэн 1870).

л) йэник йазукка эртицу агыр кыйынка тэгурур 'За легкий 
проступок [им! назначают чрезаычайно тяжелые наказания’ (ТТ УІ, 
II).

В языке 1ЮТ дательный надеж иногда .употребляется.в зна­
чении местного падежа и обозначает место, где происходит дей­
ствие (а), время, когда оно происходят (б), срок, в течение 
кото1о'!о оно происходит (в):
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а) Коцэки нэлук тонгай ол яунэшкэ олурур ол Как ы 
замерзнуть его сосун, ведь он находится на солнце’ (ТС Ц, 
б) Авчыя барс йылка чик тапа йорыдым 'После этого-в год г 
я пошел против пиков* (МЧ 19), Уч йэгйрмикэ шрфтэ козунур 
кажется в тринадцатый день на рассвете* (ТТ УП, I, 22). в) 
Йылка тёрт. Йолы суцушдум За один год я сразился четыре 
(БК 30).

Дательный падеж также выступает в значении местного в 
маркаадско-бухарской группе говоров узбекского языка, в я 
оком языке й э отдельных случаях в тувинском и современном 
гурском языках.Данное явление можно объясдать контамина. 
близких пространственных значений направления и места.

ДаЩьночета^^ обозначает объект, к к.
рому направлено действие в пространстве: 'Бэг эр -йунты^ару 
мыш 'Бек пошел к своим лошадям* (ТС И, 7). Уясы^ару оггрэ 
бину кэлир *Радуясь, он возвращается э свое логово’ (ТС Н, 
Тв^ри йарукнн йавлак йэргэру цдтымыз эрсэр/Если мы направо 
божественный свет к дурной земле’ (Хуаст. 172). Бэш тэ^ри j 
кын биза^эру кэлурди эрсэр бив 'Если мы направляли на себя, 
пята богов’ (Хуаст. 156). Баэ уйгургару кълтук ’fe пришли 
уйгурам’ (Ман. Ш, 40, 3). Тэ^рилигингэру барда «Он пошел 
направлению к храму’ (Ман. I, 33, 15). Тэнри йэри^эру кап® 
ачта ’Он открыл врата в земли божества* (Маи. I, 33, 6). 
од^и тэ^ри элит богу хан кэнту динтарлар эригла кувраггару ) 
ти ’И тогда сам божественный правитель Бёгю-хан пришел на 
брание, где находились избранные (мааихейпы)’ (TT U, 34).

В современных тюркских языках форма дателъио-иаправите 
ного падежа -тару не используется. В якутском языке форма 
тельного падежа после аффиксов принадлежности образуется с 
мощью аффикса -гар, аффикс сравнительного падежа имеет фр 
-даагар Аффикс дательного падежа -тар и элемент -»гар в

ре
Щ е р б а я А.М. Очерки по сравнительной морфоле 

тюркских языков, с.67.ос
Харитонов Л.Н. Совоеменный якутский язик.

нетика и.морфология. Якутск, 1947, с.Пб, 
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таве аффикса -даагар представляют собой фонетический вариант 
Іфикса дательно-направительного падежа -гару.

- Местный падеж выражает местно-временные значения. В мест- 
кх, пространственных значениях местный падеж имеет статиче- 
кое значение местонахождения и является формой обстоятельства 
еота.28 Талуйда йатыпан тапладукумын тутар мэн 'находясь на 
оре. я ловлю то, что мне нравится’ (ТС 11, 4). Балыкда эрсзр 
орайур 'Если он будет в городе, он понесет убыток’ (TT I, 67). 
иртивчудэки тынлыглар йинтэм нирванта тогсунлар 'Пусть нахо­
дящиеся в мире существа постоянно возрождаются в нирване ’ (ТТ 
I, 167). Азу бу сабымда игид бар гу 'Разве есть ложь в этих 
юих словах?' (Км 10).

Во временных значениях местный падеж показывает временные 
координаты какого-либо события.2$ Местным падежом оформляются 
как слова, обозначающие время, так я слова, не имеющие собст­
венно временного значения, к которым приурочивается по времени 
какое-либо событие. Во временном значении местный падеж явля­
ется формой обстоятельства времени ("когда?"): 0л кунтэ тэгти 
турк бодун ушир капыгка 'в те дни тюркский народ достиг Темир 
капыга’ (Т 45). Кун ортуда асуроар '^сля он чихнет в поддень 
(ТТ УН, 35, 4). 0л су^ушдэ отуз йашайур эрти 'В том сражении 
(во время того сражения) ему было тридцать лет’ (Кб 42). Боди- 
сатвни| тулинтэ кормим алтун ковруктин гИз золотого барабана, 
который бодисатва видел во сне’ (СЭВ 345, 16).

В язы!^ ПДТП местный падеж иногда употребляется в значе­
нии объекта направленности действия: Озути антаг куртулур тэц- 
ри Йэринтэ барыр 'Их души будут спасены и отправятся в боже­
ственную страну’ (ТТ УІ, 125), Йэкни^ прйааынта коркынчоыз ко­
злин кирил кэлти ’Он бесстрашно вошел в жилище демона’ (ТТ X, 
253). Ол эвтэ йашын тушмзз fB тот дом не попадет молния’ (СЗБ 
466, 24). Использование местного падежа в значении объекта на­
правленности действия следует рассматривать как результат коя-

Там же, CiII7. - * ■ 
^Иванов С.В. Курс турецкой грамматики, ч.1,о. 52.
28 г в а н о в С.И. Родословное древо тюрок, с.89.
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таминании со значением места. Аналогичное явление наблюдает 0Л
например, в староосманском и староузбекском языках. На оті 
сительно поздний характер контаминации указывает то, что в ) 
нических памятниках местный падеж в значении объекта напр. 
ленности действия не используется. Это явление встречается 
более поздних памятниках.

Аблативные значения в языке ПДТП передаются собствеі 
исходным падежом (аффикс -дын -дан) и формой с аффиксом • 
(местно-исходный падеж) . Форма местно-исходного падежа явл® 
ся результат« утраты аффиксом исходного падежа конечного < 
гласного н.31 Таким образом, одна форма падежа имеет два ва| 
анта - с конечным согласным и без него. Поэтому ниже раса?* 
триваются значения, выражаемые как формой с аффиксом -да, 1 
и формой с аффиксом -дыв-^ -дан. Форма с аффиксом -да в аб, 
тивном значении используется преимущественно в рунических и 1 
нихейских памятниках.

Исходный и местно-исходный падежи обозначают: исход 
пункт действия (а), объект с отделительно-привативным значеи 
ем (б), объект со значением источника получения и выделен 
частного из общей группы (в), объект с причинным значением |
объект, лвлялцийся источником возникновения 
дий (д), объект сравнения (е):

а) Коздэ йаш кэлсэр 'В то время как из 
(Кб 51). Кыркизда йантшшз 'Мы вернулись от

отрицательных

глаз лились еле 
кыргызов’ (Т 29

йдишимтэ айакымта о$и канча барыр мен 'Куда же я пойду еще 
другое место от моего сосуда и моей чаши?’ (ТС 11, 63). Oaj 
кагангару су йорылым 'Пойдем в поход на кагана с востока’ (т 
Тоган куш тзцрвдэн коды табышган тэпэн капмыш 'Сокол с крк 
"заяц" устремился вниз с неба и схватил [его] (ТС II, 66). 
балыктын онтум *Я вышел из того города’ (СЗБ 16, 14).

б) йагыда бошана ботанылдым 'От врагов я был свободен 
освобожден’ (МЧ 19). Эмти бу он турлуг йазукда б ежу ну оту 
биз Теперь мн обращаемся с мольбой, чтобы избавиться от де

ап
^Иванов С.Н. Родословное древо тюрок, с.92; Г 

зев 0.Г. Староосманский язык. ч45.
Шер ба к А.М. Очерки по сравнительной морфоло. 

тюркских языков, с.47.
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■и разных Прегрешений' (Хуаот. 14). Ол антаг йазукта агар эм- 
■рэктэ куртулур 'Они будут освобождаться от таких грехов, пре- 
Врешений и тяжких мучений’ (ТТ УІ, 46), Бу бэш турлуг адалар- 
Кан коркыччлартын озар куртулур 'Избавится от этих пяти видов 
Ведствяй и страхов’ (СЗБ 326, 2).
В в) Сизлэрдэ алмыш агу хормузта тэцрикэ атгай мэн 'Ядом,по- 
Вученным от вас, я опрысну бога Ормузда’ (Мая. I, 19, 10).Тэр- 
Бим биз камаган ашнукы буркавларта эдгу ком бошгут кучлуг дар- 
|йй бултумуз '0 боже, от прежних будд мы получили хорошее уч- 
Кие - магическую формулу, обладающую силой* СПТ УІ, 365). Бу он 
Курлуг йоругдэ ашнукы сэкизи чый карту номка тайаклыг йоруг ол 
Виз этих десяти разных толкований первые восемь опираются на 
истинное учение’ (ТТ У Б, 127).
и г) Булар ичин карышмактын укуш иглэр торчийур 'Из-за их 
|столкновения возникают многочисленные болезни* (G3B 366, 7). 
I“ д) Уйатмагулук савта уйатурлар^Они стыдятся слов, кото- 
|рых не следует стыдиться’ (ТТ УШ, Е 49).
I е) Бизи^тэ эки учы сы^арча артук эрги 'Их два крыла была 
[наполовину многочисленнее нас’ (Т 40). Ношда татаглаграк тэд- 
Іридам билгз Afc 'Более сладкое, чем нектар, божественное знй- 
Цние ’ (Маи. 1,26, 18).
I 3 якутском языке используется частный падеж, образуемый с 
I помощью аффикса -1а/-та. Он является формой прямого дополне­
ния при сказуемом, выраженном повелительным наклонением, и пе­
редает частичный охват объекта действием: Уутй бас 'Начерпай 
воды’.32 Партитивное значение связано с аблативным - одним из 
значений, передаваемых в языке ПДТП формой -да.

32 X а р и т с н о в Л.Н. Современный якутский язык. -'.108.
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Инструментальный падеж выражает совместность (а), .способ 
совершения действия (б), промежуток времени, к которому при­
урочено действие (в), место, где совершается действие (г), объ­
ект, посредстве« которого совершается действие (д), объект, яв­
ляющийся причиной совершения действия (е). Для инструменталь­
ного падежа характерны устойчивые адвербиальные значения. Уже 
в языке ПДТП многие имена в форме инструментального падежа 
очень близки к наречиям.



а) Улуг ярким es кыньа эрин тэзип барды Великий иркин б 
жал только с немногими воинами* (Кб 34). Турк. бодун канын бо| 
майын 'Тюркский народ, небудучи оо своим ханом’ (Т 2). Ут 
эки айлыг киши оглын сокужыш 'Он встретил двухмесячного сы 
человеческого* (ТС II, 2).

б) Бурканлар бу ном битигиг батурлукын йарлыкаднлар Бу 
ды мужественно проповедовали эту книгу* (УСп 106, 51). Тод 
тушти * Он пал ниц* (fas. I, 20, 3). Виз барча ,ааыг отдачу^ 
гин эрур биз 'йа все чрезвычайно обрадованы* (Ман. Ш* 33, 4 
Игсизин адасызын туралым *Да пребудем мы без болезней и опао 
ностей* (Ман. I, 28, 27). Анта коркынчлнкын бушушлукын ынча т 
тэди 'Тогда она испуганно и тревожно сказала так’ (СЗБ 621, г

в) Йайын сулэдим 'Летом я выступил с войском* (БК 391 А 
чип ал йыл кузун клгэру йорыдыи 'Затем осенью того же года 
двинулся на восток* (МЧ 20). Тэ^рили Йэкля йаруклы карали 
одун катылды 'Боги и демоны, свет и тьма в то самое время пе 
мешались’ (Хуаст, 6).

г) Бу йолын йорысар 'Если идти этим путем’ (Т 23). As 
бармыш 'Он пошел по реке Аны’ (Т 24).

д) Кан алигмн тутмыш 'Хан ловил их своей рукой’ (ТС 11,5 
Алтун куругсакымын кыдычын кэсшіэн 'Разрезав мое золотое чре 
мечом’ (ТС И, 13). Сакынчын созин кылынчын он турлуг суй йаз; 
кылтымыз эрсэр 'Если мы совершили десять различных прегрешен 
мыслью, словом и деле»«’ (Хуаст. 102). Йарукын йалтрыкын йару 
тур сиз *Ты озаряешь сиянием и блескам’ (СЗБ 652, I). Тэрк| 
тавраты йугрук атларш кошуглуг каалыта олуруп 'Поспешно сев 
экипаж, запряженный быстрыми конями’ (СЗБ 625, 5).

е) Оз исиг озумкэ коркыичун муна сэни олурур мэн 'из-^ 
страха за свою собственную жизнь я тббя убью’ (Уйг. Ш, 64, .6 

Сравнительный падеж обозначает: объект, с которым что-л 
бо сравнивается, которому что-либо уподобляется (а), соотв® 
ствие чему либо (б), место, где совершается действие (в), пр) 
дел в пространстве (г), приблизительный подсчет (д). Сравні 
тельный падеж имеет только обстоятельственные значения. Pi 
Форм сравнительною падежа уже ь я-ыке ПДТП представляет codi 
наречия: Зунча 'столько*, анча 'так’, 'столько’, ынча 'так’.

а) Бир йилда элиг куя арыг лиятарча вусанти олурсук ' toj 
бар эрги Бил обычай совершать, подобно чистым свяшеннослужі 
□2



гелям ,(1в год пятьдесят дней поста’(Хуаст. 175). Ол сдуй хор- 
іузта тэ^ри от тэцриг балтуча калят /Тозда бог Хормузд, пре- 
фатив божество огня в топор’ (букв.'сделав подобно топору’) 
.Мал, I. 20, 13).

б) Тэ^ри аймыш отчэ билигчэ йорымадымыз эреэр гЕсли мы не 
юстуйали согласно наставлению и учению, данному богом’ (Хуаст. 
?14). Улгусуз йашлыг йиртинчутэ устун тужытта '6з бэ кусэмиш 
тапларынча топлаклары болзун *Пусть они возродятся согласно 
Своим собственным желаниям в мире бесконечной жизни, на верх­
нем небе блаженства’ (ТТ УП. 40, 147).

в) Кок кадык йолывча онэйу учуг барырлар 'Они улетают, 
^взмывая к небесам* (букв.'по'небу’) (Уйг. Ш. 79, 6).

г) Йзти кун бэлчэ богузча сувда йорып ’Семь дней,идя по 
пояс и шею в воде’ (КП 36, 4).

- д) Элигчэ эр тутдумуз 'Около пятидесяти человек мы за­
хватили’ (Т 42).

Система падежей в' языке ПДТП

S современных тюркских языках для каждой падежной формы 
характерна противоречивая двойственность значений, что связа­
но с двояким противопоставлением падежей в пределах "своего”, 
малого ряда падежных форм н в рамках всей падежной системы в 
целом, т.е. в пределах большого ряда. В малом ряду падежных 
форм выявляется внешняя противопоставленность одного падежа 
другим - бЖжайшим его коррелятам, в большом ряду область про­
тивопоставления шире и грамматичнее, а собственные значения 
падежа проявляют большое разнообразие, "доходящее в крайних 
своих звеньях до полной противоположности значений у каждого 
падежа - противоположности не внешней, а внутренней".^ В язы­
ке ЦДТП система значений падежей имеет много общего с систе­
мой их значений в современных тюркских языках.34 В то же вре­
мя можно отметить определенные особенности в оппозициях па­
дежных форм и в характере раздвоенности их значений. Эти осо­
бенности отражают более древнее состояние тюркских языков(

33 Иванов С.Н. К истолкованию многозначности грам­
матических форм. - ВЯ, 1973, Я 6, с.107.

°4 И в а нов С.Н. Курс турецкой гоа»«атики,ч.І, С.І&-56, 
80-87, 89-91.



Исследование категории склонения в языке ШІТП возводя 
выделить несколько групп падежей. Первая труппа состоит и$ Д 
вовного, винительного и родительного падежей, вторая - иэ Д 
тельного, местного и исходного падежей (местно-исходный паД 
мы рассматриваем как фонетический вариант исходного падежа). Д 
дежные формы этих двух групп характеризуются вхождением в Д 
ряда грамматических оппозиций. Дательно-направительный, иясД 
ментальный и сравнительный падежи занимают обособленное поля 
жение в системе падежей и имеют ярко выраженные, устойчивые аЯ 
вербиальные значения. . ■

Падежи первой группы соотнесены друг с другом посредстве 
противопоставления конкретно-предметных и отвлеченно-предмеД 
ных значений, падежи второй группы соотнесены друг с Друга 
своими пространственными значениями. Ц

Основной падеж противостоит винительному и родительнД 
как форма отвлеченно-^редаетного дополнения и отвлеченно-пред 
метного определения формам конкретно-предметного дополнещи 
(винительный падеж) и конкретно-предметного определения (роди 
тельный падеж). В позиции подлежащего основной падеж моем 
иметь как конкретно-предметное, так и отвлеченно-предметня| 
значение и в этой функции противостоит всем другим падежам! 
Указанный характер двойственности значений основного падежа 1 
равной мере наблюдается как в языке ПЛТП, так и в- староузбеи 
оком*35 и современном турецком^ языках, Сиесте с тем в язын 
ПДТП можно отметить особенности употребления основного падежа! 
которые отражают более древнее его значение. В обороте тшЙ 
Озум казгантукум учун 'Так как я сам совершал завоевания ’(Т 5и 
слово озум в основном падеже является субъектом действия по о» 
ношению к глагольной форме казгантукум и в то же время ее опрі 
делением. общеооределительное значение основного падежа прояви 
ляется и в оформлении им обстоятельств времена и места: Кун ор­
ту йутурук fß полдень он изможден’ (ТС II, 36). Мига курган яд 
лап 'Перезимовав в укреплении Мага (Кб 4Ө). Необходимо отме| 
тить, что оформление основным падежом обстоятельств времени I

35 ÄИванов С.Н. Родословное древо тюрок, с.63-66,701
73, 193. I

36 И в а н о в С.Н. Курс турецкой грамматики, ч Л, с..33. 
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■еста наблюдается чаще в более древних памятниках. В Гадатель- 
Дрй книге (рунический памятник IX в.) обстоятельство времени 
Вгн орту 'в полдень* оформляется основным падежом, однако в 
■злее позднем памятнике из Турфана то же значение передается 
■естным падежом: Кун ортуда асурсар 'Если чихнет в полдень’ (ТТ 
B1I, 35, 4). Такш образом, общеопределительная функция основ­
ного падежа^? является более древней и носит в известной мере 
Верты реликтового употребления. Косвенным указанием на обще- 
■пределительную функцию основного падежа может служить и со- 
Вранение в языке ИДТИ следов посессивного стоя предложения: 
Цбкэ тэгдукум ’Я направился домой’ (0а2). Турк бодун олсукуц 
К Тюркский народ, ты погибнешь' (Км б).^ Аналогичного типа пред 
рожения отмечены А,М.Щербаком в Кутадгу билик. Можно предлоло- 
рить, что на более ранних этапах развития тюркских языков субъ- 
Бкт действия при посессивном стрре предложения выря^ся фор­
мой основного падежа. Об этом говорит и следующие примеры зз 
|Кутадгу билик: Муна мэн ма давлат сэ^а кэлдугум "Смотри, я,сча- 
!стье, пришло к тебе’. Бу курен оээла оз олтурдугн ?0н сам сел 
|на это’’^зло* .3$ Имена в форме основного падежа (мэн, оз) вы­
ступают в качестве определения к глагольной форме-. Э.З.Севор- 
тян указывает, что исторически предикативные отношения развя- 
вались на основе атрибутивных отношений на почве их граммати­
ческого переосмысления Противопоставление основного падежа 
всем остальным падежам как формы подлежащего развилось г про­
цессе зЙтановленкя в тюркских языках номинативного строп пред­
ложения.

Винитеяышй падеж противостоит основному падежу как форма 
прямого дополнения с конкретно-предметным значением -форме пг>- 
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37 И ванов С.Н, 0 сохранении в стоое языка следов его 
прежних состояний -СТ, 1973, Я ё, с.14-15.

' ' Г е к 1 а I. А grammar of Orkhoa Turkic. Bloomingtö'i, 
1963, p.loO-'N-l .

34' и a p б а к "A.M, Грамматический очерк языка тюркских 
текстов злщ Р,п. из Восточного Туркестана. МзЛ., 1941,, с.134.

40 : ■ в о о тян Э.В. О некоторых вопросах структуры 
■? т;чжских языках. - ИСГТЯ, Ш, с.8.



мого дополнения с отвлеченно-предметным значением. В соврем 
них тюркских языках в отстоящей от глагола позиции винитель 
падеж представляет собой единственную форму прямого дополне 
противостоящую основному падежу не как падежу дополнения,а 
падежу подлежащего. В отстоящей позиции винительный падеж . 
жет иметь и конкретно-предметное и отвлеченно-предметное з 
чениеЛ^ В языке ЦДТП наблюдается тенденция к использованию 
мы винительного падежа в отстоящей от глагола позиции как с 
ства указания на его синтаксическую, функцию вне зависимости 
определенности. Однако в памятниках прямое дополнение, не и 
ющее значения определенности, часто оформляется основным па 
жом в отстоящей от глагола позиции. Таким образом, в яз 
ИДТИ преобладало "артиклевое" значение винительного падеж 
(винительный падеж имел то же значение, что и определенный 
тикль в индоевропейских языках), а синтаксическое значение, 
тя и может быть отмечено, но еще не развилось полностью. Ви 
тельный падеж » языке ПДТП входит в первый ряд грамматичес 
оппозиций (малый ряд), но его вхождение во второй ряд гран 
тических оппозиций (большой ряд) не завершилось окончатель 
Именно это и объясняет факультативный характер употребла 
винительного падежа в качестве форда отстоящего прямого доп 
нения. Особенности использования винительного падежа в яз 
ПДТП отражают более древнее состояние языка, когда винитель 
падеж был только средством выражения определенности Л3 След 
указать, что в древнейших рунических памятниках нет приме 
употребления винительного падежа как средства обозначения о 
таксической функции вне связи со значением определенности. П 
добные примеры могут быть отмечены в более поздних памятнику 
Способность винительного надежа выступать в качестве формы пр 
мого дополнения вне связи со значейием определенности являет

Л в а н о в С.Н. К истолкованию многозначности грав 
магических форм, с,108.

^Иванов С.Н. 0 сохранении в строе языка его пре 
них состояний, с.14.

41 а d 1 о £ 1' W. Die ul '■türkischen Inschriften der 
Mongolei von Dr. ».Radloff. Neue Folge. СПб, I8yy, S.77.
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? результатом развития более абстрактных, отвлеченн”х значений 
данного падежа: артиклевое значение более конкретно, оно теснее 
связано с выражаемой действительностью, чем значение прямого 
дополнения. Развитие абстрактных значений винительного падежа 
отражает процесс вое большего абстрагирования, действующий в 
языке, Шесте с тем использование винительного падежа в каче­
стве формы прямого дополнения вне связи со значением опреде­
ленности связано с тенденцией к передаче различных синтаксиче­
ских функций различнымиформами. Факультативность употребления 
винительного падежа в языке ПДТП при оформлении отстоящего не­
мого дополнения является реликтом более древнего состояния язы­
ка, когда форма винительного падежа была лишь средством выраже­
ния определенности.

Родительный падеж противостоит основному падежу как форма 
конкретно-предметного определения форме отвлеченно-предметного 

- определения и соотносится с винительным падежом как форма 
конкретно-предметного определения с формой конкретно-предмет­
ного прямого дополнения. В позиции отстоящего определения и 
предиката родительный падеж противостоит всем остальным паде* 
жам. Эт^положение, сформулированное применительно к старо- 
узбекскему^ и современному турецкому^ языкам, в значительной 
мере справедливо и для языка ПДТП. В то же время особенности 
употребления родительного падежа в языке памятников позволяют 
сделать некоторые выводы о более древнем состоянии тюркских 
языков. Использование формы родительного падежа в качестве сред­
ства обозначения конкретно-предметного определения в языке ШПП 
носит факультативный характер. При этом определение с конкрет­
но-предметным значением может быть в форме основного падежа и 
в отстоящей позиции: Лу каны эрдэнилиг балыкка ордука тэггэй 
сиз достигнете украшенного драгоценностями города и дворца 
царя драконов’ (КП 39, 3). Особенно часто определение с кон­
кретно-предметным значением имеет форму не родительного, а ос- 

I

Иванов „С.Н. Родословное древо тюрок, с.70-73,193.
И в а нов С.П. I) Курс турецкой грамматики, І, с.28- 

30, 84-ö5; 2) К истолкованию многозначности грамматических форм.
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пивного падежа в наиболее древних памятниках - рунических 
писях. В этих памятниках родительным падежом оформляются т 
ко имена существительные, обозначающие лиц. и личные месте 
ния. Факультативность использования родительного падежа в 
зиции определения с конкретно-предметным значением в языке 
объясняется тем, что в языке памятников родительный падеж 
ражал прежде всего значение определенности, как определе 
артикль в индоевропейских языках. В том случае, если опр 
ленность выражалась какими-либо другими средствами, „напр 
аффиксами принадлежности, лексически (определение - имя 
ственное) или контекстом, необходимости в аффиксе родит 
ного падежа не было. Факультативность употребления формы р 
тельного падежа наблюдается ив более позднем памятнике - 
тадгу билик. Следовательно, можно сделать вывод о том, 
первоначально родительный падеж выполнял "артиклевую” фун 
в еще не входил в два ряда грамматических оппозиций. Таким 
разом, этот падеж находился на периферии системы падежей. В 
нейшем в результате развития более абстрактных, отвлече 
значений родительный падеж стал использоваться не только 
средство выражения определенности, но и как форма определі 
(в позиции отстоящего определения) без прямой связи с поня 
определенности. В современных'тюркских языках родительный 
деж уже полностью входит в два ряда грамматических оппозт 
Однако в языке ЦДТП процесс вхождения родительного падежа 
второй ряд грамматических оппозиций еще не завершился.

дательный падеж так же, как и в современных тюркских j 
ках,47 обладает очень широк® кругом значений. Своими обсг. 
тельственными значениями он противостоит местному и исходна 
падежам. За пределами обстоятельственных (конкретных, простр; 
ственных) значений дательный падеж передает различные обьек 
ные значения.’ Большая часть этих значений связана о понята 
направленности действия (адресатные значения). Однако вме 
с тем дательный падеж обладает рядом значений, не имеющих

47 И в а н о в С.Н. Курс турецкой грамматики,ч.Т, с.З* 
43, 80-81.

46 Ш е р б а к А.М. Грамматический очерк языка тюрке; 
текстов ХгХНГвв. из Восточного Туркестана, с.86. 

58



ственно адресатного характера: дательный падеж может обозна­
чать объект, вызывающий ответную реакцию, какую-либо эмоцию, 
объект ответного действия, объект оо значением причины, объект 
вызывающий в качестве эквивалента какое-либо предметное возме­
щение. Дательный падеж является антиподом исходного падежа в 
пространственном значении, но если дательный и исходный падежи 
не имеют конкретных пространственных значений, различия этих 
падежей могут нейтрализоваться и одни и те же глаголы управля­
ют дательным и исходным падежами: Ü3 кыливд кылынчлары^а эрти-

уйатсар эймэнсэр 'Если они будут очень стыдиться собствен­
ных деяний’ (СЗБ І4І, 6) (глагол уйат- fстыдиться’ управляет 
дательным падежом). Уйатмагулук савта уйатурлар* Они стыдятся 
слов, которых не следует стыдиться’ (ТТ УШ, Е 49) (глагол уй­
ат- управляет местно-исходным падежом, фонетическим вариантом 
исходного падежа). Уч оглыма адырылдым ГЯ разлучился с тремя 
моими сыновьями’ (Е 11,2) (адырыл- 'разлучаться' управляет да­
тельным падежом). Амраклартын адырнлгулук змгэк Страдания из- 
за разлуки с любимыми’ (СЗБ 609, 3) (глагол адырыл- управляет 
исходам падежом.). Приведенные призеры показывают, что в язы­
ке даН противоречивость значений дательного падежа может до­
стигать полной противоположности. Материалы памятников позво­
ляют сделать вывод о том, что в период их создания противоре­
чивый характер значений дательного'падежа достиг очень высокой 
степени развития. Это свидетельствует о высокой ступени разви­
тия данной формы. Таким образом, в языке ПДТП дательный п^дех 
полностью входит в два ряда грамматических оппозиций. В преде­
лах малого ряда он противопоставлен своими конкретными, про- 
странственнши*значениями местному и исходному падежам, а сво­
ими объектными значениями он соотносится со всеми падежами в 
целом. Дательный падеж в языке ПДТП имеет те же абстрактные 
значения, что и в современных тюркских языках.

Местный падеж своими обстоятельственными значениями про­
тивостоит дательному, и исходному падежам» Он может передавать' 
также значения, имеющие абстрактный характер: значение среды и 
объектное значение, сохраняющее связь с семантикой местонахож­
дения. В то же время в лзықе ПДТП местный падеж еще не бы.» фор­
мой управляемого дополнения, как в современных тюркских язы-
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48 ~ках. В современном турецком языке значения управляемого < 
екта у местного падежа связаны о таким типом его употреблеі 
при котором слово в местном падеже выражает большей частью 
ствие или какой-либо процесс. Эти значения местного падежа 
ходят за рамки непосредственного соотнесения со значениями 
тельного и исходного падежей и входят в ряд значений управи 
мых дополнений. Уже в языке ПДТП можно отметить тенденцию 
преобразованию пространственного значения в объектное, но с 
пень развития абстрактной стороны значений местного падежа । 
не достигла той степени развития, которая позволила бы емуш 
ностью войти во второй ряд грамматических оппозиций. Это пр 
изошло позже, в процессе дальнейшего развития абстрактных зн 
чтений местного падежа. В языке ПДТП более ярко проявляются е 
конкретные, пространственно-временные значения. Данная особе 
ность языка ПДТП отражает более древнее состояние, когда мео 
ный падеж имел только конкретные, пространственные и времени 
значения.

Исходный падеж своими обстоятельственными значениями*пр 
тивостоит дательному и местному падежам. С обстоятельственны 
значениями исходного падежа связаны различные объектные зная 
ния с "отложительной" семантикой. Таким образом, уже в язи 
ПДТП исходный падеж входит в два ряда оппозиций. Своими обет 
ятельсхвешшми значениями он противопоставлен дательному и ме 
ному падежам, передавая значение исходного пункта в простра 
стве и времени, своими объектными значениями противопоставь 
ется воем остальным падежам как форма управляемого объект 
Однако степень развития внутренней двойственности значений и 
ходного падежа в языке цДТП ле столь значительна^ как в совр, 
меяных тюркских языках. В языке ПДТП все значения этого паде 
связаны е семантикой отложительности. В современных тюркск 
языках характерным признаком исходного падежа является "ра< 
щепление сложной гаммы значений на противоположные группы за 
чений отложительных и приложительных", При этом в некотор!

48 Там же, с.82-83.
И ва ао в С.Н. К истолкованию многозначности граМ' 

магических форм, с.106. • 
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случаях приложительные значения, присутствуйте в виде оттенка 
в ряде 7илов дополнения, выражаемого данным'падежом, оказыва­
ются преобладающими, особенности употребления исходного падежа 
в языке ПДТП показывают, что он входит в два рда оппозиций, но 
круг значений, благодаря которым он противопоставляете.' зсему 
склонению в целом, несколько уже, чем в современных тюркских 
язиках, а также и в.староузбекском языке. Однако уровень разви­
тия абстрактной стороны значений исходного падежа в языке ПДТП 
очень высок. Об этом говорит широкий диапазон значений, не свя­
занных непосредственно с пространственной и временной семанти­
кой.

Дательно-направительный, инструментальный и сравнительный 
падежи занимают обособленное положение в системе падежей. Эти 
падежи имеют устойчивые адвербиальные значения. Дательно-на­
правительный падеж передает только пространственные значения, 
обозначая объект, к которому направлено действие в простран­
стве. Инструментальный падеж передает преимущественно Орудий­
ные значения, сравнительный падеж передает чаще всего значения 
сравнения, уподобления, реже пространственные. Для этих паде­
жей хара^рно преобладание конкретных, мотивированных значе­
ний. Во многих случаях формы указанных падежей приближаются к 
наречиям.^ Обращает на себя внимание известная ограниченность 
семантики имен, оформляемых аффиксами дательно-направительного 
и инструментального падежей. Аффикс дательно-направительного 
падежа чаде всего сочетается с существительными, обозначающими 
место, аффикс инструментального падежа очень редко сочетается 
с существительными, обозначающими лиц.

Особый интерес представляет форма дательно-направительно­
го падежа. Она употребляется преимущественно в древнейших па­
мятниках -рунических и манихейских. В более поздних памятни­
ках она используется редко. Уже в языке ПДТП дательно-направи­
тельный падеж находится на периферии категории склонения. Да- 
тельно-направительный падеж соотносится с дательным, местным и 
исходным падежами. Таким образом, он входит в малый ряд форм. 
Однако •> отпи^ие от других падежей своего ряда дательно-напра-

м И а с и л о в о JA. Древнеуйгурский язык/ М., 1963, сЗо.
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виіс.чапии надел не выступает в качестве формы управляемого 
полнения, так как выражает только конкретные, пространствен 
значения. йаенно отсутствие у этого падежа абстрактных, на 
тивированных значений обусловливает вхождение его лишь в о: 
ряд оппозиций и его периферийное положение в системе пада 
языка НДТП. Особенности дательно-направительного падежа мо 
быть объяснены либо тем, что он первоначально входил в чя 
основных падежных форм и был древней формой дательного пад 
жа,^ либо тем, что он представляет собой сочетание формы д 
тельного падежа -га о элементом -g^.52 В первом случае датех 
но-направктельный падеж утратил более абстрактные значения 
сохранил лишь конкретные пространственные значения. Во btqj 
случае (с нашей точки зрения, это вероятнее) форма -гару еде 
успела развить абстрактную, немотивированную сторону своих з 
чений. Вхождение дательно-направительного падежа лишь в ох 
ряд оппозиций объясняет его неустойчивое положение в еноте 
падежей и последующий выход из этой системы. Утрате продукта 
ности формой дательно-направительного падежа способствова, 
тенденция к выражению близких значений одной формой. Дательн 
направительный падеж обозначал объект, по направлению к кот 
рому совершается действие. Но такое же значение мог передав* 
и дательный падеж. В результате дательно-направительный пад 
утратил продуктивность.

^Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии 
тюркских языков, с.49.

^Савортян Э.З. Категория падежа. ИСГТЯ. И, с.6

Исследование системы падежей в языке ЦДТП и сравнение । 
с системой падежей в современных тюркских языках позволяют qg 
лать следующие выводы.

I. Каждая падежная форма проявляет тенденцию к вхождеш 
в два ряда грашатических оппозиций - в рамках малого ряда и 
рамках большого ряда, т.е. в рамках категории склонения в не 
лом. В первом случае падежи противопоставляются ближайтям кор 
релятам по семантическим признакам, во втором - на основе раз 
личин синтаксических функций.
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2. Система оппозиций у категории склонения является ре­
зультатом длительного развития и сложилась вследствие того,что 
падежные формы получили способность передавать не только более 
конкретные, мотивированные значения (например, значение опре­
деленности), но и абстрактные, отвлеченные значения (например, 
значение прямого объекта). Противоречивая двойственность каж­
дой падежной формы обусловлена тем, что она имеет как конкрет­
ное, так и абстрактное значение. Абстрактное значение развива­
ется в силу свойственной языку тенденции к передаче более об­
щих понятий. В современном турецком языке у каждого падежа есть 
ряд значений и функций, которые выходят за пределы противопо­
ставления падежей внутри своего ряда и создают сеть оппозиций 
в рамках категории склонения в целом. В этой сети оппозиций 
основной падеж, совмещая в себе противоречивые значения, про­
тивостоит всем остальным падежам как падеж подлежащего*, датель­
ный, местный, исходный, винительный падежи.выступают как формы 
управляемого дополнения, т.е. соотносятся с основным падежом 
по линии объект - субъект, а родительный падеж представляет 
собой противостоящую всем падежам специфическую относительную 
форму имйниЛ3 Значения, выходящие за пределы противопоставле­
ния падежей внутри своей группы (малый ряд), сложились посте­
пенно в процессе развития абстрактных значений падежей. Этот 
процесс находит свое отражение, в особенностях употребления па­
дежей в языке ПДТП. Развитие абстрактных значений падвкных форм 
приводит к вхождению их во второй ряд грамматических оппози­
ций - врэмках всего склонения в целом.

3. Различные падежи вошли в систему склонения в различное 
время. (Мы подразумеваем под вхождением в систему склонения 
вхождение падежа в два ряда оппозиций - в рамках своего малого 
ряда и всей системы падежей в целом} Чэм выше степень развития 
внутренней противоречивости падежа, тем раньше он-вошел в си­
стему падежей. Сильнее всего противоречивость значений, дохо­
дящая до противоположности значений, развита в языке ЦДТП у да­
тельного падежа. Это свидетельствует о том, что он уже очень 
паяно вошел в два ряда оппозиций. Высокой степени развития до-

. Л
50

Иванов С.И. Курс турецкой грамматики, ч.І, с.85.
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стирает также противоречивость значений исходного падежа. Не 
сколько слабее развита двойственность значений у местного па 
дежа. В языке ЕЩТП он еще не используется в качестве формы УП 
равляемого дополнения. У винительного и родительного падеже 
еще преобладает "артиклевое" значение, что показывает их отно 
сительно недавнее вхождение в систему падежей. Об этом говоря 

’ и факультативность употребления, являвшаяся отражением перифе 
рийного положения в категории склонения.

4. В процессе развития абстрактных значений отдельные па 
дежи переходят о периферии в состав основных форм категор: 
склонения, что отражается в их вхождении во второй ряд оппозі 
ций - в рамках категории склонения в целом. Примером такой фс 
мы может служить винительный падеж. Первоначально основні 
функцией этого падежа было выражение определенности. Лишь поз 
же он стал формой прямого дополнения, независимо от значени 
определенности, и вошел во второй ряд оппозиций. Таким образа 
винительный падеж перешел с периферия категории склонения в ча 
ло основных форм. С другой стороны, форма, находящаяся на пе 
риферии, может вообще выходить из системы падежей. Это произо 
шло с формой дательно-направительного падежа. В языке ПДТП эт 
форма находится на периферии категории склонения и противопо 
ставляется только дательному, местному и исходному падежам, вы 
ражая конкретные, пространственные значения.

5. Вхождение падежа в два рядя оппозиций связано с тен 
денцией к выражению различных значений и различных синтаксиче 
ских функций различными формами. Так, винительный падеж в ма 
лом ряду противопоставляется основному падежу в позиции прямо 
го дополнения в прилегающей позиции как форма со значением оп 
ределенности. Различные значения передаются различными форма 
ми: определенность - винительным падежом, неопределенность 
основным (под неопределенностью в данном случае мы подразуме- 
ваем и отвлеченно-предметное значение). В позиции отстоящее 
прямого дополнения винительный падеж является формой прямот» 
дополнения и в .этом значении противостоит всем остальным паде­
жам. В данном случае различные синтаксические функции переда­
ются различными формами. Сопоставление значений падежей в язы­
ке ИДТИ а в современных Тюркских языках показывает, что в це 
лом в тюркских языках наблюдается усиление синтаксических ans 
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чений. 3 то же время семантические и синтаксические значения 
находятся з неразрывном единстве. Это единство является харак­
терной типологической особенностью как тюркских, так и некото­
рых других агглютинативных языков, в частности финно-угорских.

5. В тюркских языках происходит четкая дифференциация да­
тельного, местного и исходного падежей, 0 языке ПДТП дательный 
падеж мог передавать значение места, где совершается действие, 
падеж с аффиксом -да мог иметь ае только локативные, но и ди­
рективные и аблативные значения. В современных тюркских языках 
значения падежей дифференцированы более четк_: обычно дирек­
тивные значения выражаются дательным падежом, локативные -мест­
ным, аблативные - исходим (аффикс -дан в различных фонетиче­
ских вариантах). Дифференциация значений дательного, местного 
и исходного падежей отражает тенденцию к передаче разных зна­
чений разными формами.

7. Тенденция к выражению близких значений одинаковыми фер­
мами способствует выходу падежных форм, находящихся на перифе­
рии категории склонения, из- сиотемы падежей. Дательно-напра- 
вительный падеж передавал значения, близкие к значениям датель­
ного цяйежа. Значения инструментального падежа могли выражать­
ся послелогом бирлэ. 0 результате дательно-направительный и ин­
струментальный падежи утратили продуктивность и вышли из кате­
гории склонения.

КАТЕГОРИЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Категория принадлежности представлена аффиксами принад­
лежности. Эта категория выражает притяжательность в составе сло­
ва и в составе словосочетания, первый компонент которого лич­
ное местоимение: оглу^ кишид 'твои дети и жена (TT I, 154), 
сачы 'ее волосы' (TT X, 435), бэниц бодунум 'мой народ* (Т 21), 
бизи^ кулагымыз 'ваши уши’ Шан. Ш, 26, 2), 0 языке ИДТИ, как 
и в современных тюркских языках, категория принадлежности вы­
ражает не только принадлежность, но и притяжательность в широ­
ком смысле этого слова.При сочетании аффикса принадлежности

С е в о р т я н Э.а Категория принадлежности. - ИСГТЯ,П, 
с.43.
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с именами существительными, имеющими абстрактное значение, 
ч особенно с именами действия и послелогами реальная семант 

принадлежности утрачивается, и категория принадлежности указ 
ет только на отношение к лицу: 55 коркынчым эмгэким 'мой ужа 
терзания’ (СЗБ 10, 6) ускуудэ 'при тебе же* (TT I, 27).

Если первый юшонент словосочетания - имя оущестэиталык 
конкретно-предметным значением, то аффикс принадлежности 3- 

( выражает не только притягательность, но и выступает в качес 
грамматического показателя отношения предметов: Бу лабайны^ 
"Звук этого рожка’ (ТТ УП, 2Ө, 30). Если определение имеет 
ьлеченно-предметное значение, то аффикс принадлежности 3-го 
полностью утрачивает соотнесенность с другими лицами и выраз 
ет только отношение определения д определяемого: Браман о: 
шита эрсэр 'Если он будет из касты браманов’ (Уйг. И, 35, ' 

В составе предложения аффикс принадлежности 3-го л. мен 
выражать контекстуальную отнесенность: Торт булуцтакы эдгус 
ары 'Самые лучшие и могущественные четырех частей света’ (В 
42). йагыл тэди йагмншы бэн эртюл 'Он сказал: "Ирисоединяйс. 
Присоединившимся был я ’ (Т* 5).

Особенностью языка ИДТИ является то, что в словосочета’ 
первый компонент которого имя существительное в родитель 
падеже, аффикс принадлежности при определяемом может отсутс 
вать. Это характерно для древнейших рунических памятников: J 
ганы^ ичрэки бэдизчи 'Придворные мастера кагана’ (Км 12). Из 
силит бэгиц кэдшлиг торыг ат Оседланный гнедой конь Йэгин 
лиг бека’ (Кб 33).

Данные языка ИДТИ показывают, что двойственность кате 
рии принадлежности в нем имела много общего с двойственное 
этой категории в современных тюркских языках.5$ В составе с 
ва аффиксы принадлежности противостоят друг другу как форма 
ные показатели трех лиц и двух чисел, обладающие значением! 
тяжательности. Аффикс принадлежности 3-го л. с категорией ч 
ла не соотносится. В составе словосочетания аффиксы прияалл

$5 И в а н о в О.П. Родословное древо тюрок, с.101. 
^Ивбнов G.H. Курс т; епкой грамматики, чЛ, с.
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ности противостоят друг другу по значению лица и притягатель­
ности. В словосочетамях, первый компонент которых имя суще­
ствительное с конкретно-предметным значением, аффикс принад­
лежности 3-го л. противостоит аффиксам 2-го и 3-го л. как фор­
ма грамматического выражения отнесенности одного предмета к дру­
гому. Вели определение афажено существительным с отвлеченно- 
предметным значением, то аффикс принадлежности 3-го л. полао- 
отыо теряет соотнесенность с лицом. Следовательно, в словосо­
четаниях, оба компонента которых имена существительные, аффикс 
принадлежности 3-го л, противостоит аффиксеі принадлежности 
всех трех лиц, являясь драматическим средством, выражающим 
уже не лично-притяжательяое, а предметное отношение. В то же 
время аффикс принадлежности 3-го л. как средство выражения 
предметного отношения в языке ЦЦТП может отсутствовать, если 
первый компонент выражен именем, существительным с конкретно­
предметным значеиивм. В современных тюркских языках употребле­
ние аффикса принадлежности в этом случае обязательно, если вто­
рой компонент словосочетания шя существительное нарицательное. 
Данная особенность языка ЩЩ1 отражает более древнее состояние, 
когда Аффикс принадлежности 3-го л. выражал только конкретное 
значение - значение притяжательности. В дальнейшем в результа­
те развития абстрактного значения аффикса принадлежности 3-го л. 
он стал использоваться как средство выражения предметного от­
ношения, и его употребление стало обязательна». Таким образом, 
в категории принадлежности можно видеть действие тенденции к 
раодфенлю абстрактных, немотивированных значений граиматиче- 
ских форм.

. ГЛАШ

Формы словообразования глагада

Глагольно-именные основы
В языке ЩЩІ-по своей форме основы в большинстве случаев 

четко разделяются на именные и глагольные. В то же время ве­
ется ряд глагольно-именных омоформ: тын 'дыхание’ и тын- ды~ 
шзть', оң 'правый’, 'правдивый’ и оц- 'улучшаться’, ой 'углуб- 
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ленке* и ой- делать углубление’, таи 'внектяя сторона’ и т 
'переливаться через край’, кош 'пара’ и кош- 'соединять’, 
'голод* и ач- ‘голодать’. Глагольно-именная омонимия являет 
реликтом того периода истории тюркских языков, когда еще 
произошло четкой формальной дифференциации именных и глаго. 
анх основ.57 В языке ЦЦТП мы находим линь следа этого древі 
го состояния. Четкая формальная дифференциация именных и г. 
гольных основ в тюркских языках является результатом дейст: 
тенденции к выражений различных значений различными формаад

С е в о р т я н Э.В. Этимологический слонарь тюркских 
языкоз. М., 1974, с.32-40.

Формы образования 
глагольных основ от имен

Глагольные основы образуются от имен с помощью следую 
аффиксов: -а ~ -ы ~ -га, -гар. -гыр, -(а)д, -да, -Kj -д, 
-мсын, -(а)р, -ра_, -рка, -сы, -сыра. Аффиксы -га, -тар, 
-да, -к, -мсын, -(а)р. -pg. -рва, -сы используются очень ре: 
Наибольшей продуктивностью обладает аффикс -ла, Аффикс 
образует от имен существительных непереходные глаголы со 
чением "приобретать качества, свойства, присущие исходной 
нове”. Аффикс ~(а)р образует непереходные глаголы от имен 
лагательных со значением "приобретать свойства, качества, пр 
сущие исходной основе" Аффикс -сыра образует глаголы со знач 
нием потери того, что выражено, исходной основой. С помощью а 
фикса -мсын от имен существительных образуются глаголы со зн 
чением'считать себя’. С помощью остальных аффиксов образуют 
глаголы со значением процесса действия, выведенного из знач 
ния исходной основы. Конкретное значение производных основ 
висит от лексического значения исходной основы.

-в —ы - -у: куч 'сила’ - куч-э- 'принуждать’ , сан 'чи< 
ло’ - сан-а- 'считать’ , аш 'пиша’ - аш-э- 'есть’, ат ‘имя’ -I 
а- 'называть', орт 'огонь’ - орт-э- 'жечь’ , йаш 'возраст’ • 
йаш-а 'жить ,'быть в возрасте’ , сув 'вода' - суь-а- 'орошать* 
бош .'пустой’ - бош-у- 'освободить', ол влажный’ - ол-и- 'мок­
нуть’ .
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-(£)д: кут 'счастье* - кут*-ад- 'стать счастливым’, буц 
'печаль' - буц-ад- печалиться’ , кул- раб’ - кул-ад- 'стать ра­
бой’, куц 'рабыня* - кУц-эд- 'стать рабыней’, йагы ’враг’ — 
йагы-д- 'стать врагом*.

-га: эринч 'жалкий'- эриич-кэ- 'проявить жалость’ , кнз 
'скупой’ - кнс-га-я- скупиться’ (-н - аффикс возвратного за­
лога ).

-гар: чын 'истина’ - чын-гар- 'познать истину', бяр'один’ 
- бир-гэр- 'соединять’ , тбэ 'корень- тбз-кэр- 'доходить до ос­
нования ’.

-пар: ай (междометие) - ай-гыр-'кричать'.
-да: ун 'голос* - ун-дэ- 'звать* , из 'след* - ис-тэ-т- 

'послать искать’ (-т аффикс понудительного залога), ал обман - 
ал-да- обмануть’ .

-к: яч внутренность’ - ич-ик-^подчиняться* (букв, 'идти 
внутрь’), таг 'гора* - таг-ык- 'подниматься в горы’, таш 'на­
ружная сторона’ - таш-ык- 'выходить* , йол 'дорога’ - йол-ук- 
'встретиться ’, бир 'один-бир-ик- 'соединяться', агу 'яд' 
агу-к-^ 'отравиться*.

- (а)л: тусу 'польза’ - тусу-л- 'быть полезшш’, алп 'ге­
рой’ - алп-ал- 'проявить геройство’.

- ла (наиболее продуктивный аффикс образования глагольных 
основ от имен в языке ЩГГП): кнлыч 'меч ' - кылыч-ла- 'зарубить 
мечом , куш 'птица' - куш-ла- 'охотиться на птиц', соз 'слово' 
- соя-лэ- 'говорить', аб 'охота* - аб-ла- 'охотиться’, танчу 
'кусок' - танчу-ла- 'резать на куски*, тац ’чудо’ - тац-ла- 

2восхищаться’, куни 'зависть’ - куни-лэ- 'завидовать*, тац 'за­
ря ‘ - тац-ла- 'светать’ , су войско* - су-лэ- 'воевать*.

- мсын: атак 'слава’ - атак-ымснн- 'мнить себя прославлен­
ным', бэг 'бек* - бэг-имсин- 'считать себя беком*.

-(а)р: кара 'черный’ - кара-р- 'чернеть*, йаш 'зеленый’ - 
йаш-ар- 'зеленеть .

-ра: кэк 'вражда’ - кэд-рэ-ш- 'враждовать друг с другом’.
-ркг: алп 'трудность* - алп-ырка-н- 'испытать трудность’, 

тсуй 'материнская любовь’ - тсуй-урй- 'проявить жалость*.
-сч: эрк 'аила* - эрт-си-н- 'господствовать*.
-сыра (образует глаголы со значением потери, отсутствия 

гого, что выражено исходно основой): каган 'каган* - каган—
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сыра- лишиться кагана , ог разум - ог-снрэ- 'лишиться раз; 
татыг 'вкус* - татыг-сыра- 'лишиться вкуса’, уруг 'потомсті 
уруг-сыра- 'лишиться потомства’.

Форма образования 
глагольных основ 

от глагольных основ
Глагольные основы образуются от глагольных основ ' с п 

шью аффиксов -гса и -ма.
-гса образует глагольные основы, выражающие желание 

вершить действие, обозначаемое исходной основой: бар- 'ухо, 
- бар-ыгса 'хотеть уйти’, кбр- ‘видеть’ - кор-угсэ-'хотеть 
деть’, кир- 'входить’, - кир-игсэ- 'хотеть войти’.

■ -ма образует отрицательные основы от всех глагольных 
нов: козун- 'быть видимым’ - козун-мэ- 'быть невидимым', 
тур- 'приводить’ - кэлтур-мэ— 'не приводить’, коругсэ- 'хоте 
видеть' - корУгсэчйэ- 'не хотеть видеть*.

Категория залога

О б ща я характеристика

Категория залога характеризуется сложным переплетением 
грамматических (словоизменительных) и лексических (слово« 
зевательных) значений.

Залоги образуются с помощью ряда аффиксов. Аффиксы -л; 
-сык, -тык и -к_ передают страдательно-возвратные значения, а« 
фикс -ш_- взаимно-совместные, аффиксы -гур, -гар, -р (соедий 
тельный гласный перед -g чаще всего узкий губной, реже узкий 
губной или широкий гласный), -з, -дур, -дыз. -т. (может прио 
единяться к основе на согласный и без соединительного гласа 
го), ~гыт - каузативные. 3 языке ИДТИ одинаковые залоговые а 
чения часто передаются различными аффиксами. Правда, происх 
дит известная дифференциация аффиксов, имеющих одинаковое за 
чение, в зависимости от конечного звука исходной основы. Пос 
основ на гласный и -л чаще употребляется аффикс страдательн 
возвратного залога -а, после основ на гласный, р и й больш 
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частью используется каузативный аффикс -т. Однако это не явля­
ется правиле»!: кыл-ын- и кыл-«л- ‘быть сделанным*, олур-т- 
'приказать убить’ и бэр-тур- 'заставить дать’, тур-гур- 'за­
ставить встать’ и кор-гит- 'показать* , ай-ят- 'заставить ска­
зать’ и туй-ув- 'заставить понять’, тэ-т-'заставить сказать’ и 
йэ-дур- накормить*. Выражение одинаковых значений различными 
аффиксами залогов отражает смешанный, наддиалектный характер 
языка ПДТП.

При исследовании категории залога в языке ПДТП мы исходим 
из того положения, что необходимо четко разграничить значения 
залоговых аффиксов как показателей объектных связей производ­
ных глаголов,с одной стороны,и как формантов со значением субъ­
ектной характеристики непроизводцой (исходной) основы --с дру­
гой.58

58 И в а н о в С.Н. Курс турецкой грамиатики, ч.2. Грам­
матические категории глагола. Л., 1977, с.6.

0,7 Там же, с.17.

Страдательно-воз’в ратный залог

Данные языка ПДТП показывают, что сфера страдательного и 
возвратного значений характеризуется сложным взаимодействием и 
переплетением лексических и грашатических значений в рамках 
единого страдательно-возвратного залога.58

Максимум грашатичности страдательно-возвратного залога 
наблюдается у глаголов с косвенно-возвратным значением. Эти 
глаголы сохраняют способность сочетаться с прямым дополнением. 
Объектная характеристика вторичной основы не изменяется по срав­
нению исходной основой,и аффикс залога -а выражает собствен­
но грамматическое значение субъекта действия исходной основы - 
значение действия, совершаемого субъектом для себя, в своих ин­
тересах: Ол йалацуклар канын эдгу бгли йолчы йэрчи алынып 'Взяв 
себе отличным, мудрым проводником хана тех людей’ (СЗБ 432,10). 
Туркару аш ичку ынча колушынча ашанмак кэргэк 'Нужно, чтобы пи­
щу и питье принимали всегда в положенное время’ (Ман. Ш, 12,3). 
Грамматическое значение косвенной возвратности проявляется у 
глаголов, которые без наличия прямого дополнения имеют прямо-
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К формам страдательно-возвратного залога в языке ИДТИ си 
носятся формы, образованные с помощью аффиксов -сын, -тыкЛ 
Можно предположить, что первоначально эти аффиксы имели побу­
дительное значение и вторичные основы о этзди аффиксами лщ 
впоследствии приобрели пассивно-каузативное значениө.63Вязи* 
ке ПДТП аффикс -сык образует вторичные основы со страдатель» 
ным значением, аффиксы -тык и -к. образуют вторичные основы с 
возвратно-страдательным значением: Утсукуп 'Будучи побежден­
ным* (ТТ Ц, В 83). Бириси тутсукуп экэгуси -коркынчлый озарбо* 
лур 'Один из них схвачен, а двое из них спасаются в сильное 
страхе ’ (СЗБ 620 , 21) . Кэртгунч куч бар болмыш учун -орт тур- 
луг шымнуларка чалоыкмаз бастыкмаз Благодаря существования 
силы истинной веры он не будет разбит и подавлен четырьмя ро­
дами демонов' (ТТ У, В 29). Инчку^ мэниц бултукмаз 'для тебя
не найдутся покой и радость’ (TT I, 21). Ограмыш иш бутмэз
кмэз 'Задуманное дело не совершится' (TT I, 75).

Взаимно-совместны й залог

В языке ИДТИ взаимно-совместный залог имеет взаимио-сов- 
'меотное и совместное значения. Если вторичная глагольная ос-**: 
нова шеет взаимно-совместное значение, то изменяются объекту 
ные связи исходной основы-(исходная основа имеет переходное 
значение). Вторичная основа получает способность сочетаться с 
дополнением, представляющим собой имя в сочетании с послело­
гом барде« В то хе время меняется характеристика субъекта дейй 
отвил: аффикс залоге показывает, что действие совершается не! 
сколькими субъектами, причем действие направляется ими друг 
на друга. При отсутствии дополнения в основном падеже с послеі 
логом бирлэ в ферме залога преобладает субъектная характера! 
стика действия. Таким образом, при взаимно-совместном значения 
форма залога имеет лексические и грамматические значения: Инш 
кул тагин бирлэ ебзлэшдимиз переговорили о моим младшим 
братом Кюдь-Тегином’ (Кб 26). Кунли а2лы кбружи 'Солнце и лу!

® К'ормушж н И.В. Каузативные формы глагола в ал­
тайских языках. - В кн.: Очерки сравнительной морфологии ал­
тайских языков. Л.» Х978, С.4І-43. 
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на встретились’(TT I, 92). Алкугун сэвишз^нлэр 'Пусть все лю­
бят друг друга’ (СЗБ 120, 4).

Если вторичная глагольная основа имеет совместное значе­
ние, объектные связи не изменяются, меняется только характе­
ристика субъекта действия, аффикс залога показывает, что дей­
ствие совершается сообща несколькими субъектами. В этом слу­
чае форма залога имеет грамматические значения: Бир унин сыг- 
таштылар 'они рыдали в один голос’ (Уйг. Ш, 23, 6). Балык улу- 
шта бу номуг истэп тапышмады ГВ городах и селениях искали эту 
книгу и не нашли’ (СЗБ 17, 7).

Понудительный залог
Первичное значение понудительного залога - направленность 

действия от субъекта действия, выражаемого вторичной глаголь­
ной основой, вовне, на объект.^ Формы понудительного залога 
в языке ПДТП образуются от непереходных и переходных основ. Бо­
ли аффикс понудительного'залога присоединяется к непереходной 
глагольной основе, то он сообщает ей значение переходности, 
тещБ связанное с каузативным значением (а), если аффикс по­
нудительного залога сочетается с переходной•глагольной " осно­
вой, то он сообщает основе только значение каузативности (0). 
В первом случае отношения между субъектом и прямым объектом 
осуществляются теми же актантами, новый участник действия не 
вв^ится, реальный производитель действия выступает как под- 

‘ле&ащее (форма собственно понудительного залога). Во втором 
случае вводится новый участник действия, реальный производи­
тель действия не совпадает с подлежащим (каузатив). Этот 
участник действия или подразумевается из контекста или выра­
жается формой дательного падежа.

а)- иатыглыг тургуру йорыйур мэн Я иду, заставляя встать 
лежащих' (ТС 11, 31). Тунэриг тамутын тозуни озгурт ^уз 'Ты спас 
всех из мрачного ада’ (ТТ Ш, 68). Баш агрыг игиг кэгэрсун'Цуаь 
удалит головную Ооль’ (Унг. 11, 68, 5). Бу турк бодунка йарык- 

----- -—. -
с"! С е а орт ян Э.В. Аффиксы глаголообразования в 

азербайджанском языке, с.эЗи.
jg7r~ г 9 н й е 0 С.Р. -трой сарыг-югурского языка. М., 



лыг йагыг кэлтурмэдим К этому тюркскому народу я не привод 
врагов, облаченяых'в кольчуги’ (Т 54).

б) Турк билгэ каган элицэ бититдим 'Я приказал написа 
для народа тюркского Бильге-кагена’ (I 58). Йаглнг аи йэдурм 
кэргэк 'Надо кормить жирной пищей’ (Рах, В, 3, 43). Ким ка 
тынлыг бу ном битигиг битясэр бититсэр окысар окнтсар гЕс 
кто-нибудь перепишет эту сутру или заставит переписать, про 
чтет или заставит прочитать’ (ТТ УІ, 51). Ол йацаларге кома 
аш йуттуруп 'Заставив тех слонов проглотить пицу, подвергакщу 
их воздействию чар  (СЗБ 605, 12).*

* й7 Н'едялков В.П. Каузативные конструкции в немец­
ком языке. Аналитический каузатив. Д., 1971, с.85-107, 168-169.

В языке ЩГШ форма понудительного залога может также пе 
редавать пассивно-каузативные значения: Ким кайу тозунлэр огЛ 
кызы азу йэккэ ичкэккэ басынтурмыш болсар Если кто-нибудь я 
сыновей благородных и дочерей благородных, совратившись, буд« 
порабощен демонами и духами’ (ТТ УП, 40, 37). Киши кучи нррв 
сар йад кишикэ басытур 'Если лишить силы людей (букв.'если с» 
ла людей уменьшится’), они будут покорены иноземными людьми 
(TT I, 56). Бу ырк кимкэ кэлсэр судэ эр сэр санчытур Кому по­
кажется это знамение, если он будет на поле битвы, быть ei 
пронзенным’ (TT I, 66).

Каузативные показатели могут выражать пассивные отношеш 
и в некоторых современных тюркских языках - якутском, тувин­
ском, хакасском, алтайском. Совмещение каузативных и пассив­
ных значений свойственно и языкам других систем.Э, В. Север!1 
тян указывает, что оттенки значения понудительного залога мо­
гут варьировать от понуждения до пассивного допущен: я; если odbj 
ектом такого пассивного допущения является само действующе® 
лицо, то оно в реально-физическом смысле ничем не отличается от

$6Убрятова Е,И. Исследования по синтаксису якут­
ского языка. 1950, с.116; Исхаков Ф.Г., Пальма 
бах А,А. Грамматика тувинского языка. Фонетика и морфоло-> 
гия» И.» I96ī,c.2?4; Детягина Н.И., Н а с и л о в ДЛ. 
Пассив в тувинском языке, - СТ, 1974,Ä I, с.19-24; Дырев^ 
к о в а Й.П. Грамматика хакасского языка. Абакан, 1948, с.69; 
Грамматика алтайского языка. Казань, Х869; К о р4 
м и н И.В. Каузативные формы глагола в алтайских языках, 
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действувдего лица при страдательном залоге, так как и в том и 
в другом случае действующему лицу навязывается какое-то дей­
ствие.68 А.А.Пальмбах следующим образом объясняет механизм ис­
пользования формы понудительного залога для выражения стр іда- 
тельных значений в тувинском языке: "Предмет А заставлгэт (по­
буждает) предает Б что-то сделать с ним (с предметом А)...[т.е.] 
предмет А подвергается данному действию со стороны предмета 
Б".69 Обычно в языке ПДТП в каузативных конструкциях с пассив­
ным значением используются глаголы, обозначающие действие, со­
вершающееся во вред субъекту действия, выражаемого вторичной 
глагольной основой: басыт- 'быть порабощенным’, санчыт- 'быть 
пронзенным’. Аналогичное явление наблюдается и в других языках, 
в которых совмещаются каузативное и пассивное значения.^ Субъ­
ект действия, выражаемого исходной глагольной основой, переда­
ется в языке ПДТП формой дательного падежа или может мыслиться 
как неопределенный (неопределенно-личное значение): йад кишикэ 
басытур "Будут покорены иноземными людьми’. Санчытур 'Е^удетпроа- 
зен’.

68 и с х а к о в (і\Г., Пальмбах А.А. Грамматика 
тувинского языка, е.2'М.

К о р м у ш и н И.В. Каузативные формы глагола в ал- 
тайских языках, с.Ы.

7:1 пианов С.И. Куос турецкой грамматики, ч,2, с.23- 
2“.

Семантическая связь конструкций с формой страдательного 
;-Ш и с формой понудительного залога в пассивном значении 
^обусловлена, с нашей точки зрения, тем, что в обоих случаях 
действие, выражаемое исходной основой, направлено на субъект 
действия, выражаемого вторичной основой.

Соотношение лексических и грамматических значений в фор- 
мах понудительного залога в языке ПДТП имеет такой же характер, 

&как и в современных тюркских языках.При сочетании о непере- 
ходными основами аффиксы понудительного залога изменяют объект­
ные связи исходных основ: вторичные основы получают возмож­
ность сочетаться с дополнением в основном или винительном па-

68 С е в о р т я н Э.В. Аффиксы глаголообраэования в азер­
байджанском языке, с.522.
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деже (лексическое значение). В то же время аффикс залога ха­
рактеризует субъект действия исходной основы как побуждаемый 
к совершению действия. Фактический исполнитель действия выра­
жается пря№м дополнением. При сочетании с переходными основу 
ми аффиксы понудительного залога изменяют объектные связи ко 
ходных основ: вторичные основы приобретают способность :о*ш 
таться о дополнением в дательном падеже или дополнением в !юр 
ме основного падежа в сочетании с послелогом ^зэ. которые вы 
ражают фактического исполнителя действия. Одновременно аффяы 
залога характеризует субъект действия исходной основы как по 
буждаемый к совершению действия. Следовательно, аффиксы пену, 
дательного залога всегда изменяют объектные связи исходной ос^ 
новы. Степень грамматичности значений форм понудительного ави! 
лога различна. Если понудительный залог образуется от период-! 
ной основы, лексическое значение исходной основы не менянтсдЛ 
происходит только расширение объектных связей исходной осчовмЯ 
Поэтому в данном случае форма понудительного залога обладаем 
наибольшей грамматичностью. Если же форма понудительного илоЛ 
га образуется от непереходной основы, то лексическое зна нншЯ 
исходной основы может меняться и степень грашатичности меньма 
Семантическая связь первичной и вторичной основ может нарупатЛ 
ся: Отру ол ашчы эр соклунч^син алит бэгкэ кэлуруп 'Тогда этом 
повар, принеся беку жаркой (ТГ У. А, прим. 124). Тэрс битяли 
айыг кылынчын кэтэрмзк 'удаление ложного учения и дурных по-Я 
ступков ’ (ТТ УІ. 19). В приведенных примерах вторичные о< новЛ 
кэлур- 'приносить’ и кэтзр- 'удалять’ в известной мере утрічжЛ 
вам семантическую соотнесенность с исходными основами кчл-И 
'приходить’ и кэт- 'уходить*. ■

Система залогов в языке П ДТ П ■
Двойственный характер категории залога в тюркских языках! 

проявляется в том, что в ней сочетаются лексические значения 
(объектные связи) и грамматические значения (субъектные). АҢІ 
фиксы залогов имеют два ряда значений. Один ряд значений - ■ 
расширение-объектных связей глагола (словообразовательные *<на-Я 
чения), второй ряд значений — характеристика субъекта дей* I 
вид исходной основы (грамматические значения). Специфика зало-Я 
г» как лексико-грамматической категории проявляется в том, что! 
73 Л



в ней имеются как собственно грамматические противопоставления, 
так и противопоставления лексические.72

72 И в а н о в СЛ. Родословное древо тюрок, с.117-134.194., 
7’ иваноь С.Н, Курс турецкой грамматики, ч.2, с.Ғ-34. 
7“Нигматов Х.Г. Морфология языка зосточнб-тюрк- 

ских памятников ХІ-ХИ ю. - Адд. ьаку, 1973, с.32.
^Ахметов М.А. Глагол в языке орхоно-еаисейских 

памятников. Саратов, 1978, с.86-57.

Исследование категории залога в языке ПДТП. показывает, что 
соотношение лексических и грамматических значений в формах за­
лога в нем очень близко к тому, что наблюдается в тюркских 
языках в последующие периоды, например в староузбекском73 и со­
временном турецком^ языках. Это свидетельствует о том, что уже 
в эпоху создания древнейших тюркских памятников категория за­
лога полностью сформировалась. Таким образом, категория залога 
сложилась в тюркских языках в очень отделенный период. Вместе 
с тем в языке ПДТП можно отметить некоторые особенности, по­
зволяющие сделать определенные выводы о тенденциях развития, 
действующих в сфере залога. Круг грамматических значений стра­
дательно-возвратного залога в языке ПДТП несколько уже, чем в 
последующие периоды (включая сюда и язык памятников XI-X11 вв,- 
.Кутадгу билик и Диван Махмуда Кашгарского)/3 В языке ПДТП от­
сутствуют формы страдательно-возвратного залога с неопределен­
но-личным значением, образованные от непереходных основ, Формы 
стрйДательно-возвратного залога с чисто страдательным значени­
ем употребляются в языке ПДТП ограниченно, особенно в древней­
ших памятниках. Так, в рунических надписях отмечено только 4 
случая использования формы страдательно-возвратного залога в 
чисто страдательном значении/6 Можно предположить, что соб­
ственно страдательные значения развились позже, чем отрадательг- 
аоЗозвратные значения. Если субъект действия устраняется из 
высказывания, т.е. мыслится неопределенно-лично, то в языке 
ПДТП чаще всего используется не страдательно-возвратный залог, 
а 3-е л. действительного залога. Взаимно-совместный залог упо­
требляется в совместном значении довольно редко. Указанные осо­
бенности можно объяснить тем, что формы с собственно-страда­
тельным значением имеют более отвлеченный, абстрактный харак-

72 Там же, Сч34.
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тер, чем формы со страдательно-возвратным значением. Совместной 
множественное значение взаимно-совместного залога более обоОЯ 
щенное, чем взаимно-совместное. Таким образом, особенности gCM 
пользования залоговых форм в языке ПДТП отражают тенденцию Я 
развитию более абстрактных и обобщенных значений. С другой стсЯ 
раны, более широкое употребление страдательно-возвратного з^Я 
лога в собственно-страдательном значении для выражения неопреЯ 
деленно-личных значений обусловлено действием тенденции к выЯ 
раженив различных значений различными формами. В языке ПДТМ 
личная форма 3-го л. могла очень часто передавать как личные,« 
так и неопределенно-личные значения. Использование формы страЯ 
дательно-возвратного залога позволяет формально различать личЯ 
ные и неопределенно-личные значения. Я

Формы словоизменения глагола Я

В языке ЮТ можно выделить следующие формы словоизменеЯ 
ния глагола: личные формы (наклонения), причастия, субстантив-Я 
вую форму (-мак), деепричастия. К причастиям и субстантивное 
форме тесно примыкают имена действия, утратившие пяагольныеЯ 
признаки и перешедшие в разряд имен существительных и прилага-И 
тельных. I

Наклонения I

Общая характеристика I

Категория наклонения выражает отношение дейоі зия к Дей-И 
ствительности. В языке ИДТИ четыре наклонения: изъявительное , ’Я 
повелительное, желательное и условное. Изъявительное наклоне-И 
ние обозначает действие, которое воспринимается как реальное, 
оно выражено рядом простых и сложных временных форм. Повели­
тельное наклонение выражает повеление, приказание, побуждение 
к действию, желательное наклонение - желание совершить действие, 
условное наклонение - условие, при котором может совершиться 
другое действие. |

Изъявительное наклонение |

Форма -гай используется в древнеуйгурских и манихейских 
памятниках и только в одном руническом памятнике - Гадательной 
Ө0
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книге. В качестве предикативных показателей о формой -гай упо- 
требляются личные местоимения. В языке ПДТП форма -гай выража­
ет будущее действие, часто о модальными оттенками долженство­
вания, возможности, иногда яюлаыяя: Бу битягаг ^ч ката азу йэти 
кета окызув ол оз^т' йоклэр йэр алтынин эрклиглэр йэмэ тапла- 
гайлар йэриг топракыг бош кодуп баргайлар эвда баркта ада туда 
болмагай аоыг тусу болтай Пусть прочтет эту книгу три или семь 
раз. И те духи, демоны и подземные силы найдут это приятно, 
освободят землю и уйдут. В доме не будет несчастья, будет поль­
за ’ (ТТ П, 292-295). Ол алтун твгка тэгсэр сив кбк линхуакср- 
гвй сиэ 'Когда вы достигаете той золотой горы, то увидите го­
лубой лотос* (КП 38, 2). Мэн амты 0лУр мэн коркмад бушанмацэс- 
эц тукэл тэггэй сиз 'Теперь я умираю. Вы не бойтесь и не пе­
чальтесь. Вы дойдете здоровыми и невредимыми' (КП 40, 4). 0л- 
гэй мэн 'Я умру’ (ТС U, 61). Кбңэки нэл^к тонгай. ал кунэшкэ 
олурур ол 'Как может замерзнуть его сосуд, ведь он находится 
на солнце’ СТС U, 88).

В более поздних ткркояэычннх памятниках в форме -гай пре­
обладает модальное значение Желательности, ее включают поэтому, 
в соста^ форм желательного наклонения, например в староузбек- 
ском71 и староосманоком78 языках (староосманская форма -ja < 
-гай). В языке ШГПІ в форме -гай желательность выражена слабо. 
Как показывают приведенные примеры, в большинстве случаев мо­
дальный оттенок желания вообще отсутствует. Поэтому в языке ЦО 
форма -гай входит в состав форм изъявительного наклонения. Двой­
ственный характер формы -гай в языке ПДТП проявляется в теш, 
что она имеет семантику долженствования, возможности, желатель­
ности и тем самым сближается с косвенными наклонениями. Именно 
эта сторона значений форкш -гай способствовала ее переходу в 
состав форм желательного наклонения в период, последующий за 
эпохой создания памятников древнетюркской письменности. С дру­
гой стороны, форма -гай выражает будущее действие, причем мо­
дальность присутствует лишь в качестве дополнительного оттенка 
значения. Это сближает форму -гай с формами изъявительного на­
клонения. В таком значении форма -гай используется особенно

7$'Г у з ев В.Г. Староосманский язык, с.69-60, -4.

Зак. 66 УІ m
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часто в языке ЦДТП, что я позволяет включить ев в состав 
изъявительного наклонения.

Материал языка ПДТП показывает, что первоначально форм 
-гай передавала будущее вне связи с настоящие. Будущее дейо* 
вне является "идеальшм" для говорящего, если точка временно 
отсчета совпадает с моменте« речи. Идеальное действие в зав; 
симости от ситуации может передавать различные модальные о 
тенки, начиная от категоричности, долженствования и коня 
возможностью, предположительностью. В языке ИДТИ форма -гай п 
редавала различные модальные оттенки. Использование формы -г 
и форм, восходящих к ней, в современных тюркских языках толь: 
для выражения желания обусловлено действием тенденции к выр 
женив различных значений различила формами. За формой -<ай з, 
крепилось одно модальное значение - значение желательности.

Форма -да (прошедшее категорическое время) образуется 
помощью аффикса -да и предикативных показателей.

Предикативные показатели
Единственное число божественное число

I-е л. -w -щз
2-е л. -ц, в некоторых -цыз, в некоторых рунич<
рунических памятниках -г скмх памятниках -газ
3—е л. (--лар)

Прошедшее категорическое время обозначает однократное, 
пактное, нерасчлененное действие (а), многократное действие ( 
длительное действие (в):

а) Тац таугады уду йэр йаруды уду кУн тогда 'Заря заня­
лась, потом осветилась земля, потом взошло солнце’ (ТС II, 39- 
Ол одун ол куврагда сэкиз тумэн тбрт мац бодиствлар алку бу 
хан билигиңэ тэгдилэр В то время в той общине восемьдесят ч 
тире тысячи бодисатв все достигли мудрости будда' (ТТ УІ, 42 
Анта ок кылычы эки оци болуп йэркэ тушти 'Затем его меч разл 
милея надвое и упал на землю’ (TT X, 357).

б) Барсыг кокмэкиг олурмэдим 'Я не убивал тигров и лане 
(Е И, 10). Нэчэ йаэынтымыз йацылтымыз эреэр 'Сколько бы мы 
грешили’ (Хуаст. 214). Нэчэ нэчэ йаруда артада 'Сколько оно ) 
ло а гибло’ (СЗБ £.12, I). Амру айыг кылынчларыг ок аштым укл
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тям 'Я постоянно увеличивал лшь дурные поступки ’ (С 42).
ащэ колгучылар узужэди 'Ни на один день поток просителей не 
прекращался* (КП 7, 3). Тумэн тумэн йалварда Он без конца (букв, 
'десятки тысяч раз’) умолял’ (Ман. I, 20, 4).

в) Агызы йнрлайу олурда 'Он сидел и пел ’ (КП 71, 3). Узэ 
туман турды асра тоз турды 'Наверху была мгла, внизу была пыль' 
(ТС II, 20). 0л одун догастви бодиств йорыйу ынча теп сакннты 
'В то время Магистви-бодасатва по дороге -так размышлял’(СЗБ 612,
19) . Урактын тэцри бурханыг 0гэ йыва турдалар ’Они издалека сла­
вили божественного будду * (TT X. 146).

В языке ИДТИ прощедяее категорическое время может обозна­
чать действие любой давности по отношению к моменту речн: Тэц- 
ри тэңриси бурканка инчэ тэп отуг бтунти И он так обратился с 
просьбой к богу богов будде* (TT УІ, 0І2-ОІЗ). В данном приме­
ре действие происходит при жизни,будда, т.е. в отдаленном прош- 

.ею ЛОМ.
Форма -р (настоящее-будущее время) образуется с помощью 

аффиксов -р и -йур при основах на гласный, -щэ, -ыр, -ар - при 
основах на. согласный. Семантически различные варианты аффикса 
не различаются. Отрждательннй аспект образуется с помощью аф­
фикса -маз < -до + -£. В качестве предикативных показателей 
с формой -р используются личные местоимения.

Форма -р передает "непроаедаее'1 действие. В самой форме 
план«настоящего и будущего не различается. Отнесенность дей­
ствия к моменту речи зависит от контекста. В зависимости от 
контекста форма -ф обозначает настоящее данного момента (а), 
обычное действие, простирающееся из настоящего в будущее (б), 
будущее (в).

а) Тэцрим амты йзукда бодуну отунур биз 'Теперь, боже,мы 
умоляем о прощении грехов’ (букв. *чтобы освободиться от гре­
хов' ) (Хуаст. 154). Мэн амты олур мэн 'Теперь я умираю’ (КП 40. 
4). Озум амты ачынур мэн 'Теперь я сам каюсь’ (СА 35).

б) Йарын кэчзалтун оргии узэ олурупан мэцилэйур мж Утром 
и вечером, сидя на золотой троне, я радуюсь (ТС И, I). Тог- 
дукта кун талуламаз /При рождении день не выбирается * (ТТ П, 
227). Отру ол тынлыг бу йиртинчудэки талуй огуз тэгзинчиңэ чо- 
мэр батар тэгзинур уч йавлак йолка кирур саясыз тумэн ажунта 
тогар олур сансар ичйятэ эмгэк эмгэнур бурканлар номын эшитмэз
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Затем те существа тонут в круговороте океана этого мира, КРУ~1 
жатая в нем, вступают на три дурные пути. Они рождаются и уми-J 
раит в бесчисленных десятках тысяч перерождений, страдают в| 
сансаре и не слышат учения будды’ (ТГ УІ, 218-220). 1

в) Бениц бодунум анта эр^р 'Мой народ там будет ’ (Т 211 
Мэниц ÖrjfM болур сиз 'Будешь Ты моей матерью* (Уйг. Ш, 83, 14 І 
Тэрк одун ол тынлыг буркай кутан булыр 'в скором времени то су­
щество обретет блаженство будды’ (ТТ И, 54). 1

Форма чддд очень широко употребляется в языке ЦДТП. В ка­
честве предикативных показателей с формой -мыш используются ли| 
ные местоимения. Форма -jfi® имеет значение .перфекта я обозна-^ 
чает качественное состояние, наступившее в результате прошлого; 
действия и приуроченное к моменту речи (а), или прошлое дей-1 
ствие как достояние опыта субъекта действия (б). Значение 
достояния опыта, когда перфект обозначает нечто раз и навсегда 
приобретенное в результате прошлого действия, является основой 
такого употребления формы -мыш. когда ею обозначаются действия, 
известные говорящему о чужих слов. В этом случае форма- 
представляет собой форму модальности.90 Как форма модальности 
форма -*Ж особенно широко испольауетоя в рунических памятни­
ках.9^ В отрицательном аспекте ей соответствует форма -мадук.

а) Цуц ай муц ай йиттУрмиш мэн исиг сэвэр амрак адайымын i 
'Q горе, горе! Потерял я горячо любимое, дорогое дитяЧсЗБ 623, 
И). Элит этмиш мен 'я создал племенной союз’ (ТС Е, 73).Йылкы 
ажунынта аныт кокурчхэн кирпи болмышлар 'в мире животных они 
стали утками, голубями и ежами’ (СЗБ 2q9, 6).

б) Камаг аастир битиглэриг бут^рУ билмиш сэн 'Ты познал 
все трактаты* (СЗБ 586, 21). Бошгутлуг бэш балыклыг сынку сэли

^Иванов С.Н. X) Родословное древо тюрок, с.143;
2) Курс турецкой грамматики, ч.2, с.53-о4.

°°Кононов А.Н. Турецкая глагольная ферма на -адм.* 
Учен. зап.Ленинір. ун-та. Сер. фило лог. наук, *20, вьш.1, 1939, 
с .34-36.

D18adloft W. Die ^ttürkiseban Inschriften der 
Mongolei« Heue Folge. Б.86, Iü5—I07; M елиоранск и.й #Т памятник в честь йм»егина. - 3B0PA0, т.ХП, вып.П-Ш.СПб 
Т899. с.126-127.



тутуң тавгач тылынтын экнлэйУ турк тылыача агтармыш'Ученый ки­
тель Бөшбалыка Сынку Сели Тутунг еще раз о китайского языка 
перевел на тюркский язык’ (Уйг. I, 14, 4).

в) Узэ kör тэі(ри асра йагыэ йэр кылыитукда экин ара киши 
оглы кылынмнш ’Когда возникло вверху голубое небо и внизу бу­
рая земля, между ними обоими были созданы (появились) сыны че­
ловеческие’ (Кб I). Эчумуз апамыз бумын каган тбрт булу^угкис- 
мши йагмыш йаймын басмми Наш предок Бумын-каган, говорят, че­
тыре страны света подавил, сокрушил, рассеял, раздавил’ (0 I). 
Билигсиз каган олуриыа эринч йаблак каган ояурмыш эринч 'Сели 
на царство, надо думать, неразумные каганы, сели на царство, 
надо думать, трусливые каганы’ (Кб 5). Чыгань эр оглы казган- 
чка бармыш йолы йарэвсв охчфэ сэбину кэлир тэр 'Говорят, сын" 
бедняка отправился на заработки. Путь его был удачен. Радуясь 
и веселясь, он возвращается’ (ТС П, 45).

Форма нйыш широко используется ^в современных огузеких 
(азербайджанском, турецком, туркменском) языках и в якутском 
языке (якутский аффикс -быт /-пнт / -бит / -дит / -бут / -пут 
Z-бүт / -пут представляет собой фонетический вариант аффикса 
-мыш). Так же, как и в языке ПДТП, форма -мыш в этих языках 
имеет «качение перфекта: аэерб. - Итармшізм йарымы 'я потерял 
свою любимую’ (А. 0.24), якут. - Мии манна квлбитим 'Я сюда 
пришел ’ (У, с.24). ПДТП - Йитт^рмиш мэн исиг сэвэр амрак адай- 
ымын 'Потерял я горячо любйиое, дорогое дитя* (С8Б, 623, II). 
Наличие продуктивной формы -мни является общим признаком со­
временных огузеких и якутского языков и языка ПДТП, отличающим 
их от^остальных современных тюркских языков.

Форма -дачы чаще всего используется в рунических надаи- 
сях.^ 'В качестве предикативных показателей с формой -дачы упо­
требляются личные местоимения. Форма -дачн выражает будущее 
действие о модальными оттенками возможности и долженствования: 
Ол йэргзру барсар т^рк бодун блтэчи сэн 'Если ты, тюркский на­
род, пойдешь в те земли, ты погибнешь’ (Км 8). Ббдкэ кбрипаэ 
бэглэр гУ йаңылтачы сиз 'Разве вы, беки, пввииукииеся престо- 
лу, можете впасть в ошибки’ (Км II). Айыг тУтуш кэряв карыш-

& а b а i п А. Altturkiache Grammatik, 
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макыг амырткуртачы Он способен успокоить дурные опоры я пре* 
пирательства’ (Уйг. И, 56, 0). Кырк йашта атка тэгдэчи 'Он ж 
стигает славы в сорок лет’ (ТГ УК, 17, 24).

Пяпжмне впямаиниа Фолин состоят из форм -р, -мыв, 
-гай, -дата в сочетании с.прошедшим категорическим временем 
глагола эр- 'быть* (эрти).

Форма -Р &РТИ обозначает длительное действие, отнесенн 
в прошлое (а). В зависимости-ет контекста может выражать де 
стаже как происходившее в определенный момент в прошлом, так 
повторявшееся, в сочетании о формой -сар имеет сослагатальн 
значение (б). г

а) Ол сунушдв отуз йашайур эрти В том бражении ему бы 
тридцать лет (Кб 42). Ол ода тыдагсыз бодиств ол кувраг ар 

. сынта эрур эрти 'в то время не имеющий недостатков (букв. ’ 
имеющий препятствий’) будда находился на этом собрании’ (ТТ : 
010). Уна кыйа олгэли йатур эрти И во: теперь она лежала, г 
товая вот-вот умереть ’ (CS® 609, 22). Ог^м ка$ым зчнм тэгин 
сэвэр мэни аклайур эрти 'Мои родители любили моего старше 
брата - принца, а меня ненавидели ’ (ШІ 29, 1). Ол элит баг бу 
канларыг шлок тапиутын огэр кулэйурэрти 'Тот правитель возд 
вал хвалу буддам в стихах’ (СЗБ 346, ?).

б) Алам бирок номуг номлап кодаасар алкынмаз му эрти ты 
лыглар 'Если бы они не изучили.глубоко Учение, то разве тог, 
живые существа не потбля бы?* (ТТ Ш, 64).

форма -мыш эоти обозначает состояние, вызванное действ» 
предшествующим фону прошлого. Точка отсчета времени смещает 
в прошлое: Ол одкэ кул куллуг болмыш эрти К тому времени ра 
уже стали рабовладельцами’ (Кб 21). Ансыз кэд билмиш эрти '< 
узнал это очень хорошо’ (СЗБ 585, 12). 0з кадыны йэри^э' тэг 
ким ка^ы кан ол элягни^ кызын эдгу огли тэгинкэ колмыш эр 
'Сам же он достиг страны своего тестя, ибо его отец-царь пр 
сил когда-то дочь правителя той страны для привда Благонам 
ренного ’ (КП 64, 3). Огка ка^ка сэвитмйш эрди$ 'Ты был люб: 
родителями * (СЗБ 620, 1).

форма -ды эрти выражает действие, совершившееся в прошл 
причем совершение действия предшествует фону прошлого, перед 
ет те же значения, что и форма -да, но отнесенные к фону про 
лого: Ташкару илинчукэ атлантурты эрти ‘Его -отправили на пр
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гудку за город* (КП I, I). Бущуидуг кадгулуг болтумуз эрти 'Мы 
[весь неимущий и просто! народ) стал» печаливши* (Уйг. I, 57, 
5). В сочетании с формой -сар форма -да эрти имеет значение со­
слагательности: Устурти коды инмэсэр укуи тэлим тынлыглар бул- 
ты эрти 'Если бы не спустились вниз, то нави бы бесчисленное 
множество живых существ’ (ТТ Ш, 20).

Форма -гай эрти шеет значение сослагательности: Улуг куч- 
луг кутлуг бодисавтлар эрмэсэр бу йэркэ нэ$ тэгмэгэй эрги 'Ес­
ли бы это не был великий, могучий, благословенный бодисатва,он 
бы никогда не достиг этой земли* (КП 45. 2). Агылыг куруг бол- 
ганын агы барым алкынсар йокадсар йазука туиэ тэгинмэгэй эртж- 
миэ 'Ш не подверглись бы обвинению, если Си казна опустела, а 
богатство и имущество истощились бы в исчезли’ (ЯП 7, Ö).

Форма -дачы арти выражает тенденцию к совериенво действия 
в прошлом, возможность ждн необходимость совершения действия, 
обозначает будущее действие по отноаешяо к фону проадого: Турк 
бодун адак камаштды йаблак болтачы арти 'Тюркский народ довел 
себя до изнеможения, дело могло Стать скверным* (Кб 47). Ку^ 
болтэді эрти 'Они стали Ни решила* (Кб 49). В сочетании с 
формой -сар форма -дачи ути жеет значение сослагательности: 
Кул тэгин йок эроэр коп олтэчж эртигиэ 'Если би не было Кюль- 
Тегива, вы бы все погибли* (Кб 50).

Система времен изъявительного наклонения в языке ЦДЛ об­
разует два ряда форм. Первый ряд - простое временные формы, вто­
рой ряд - сложные временные фор». Эти ряды соотносятся друг с 
другом как два типа употребления одних в тех же форм. Первый 
ряд представляет собой индикативное употребление простых вре­
мен, т.е. употребление времен по отнооешго к моменту речи, вто­
рой ряд - релятивное употребление простых времен по отношению 
к «фону прошлого.83 Уже в языке ВДТИ намечается тенденция к ис­
пользованию сложных временных форм (прошедшие времена) по от­
ношению к момент речи безотносительно к фону прошлого. Форма 
-гай эрти может выражать пожелание по отношению к фону момента 
речи: Эмти тэ^рви^бу мунтаг таре тэтру билиглиг тынлыгларка 
кони йол орук кортгуру бэргэй эрти/Теперь показал бы мой бог 
истинный путь этим существам, обладающим ложным знанием* (ПУІ,

83 И в а н о в С.И. Курс турецкой грамматики, ч.2, с.69-70.
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236) . Следует отметить, что в данном случае форма -гай э] й 
имеет ярко выраженное модальное значение пожелания того, ч;оби 
действие совершилось. Поэтому в приведенном примере форма -гай 
арти приближается к желательному и повелительным наклонениям.^ 
Однако сама возможность индикативного употребления формы *ви> 
детельствует о наличии тенденции к индикативному употребление 
сложных временных форм. В то же время в языке ЦДТП индика-ав- 
ное употребление сложных временных форм еще не приобрело 
общего характера, кая это наблюдается в современных тюрк них 
языках, например в турецком языке.

Возможность даджкатявного употребления сложных форм про-’ 
шедшего времена в современных тюркских языках отражает раиш- 
рение круга значений этих форы, усложнение их семантики, бла­
годаря чему каждая сложная форма прошедшего времени выявляет' 
при индикативном употреблении особые значения.^

Повелительное наклонение ;

Повелительное наклонение выражает побуждение к соверш»нш 
действия. Образуется с помощью следующих аффиксов:

Единственное число ' Множественное число
I-е л. -
2-е л. (лар)
3-е л. -оун / -зун -сунлар / -зунлар

Во 2-м л.ед.ч. к форме повелительного наклонения может 
присоединяться аффикс -гид, усиливающий значение повеления. Вей 
2-м л.мн.ч. используются параллельно 2 ферш: с аффиксом -лар 
и без него.

Основное значение повелительного наклонения - выражение 
повеления, приказания: Эдгу кылынчлыг иш № кнл 'Совершай и|| 
го благочестивых дел’ (TT I, 53). Бушуш ко^ул котгыл 'Отбрось 
печаль' (TT I, 101). Эдгу кылынч кылгыл 'Совершай добрые дела' 
(’ГТ I, III). Анча били^ ^Так знайте' (ТС П, 33). Сизлэр камаг 
тозунлэр кутуру тынланлар 'Eta все, благородные, выслушайте пол­
ностью’ (ГТ УІ, 25). Бу битигиг уч ката окызун 'Пусть он пр)-

84 .Там же, с.62-66.
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чтет эту книгу три'раза* (ТТ УІ, 277). Йагыш йагоун ғПуоть он 
принесет жертву’ (ТТ УИ, 25, 20).

Повелительное наклонение может также выражать просьбу, по­
желание: Тэ^ри теорией бурхан магат улушка кэлгэли таплайу 
йарлыкасун ' Пусть бог богов будда соизволит соглаойтьоя при­
быть в страну Магада’ (ТТ X, 112). Анын амты камаг бурсар кув- 
рагдан эки тойын ’бтуну тэгинур мэн ким кунтэмэк мэни^ эвимтэ 
ашанэунлар 'Поэтому я теперь прошу двух монахов из всей общины, 
пусть они каждый день кормятся в моем доме’ (ТТ I, прим.160). 
Особенно ярко выражено значение пожелания при сочетании формы 
повелительного наклонения 3-го л. с прошедшим категорическим 
временем глагола эр- 'быть1 : Йэр йарылзун эрти '0 ес’Ш бы раз­
верзлась земля* (Уйг. I, 37, 17). Использование глагола эр- в 
прошедшем категорическом времени переносит пожелание в план про­
шедшего и подчеркивает нереальность пожелания. >

В придаточных предложениях цели, вводимых союзными слова­
ми тэйин и ким. повелительное наклонение выражает не только 
"идеа^ццй" характер действия, но и будущее время и приближа­
ется п&- своему значению к изъявительному наклонению. В этом 
проявляется двойственность,’ противоречивость повелительного 
наклонения. Когмэн йэр суб идисиз калмазун тэйин аз кнркыз бо- 
дунуг йаратып кэлтимиз * Мы пришли и устроили немногочисленный 
народ кыргызов, чтобы не осталась без хозяина земля (страна) 
Кегме^кая1 (Кб 20). Катыгланац ким уркэ одугуи эрэ^лар 'Ста­
райтесь постоянно быть бдительными’ (букв.Старайтесь, чтобы 
вы постоянно были бдительными’) (Ман. Ш, 9, 6). Эгги тэнрам бу 
мунтаг таре тэтру билиглиг тынлыгларка кони Йол орук кортгУру 
бэргэй эрти ким кони йолча кони билигчэ йорызунлар эрти таре 
тэтру тору кодзунлар эрти 'Теперь показал бы мой бог истинный 
путь этим существам, обладающим ложньм знанием, чтобы они сле­
довали по истинному пути, следовали истинному знанию и отбро­
сили ложные учения’ (ТТ УІ, 237-238). .

Желательное наклонение

Желательное наклонение выражает желаемое действие в буду­
щем и в прошедшем (в сочетании с прошедшим категорическим вре­
менем глагола эр-). Используется в I-м л.ед. и мыл., образу­
ется с помощью следующих аффиксов:
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Единственное число Множественное число |
-йын (после гласных) -лш (после гласных) •!
-айын (после согласных) -алым (после согласных) I

Ка^ым оабын тыцлайын *Я хочу сливать слова моего отца ’ (ТС П, : 
90). Эмгэк к’отурмэйин *Да не буду я переносить мучения’ (МанЛ, ; 
6, 14). Бурканлар билиги^э тэгииэлим ’Мы хотим постигнуть зна- !
ния будд’ (ТТ УХ, 380). йагы йавлак адасын йагутмалым *Да не ) 
приблизим мы опасность врагов и недругов* (СЗБ 397, 18). Йэркэ 
кирэйин эрти *0 если бы я вошел в землю’ (Уйг. I, 37, 17).

Формы желательного наклонения используются в придаток і л 
предложениях цели, вводимых союзным словом тэп: Анн аньытайын 1 
тэп сулэдим ‘Чтобы наказать их, я выступил с войском ’ (БК 4ІЙ 
В придаточном предложении цели желательное наклонение выражает! 
не только пожелание, но и будущее время, смыкаясь с изъявитель­
ным наклонением. В атом проявляется двойственный, противоречи­
вый характер желательного наклонения в языке ЩШІ. I

Условное наклонение I

Условное наклонение в языке ЕДТП представлено формой -сар. ■ 
В качестве предикативных показателей с -формой -сар используют- 1 
ся личные местоимения, в 3-м л. предикативный показатель от-I 
сутствует. В языке рунических памятников предикативные показа-.| 
тели не употребляются, и форма -сар функционирует как деепри- 
частив. - j

В самостоятельных предложениях формЕГ-сар обозначает по- I 
желание: Бирок огулум бу тушта тириг эсэн кавышсар 'Боли бы моЦ 
сын в это время живым и невредимым соединился [с нами]* (СЗБ,6233 
14). -J

В придаточных предложениях условного периода (в руниче-Ц 
ских надписях в составе деепричастного оборота) форма -сар вы-з 
ражает реальное (а) и нереальное условия (б). Реальное условие | 
передается формами -р, -гай и -дачи изъявительного наклонения, | 
формами желательного и повелительного наклонений, нереальное^ 
условие передается формами -р эрти, -гай эрти, -дачы эрти, -ды 4 
арти сказуемого главного предложения. Я

а) Бир тодсар ачсык омэз сэн ‘Если ты насытишься, ты не Я 
думаешь о голоде' (Км 8). Сув тамыры курысар йаш йавышгу курый-1
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ур 'Если засохнет канал, засохнут зелены© листья* (Т I, 55).Ту- 
туш карай калмасар сан озунэ камаг адатнн оэгай оэн 'Если тыне 
затеешь ссор и споров, то избавишь себя от всех опасностей’(ТТ 
I, 180). 0л йэргэру барсар т^рк бодун Влтэчи оьи 'Воли ты,тюрк­
ский народ, пойдешь в ту землю, ты погибнешь' (Км 6). Бароар 
баргыл 'Если ты хочешь отправиться, отправляйся * (КП 30, 6). 
у сар иди йоккышалым 'Если сможем, уничтожим правителя’ (Т И),

б) Алам бирок номуг номлап кодааоар алкынмаз му эрти тын- 
лыглар 'Если бы они не изучили глубоко Учение, то.разве тогда 
живые существа не погибли бы?’ (ТТ Ш, 64). Улуг кучлуг кутлуг 
бодисавтлар эрмэсэр бу йэркэ нэц тэгмагэй эрти 'Если бы это не 
был великий, могучий благословенный бодясатва.он ч5ы никогда не 
достиг этой земли’ (КП 45, 2). Кул тэГин йок эрсэр КОП Ьл- 
тэчи эртигиз 'Если бы не было Кюль-Тегина, вы бы все погибли 
(Кб 50). Уотурти кода инмэсэр укуш тэлим тынлыглар булты эрти 
'Если бы не опустились вниз, то нашли бы бесчисленное множе­
ство живых существ ' (ТТ Ш, 20). -

Форма -сар глагола эр- 'быть’ (эрсэр) в сочетании с при­
частиями и личными формами прошедшего категорического времени 

образует формы условной модальности: Торт тогумлуг кысаг 
т^нагта кысылыр танылур эрсэрлэр ' Если они будут сдавлены в ти­
сках четырех рождений’ ('ГТ ІУ, А, прим.20). Овкэ ко^улум йугэ- 
ру болмайук эрсэр 'Если у меня не появилось чувство гнева' (Уйг. 
Ш, 61, 5). йэмэ бачаг олуруп эдгути номча торуча бачамадымыз 
эрсэр амты тэ^рим йазукда бошуну отунур биз 'Если мы, когда по­
стились, не соблюдали пост в соответствии с писанием и закономГ 
то теперь, о боже, мы умоляем о прощении грехов’(Хуаст. 181).

Форма -сар и форма условной модальности, выраженная соче­
танием прошедшего категорического времени и формой -сар глаго­
ла эр- (эрсэр), могут передавать значения, не связанные непо­
средственно со значением условия, а именно временное отношения 
(а) и значение обобщение (б). Если форма -сар или форма услов­
ной модальности выражает обобщение, ей предшествует вопроси­
тельное слово.

а) КоздэЛаш кэлсэр эти да кофултэ сыгат кэлсэр йангуру 
сакынтым катыгды сакынтым ’ В то время как из глаз моих лились 
слезы и рыдания исходили из глубины сердив, я снова иа снова 
скорбел, я сильно скорбел’(Кб 51). Ынчнп од могочлар нэчукин 
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урыслымтын онуп бардалар эрсэр ол йултуз йэмэ оларны бирлэ ба-Л 
рыр эрди 'И вот, когда те маги шли из Иерусалима. та звездаj 
шла жесте о ними ’ (Уйг. I, 6, 5). Д

б) Яэ турлуг этиг йаратыг фр эрсэр корумчи йулдузчыгааД 
ытмаз этэр эрталэр 'Они совершали все дела (букв.'какие тольД 
ни были дела’), не спрашивая предсказателей и астрологов’ -СИИ 
УІ, 133), Нэгу сакынч сакынеар сэн бутмэз 'Что бы ты ни задуД 
мал; не исполнится’ (ТТ УН, 28, 4). - Я

Двойственный характер условного наклонения проявляется Л 
его способности передавать не только значение условия, но Ц 
временные и обобщающие. В этом случае значения условного наД 
клонения смыкаются со значениями изъявительного наклонения.^ 
В языке ПДТП форма -раф во временном значении употребляет!^ 
относительно редко. Между тем в современных таркоквх языкаД 
форма условного наклонения во временном значении используется ! 
довольно широко.88 Следовательно, двойственный характер форма! 
-сар в период создания памятников еще не развился полностью.! 
Необходимо отметить, что способность формы условного наклоне-! 
ния передав ть временные значения не одинакова в различных есЛ 
временных тюркских языках. В турецком языке форма условного! 
наклонения передает только, значения условия и обобщения, вреД 
меаных значений она не выражает, в узбекском языке форма У°Л 
ловного наклонения часто выражает временные отношения.87 ЭтЛ 
наблюдается также и в казахском языке. Таким образом, двойстЛ 
венный характер формн условного наклонения проявляется по-раэЛ 
нему в различных тюркских языках. Л

87 К о н о н о в А.Н. Грамматика современного узбекской 
литературного языка, с.417.

Форма -дар имеет ряд черт, которые сближают ее с формойЛ 
передающей условие в якутском языке, где условие выражается 
формой -тар, принимающей аффиксы лица. Форма -тар соответствуЛ 
ет форме -сар (т в аффиксе -тар соответствует ß). В современЛ 
кых тюркских языках, кр-тме якутского. условие выражается форЛ

65 И в а н о в С.Н. Родословное древо тюрок, с.195.
^Гаджиева Н,3. Основные пути развития синтакси­

ческой структуры тюркских языков. М., 1973, с.329-330.
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мой -са, т.е. без конечного £. Как в в яадкө ПЯТИ, в якутском 
языке форма -тар не выражает времени, оно уточняется сочетани­
ем временной формы со вспомогательным глаголом буол- 'быть* в 
форме -тар с показателем 3-го л. (нулевым). В языке ИДТИ время 
также уточняется сочетанием временной форда со вспомогательным 
глаголом эр- 'быть* в форме -сар (эроэр). причем личные пока­
затели принимает временная форма, а вспомогательный глагол име­
ет нулевой показатель лица. В якутском языке форма -тар соче­
тается с личными показателями, восходящими непосредственно к 
личным местоимениям, в языке ПДТП (в древнеуйгурских памятни­
ках) форма -сар может сочетаться с личными местоимениями. В дру­
гих современных тюркских языках форма -gä сочетается о личны­
ми аффиксами, большей частью совпадающими с аффиксами принад­
лежности.

Причастия

Термином "причастия" да обозначаем субстантивно-атрибутив­
ные и атрибутивные глагольные формы. Причастия передают вре­
менные значения, но выражают время не абсолютно, а по отноше­
нию ко времени конечного сказуемого. К субстантивно-атрибутив­
ным формам относятся формы -g, -мыш, -дун, -йук, -гу (-гулук). 
-сын. к атрибутивным формам - формы -гма, -глы, -гучы. -дачы.

^Субстантивно-атрибутивные глагольные форда

Форма -р (после основ на гласный -р_и -йур; после основ на 
согласный -ур, -ар, -ыр; отрицательный аспект -маз) обозначает 
как признак действие, одновременное с действием, выраженным ко­
нечным сказуемым или следующее за ним. Очень часто обозначает 
постоянный признак предмета. Формы - мыш, -дук и -йук^ (-йук 
представляет собой фонетический вариант аффикса -дук) имеют 
перфектное значение и обозначают состояние, наступившее в ре­
зультате действия, предшествовавшего времени конечного сказуе-. 
мого. Формы -гу и -сык^выражают действие, будущее по отношению

□ о
° Н а с и л о d Д.М. Прошедшее время на -juk/-JÄ в 

йревнеуйгурсном языке и его рефлексы в современных языках. - 
В кн.: Тюркологический сборник. М., I96G, с;92-104. 
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ко времени конечного сказуемого, имеют модальные оттенки во 
можности или долженствования. В атрибутивной функции форма - 
часто сочетается с аффиксом -лук. В субстантивной функции фо 
мы -мыш, -дук, -йук, -гу и -сык временных значений не выража 
Форма -йук используется только в древнейугурских текстах, фо 
ма -сык - в рунических надписях и некоторых манихейских памя 
никах.

Форма -р: Узук йашайур тынлыглар аз 'Существ, которые ж 
вут долго, мало’ (ТТ УІ, 021). Тукэл билир тавар тилэмэз ты 
лыглар аз 'Совершенно мудрых, не стремящихся к богатству оу 
ществ, мало’ (ТТ УІ, 3). Ол барс йатур орунка бартылар' Они пс 
шля к месту, где лежала та тигрица’ (СЗБ 619, 10). Магаств 
тэгинни^ тоны камыш бутыкы узэ аскын туруп турурын кбртилэр 
'Они увидели, что одежда их младшего брата принца Магаотви вя 
сит на ветках камыша’ (СЗБ 619,^2).

Форма -мыш: Бу савларыг эшидип ол 'торудэ йыгалмыш кама 
кишилэр адынтылар муцадтылар 'Вое собравшиеся на тем свадебнс 
пире люди изумились, услышав эти слова’ (СЗБ 16, 18). Ограми 
иш бутмэз этикмэз * Задуманное дело не совершится ’ (ТТ 1, 75) 
Мэни^ ашнукы азунта кылмыш оз кылынчым мэни ынча эмгэтур Мс 
проступки, совершенные в прежних существованиях, причиняют мн 
такие страдания’ (ТТ УІ, 16). Йарук йашук алкудын сынар йару 
мышын йашымышын сакынмыш кэргэк 'Надо представить себе,чтоевв 
сияет во всех направлениях’ (ТТ У, А 3).

Форма -дук, -йук: Каганладук каганын йитуру ыдмыш 'Своег 
правившего ^кагана он потерял’ (Кб 7). Сэбдукимин йэйур мэн * 
ем то, что люблю’ (ТС 1Г, 5). Тэ^рикэ йагыш айнк бэрмэйуккэ ба 
шын козин аірытур 'Когда кто-нибудь не приносит божеству жерт 
вы и не блюдет обетов, это причиняет ему боль в голове я гла 
зах ’ (ТТ УЦ, 25, I).

Форма -гу: Отру этуз кузэтгу тамга тутмыш кэргэк ' За те1 
нужно сделать знак, оберегающий тело’ (ТТ У, А 53). Куткарг 
тынлыгларыг таптукта котмадын камыгуны куткарты^ыз 'Когда й н 
шел живые существа, которых надо было спасти, Ты всех их спа 
без исключения’ (Ман. Ш, 47, I). Ном эрдиниг толу тукэл битит 
гукэ конул оритдим 'Затем я пожелал переписать целиком эту дра 
гоценную книгу’ (СЗБ 11, 16). Адыртлагулук бэлгу бар 'Есть при 
мета, до которой различают’ (ТТ I, 71). Отру эмгэктин езгулу 
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кутрулгулук йолуг йы^акыг тапарлар fЗатем они найдут путь из­
бавления от мучений' (СЗБ 388, 16).

Форма -сык; Вусанти^олурсук тору бар эрти 'Был закон о том, 
как следует соблюдать пост’ (Хуаст. 175). Кигурсук тору бар эр­
ти Было правило, как следует подносить’(Хуаст. 167) Иа^ылып 
улэсики^ин йэмэ бунта уртум ’я здесь написал (букв/высек над­
пись’) о том, как ты заблуждался и делился’ (Км 10).

Определяемое по отношению к субстантивно-атрибутивным фор­
мам может обозначать: субъект действия при глагольной форме 
действительного залога (а), прямой объект действия (б), кос­
венный объект действия (в), место действия (г), время действия 
(д). Если субъект действия, выражаемого глагольной формой, не 
совпадает с определяемым, он выражается аффиксом принадлежно­
сти при определяемом; а также именем в основном или родитель­
ном падеже. Если субъект действия мыслится неопределенно или 
ясен из контекста, аффикс принадлежности при определяемом от­
сутствует.

• а) Буши бэрмээ тынлрглар укутп 'Существ, которые не подают 
милостыни, иного’ (ТТ УІ, 5). йунд йыл бэшинч ай Йунд кун йунд 
оди^хэ тогмыш киши 'Человек, родившийся в год лошади^ в пятый 
месяц, в день лошади, в час лошади’ (ТТ УЛ, 25, 23). Каганла- 
дук каганын йитуру ыдмыш 'Своего правившего кагана он потерял' 
(Кб 7). Бурса^ куврагларны^ агзы^а-киргу йэм ичим 'Пища и на­
питки, предназначенные для общин ’ (букв.'которые должны войти 
в рот общин’) (ТТ П, А 38).

w б) Бу мэнш} сэвзр амрак зтузумин титэр мэн ыдалайур мэн 
'Ст этого моего любимого тела я отказываюсь’ (СЗБ 616, I). Аг- 
занмыш савын этикти 'Слова, которые ты сказал, сбылись* (ТТ I, 
147). Тэ^ри унамадук абынчу катун болзун 'Пусть неугодная богу 
наперсница станет госпожой’ (ТС 11, 57).. Арымадук тсуй эринчу- 
лэримин бошуг колуп 'Вымолив прощение своих еще не искупленных 
грехов ’ (ТТ ТУ, В 50). Кылмайук айыг кылынчларыг икилэйу такы 
кылмаз мэн 'Я не совершу также в другой раз грехи, которые не 
совершил’ (СЗБ 138, 3).

в)- Бизинэ тагшнгу йусунгу эрдини бэруп эруиш 'Он дал нам 
драгоценность, которой следует поклоняться ' <Уйг. I, 8,18). (В 
языке ГЩТП глаголы тапын-, йукун- управляют дательным падежом).

г) Эргулук тургулук йэр орунлары 'Мес^а, где они должны 
обитать' (СЗБ 427, 2). Куртулгу йол 'Путь, на котором можно 

95



снестись' <ТТ а, 60). Отру ояурмыш орунынтыя ору туруп *3ат|| 
поднявшись о места, на котором сидел* (ТТ УХ, 0X1). Эл тутоу 
йэр отукэн йыш армии ‘Отюкенская чернь (лес и горы) была меС 
том, откуда надо править племенным союзом* (Км 4).

д) Нэ^ мэни^ яшлэгулук ишим ишлэгулук одтэ йайылмао> 
/Пусть мои дела, которые мне следует делать, не раосеиваюЙ 
в то время, когда их следует делать* (ТТ УШ, S 42). Кун 6в1 
огурда мунчулайу сакынч кылып 'Занимаясь подобными размышлені 
ями на восходе солнца* (букв.'когда восходило солнце*) (ТГЦ 
А 71).

Каи показывают данные памятников, определяемое по огни 
нию к субстантивно-атрибутивным формам может выражать те 
значения, что и в современных тюркских языках.. Наличие с 
восочетаний, в которых определяемое выступает в качестве 
только прямого объекта, но и косвенного объекта, а также ме< 
и времени действия, выражаемого глагольной формой, свидете. 
ствует о том, что залоговое значение причастия не зависело 
значения определяемого и в эпоху создания памятников.

В субстантивной функции чаще всего используются фермы -J 
(в манихейских и древнеуйгурских памятниках), -дук (в рунич 
ских памятниках). Формы и -т^ употребляются реже, форма -< 
в субстантивной функции употребляется только в рунических п 
мятниках. Субъект действия, выражаемого глагольной формой, об 
значается аффиксом принадлежности при глагольной форме, а та 
же именем в основном падеже.

Форма -мыш: Бу бурхан этузин бош кылмышын сакынмыш кэрг 
‘Нужно представить оебе, что он освободил это тело будды’ С 
У, А 46). Сэи мунча мунча тынлыгларыг олуртмишкэ ‘Из-за тог 
что ты приказал умертвить столь многих живых существ* (СЗБ < 
10). Шашмакоыз бурхан болмышта сакынгыл мэни майтри 'Став л 
шейным суетности буддой, подумай, Майтри, обо мне’ (ТТ УН, 
прим.6).

Форма -дук: Олуртукыма торт булуүдакы бодунут этдим йарг 
дым ‘Когда я .сел на престол, я устроил народы четырех стр« 
света* (БК ХЪ 9). Билтукимин одукимин бунча битиг битидим еТ

"tekiu Т. А graamar of Orkhon Turkio, р.1?ь.
^Иванов С.И. Курс турецкой грамматики, ч.2, с.37 
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что я знал, то, над чем размышлял, я так (букв/столько') на­
писал ’ (КЧ 28). Тирилтукум бу эрур 'Таково мое воскресение' 
(оживление) (СЗБ 18, 15). Ол одун калты тэрри элит боту хан да­
ча ейдукта отру биэ динтарлар камуг элтэки бодун эрти^у огрун- 
чулуг болтумуз 'После гого как божественный правитель Бёгю-хан 
■гак сказал, мн, мангхейцы, и весь народ в стране очень обрадо­
вались’ (ТТ II, 52-54). Тэбрэтук сайу иш кодук тапыны^ча 'При 
каждом движений (действии) дела твои соответствуют твоему же- 
ланию 1 (ТТ I, 119).

Форма -р: Муны мунчулайу тэцридэм вишайлыг мэ^илэриг тэ- 
гинуртэ тунлэ бир ун эшидилти 'И вот, когда он достиг так бо­
жественных чувственно-созерцательных радостей, ему стал слы­
шаться по ночам какой-то голос* (Уйг. И, 28, 4).

Форма -гу: Сэни^ балыктакы иг тога кэтгуси йок 'Не исчез­
нут в твоем городе болезни * (Уйг. 1, 45, 4). Бу соганчыг ыдук 
ном элигин йадгука тавраны^лар катыгланы^лар 'Стремитесь рас­
пространять зту прелестную царь,-сутру’(СЗБ 91, 19). Коргунин 
учун ИГИДМИП1 билга каганы^а. 'Твоему мудрому кагану, который 
возвысил т^бя за твое повиновение’(КЗ 23).

Фор^ -сык: Йарылып улзсики^ин йэмэ бунта уртум 'Я здесь 
написал (букв.'высек надпись’) о тем, как ты заблуждался и де- 
лился/(Км 10).

Атрибутивные глагольные формы
Атрибутивные глагольные формы употребляются только в функ­

ции определения. Формы -та и -глы в зависимости от контекста 
могут передавать действие, предшествующее времени конечного 
сказуемого, одновременное с ним или последующее. Форма -та 
может иметь модальное значение долженствования. Использование 
указанных 'форм в языке ПДТП показывает, что они обозначали дей­
ствие как вневременной признак. Форма -гучы имеет то же значе­
ние, а также имеет дополнительный оттенок постоянства, обычно­
сти совершения действия субъектом. Форма -дачы передает дей­
ствие , одновременное с действием конечного сказуемого или бу­
дущее по отношению к нему с модальным оттенком долженствования, 
возможности совершения действия. Определяемое при формах -та и 
-глы чаще всего является субъектом действия, выражаемого этими 
формами; но в отдельных случаях определяемое может и не совпа- 
-ак. 66 УП ' . 97



дать с субъектам действия. Однако в языке ПДТП агентивное а 
чение у этих форм преобладает. Определяемое при формах -дач 
-гучы всегда является субъектом действия, агентивное знача 
этих форм выражено очень ярко. На их агентивный характер у 
зывает компонент -чы, образующий имена со значением деятеля

Форма -гма: Бу битиг битигмэ атысы йолыг тэгин 'Сделад 
эту надпись - племянник его Йоллыг тэгин’ (Км 13). Учугма ті 
лыгка 'По отношению к летающим существам’ (Хуаст. 94). Кин . 
лигмэ одки Эрмаз 'Не относится к будущему времени’ (букв/к 
мени, которое придет потом’) (СЗБ 204, 7). Ичикигмэ ичинди 
дун болты 'Кто должен был (кому выпало) подчиниться, подчин 
ся и стал народом’ (БК 37). Тинэси оглы йатыжа тагка тэг 
'Он достиг горы, где кил сын сына неба (вассал китайского 
ператора)’ (Т 47).

Форма -глы; Бэш тэ$ри йарукын кувратыглы бриштилэр 'Ан 
лы, собирающие свет пяти божеств’ (Хуаст. 164). Отру ол о 
йэр алтынкылар кыйынчылар олутчилэр алку кэтгэй башы кун эр 
гин йорыглы ай зрклигин йорыглы 'И тогда духи подземные, ио 
.затели и убийцы - все исчезнут, сперва бродящие силой солн 
[затем] бродящие силой месяца’ (ТТ УІ, 88). Одсуз колусуз а 
рылып барыглы олугли укуш 'Тех, кто безвременно уходит и у 
рает, много* (ТТ УІ, 314-315).

Форма -гучы; ‘Гэррик кмру^-бу йэгучи йэклэрдэ ’Боже, спа 
от этих [все] пожирающих демонов’ (Ман. Ш, 24, II). Бу ыркыг 
ырклагучы киши кутсуз болур 'п?ловек, гадающий по э'тому opak 
лу, будет несчастлив’ (ТТ У11, 28, 9). орклиг кан сусин башл 
гучы касынчыг коркынчыг эрклиглэрни^ атлары бу ‘Имена страша 
повелителей, возглавляющих войско Эрклиг-хана (бог Яма), так 
(ТТ УІ, 91-92). " І

Форма -дачи: Олтэчи бодунуг тириггэру игидтим 'Я поднял 
жизни народ, готовый погибнуть* (Кб 29). Аш бушэрдэчи от 'Ог 
на котором можно приготовить пищу (букв, огонь, который мои 
сварить пищу’)’ (ТТ УШ, М 22). Кин кзлтэчи бурканлар йэмэ а 
лагай 'И будды, которые придут после, также будут проповедов 
(ТТ УІ', 28). Камаг йэклэр йэлпиклэр адыртачы эрклиглэр аЛ 
йашарлар йокадурлар Все демоны, злые духи болезней и могуд 
ственные существа, сеющие рознь (букв, ‘разделяющие’), спрячу 
ся и исчезнут’ (17 УІ, 97).

98



Субъект действия, выражаемого формами -іма и -глн. не сов- 
; падает с определяемым: Алку йок куруг элит тэгмэ орунка тэгди- 

лэр Все достигли места, которое называют "властелин пустоты"’ 
(ТТ УІ, 425). Ол одун тэщзи элит богу хан канту динтарлар эри- 
гли кувраггару кэлти ’И тогда сам божественный правитель Бегю- 
хан пришел на собрание, где находились избранные (манихейцы)’ 
(TT 11, 34-35). В первом примере определяемое обозначает прямой 
объект действия, во втором - место действия.

Использование причастий в предикативной функции

Формы -р, -мыш, -даны в сочетании с личными местоимениями 
и прошедшим категорически« временем глагола ер- 'быть* уже в 
языке ПДТП образуют систему времен. Формы -дук, -йук, -г£, -ад. 
-глы лишь проявляют тенденцию к переходу в систему времен изъ­
явительного наклонения и могут 'спорадически выражать временные 
значения изъявительного наклонения. Ограниченность использова­
ния форм -дук, -йук, ~гу. -сын, -глы в предикативной функции 
не позволяет включить их в систему времен изъявительного на- 

; клоненяікязыка ПДТП.
Формы -дук и йук в предикативной функции имеют значение 

1 перфекта. В качестве показателя лица с формой -дук может 'ис­
пользоваться аффикс принадлежности, форма -йук сочетается с 

I личными местоимениями. Чаще всего форма -дук сочетается а аф- 
е фиксом ^ррицательного аспекта -ма и в р^ом случае выступает как 
(форма отрицательного аспекта формы -мыш. Эбкэ тэгдукум 'Я на- 
правился домой (Оа 2). Карлук эшицэ кэлмэд^к fКарлуки не при- 

Iшли к своим союзникам’ (МЧ 25). БУкэгукдэ сакиз огуз токуз та­
тар калмадук. В Бюкягюке не осталось секиз огузов и токуз та-'

: тар ’ (МЧ 13). Улуг эб ортэнмиш катыца тэги калмадук ббкидэ тэ­
ги кодмадук Большой дом сгорел, не осталось даже основания,не 
осталось даже ограды’ (ТС II, 14). Камаг отэг бэримлэриг озум 
йыплэдук /Всех своих обязанностей я не выполнил’ (СА 19). Мани 
агыр улуг эмгэклиг тидгэн арасынта кэмишгэли ограйук сиз Ты за- 
думал бросить меня под колеса весьма больших страданий (Уйг.Ш, 
48, 19). Бодисатв тэгин качан блйук ол ’Когда же умер принп- 
бодисатва? (СЗБ 635, 18). Гэбрэнчсиз йарп олурйук ол Он бел 
непоколебимо крепко’ (TT IX, 335).
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Форма -гу в предикативной функции имеет значение наст1 
щего-будущего времени с модальными оттенками долженствова: 
или возможности. Такое же значение имеет и форма -гулук: Тур 
шта тутуштб саклангу ол 'Следует остерегаться ссор и раздоро 
(TT I, 195). Уч ката бурунка тамызгу ол 'Следует закапать ен 
три раза’ (Fax. I, 129). Кадгу бар бошунгулук 'Есть печаль, 
нее надо избавиться’ (TT I, 20). Аш кмм барсыг тиргургулук I 
ща, которая сможет оживить эту тигрицу (СоБ 610, 18).

Форма -сын в предикативной функции передает значение б 
дущего времени с модальным оттенком долл шстеования: Турк б 
дун олсукуц 'Тюркский народ, ты погибнем’ $*(Км 6). Форма -ч 
в предикативной функции отмечена только в рунических надписях 
сочетается с аффиксом принадлежности в качестве показателя цр€ 
дикативности.

Форма -глы в предикативной функции имеет значение настоя 
щего-будущего времени: Эдг^ оглилэриң оргэттуругли сиз Т. 
учишь своих благоразумных’ (Мая. Ш, 24, 7).

Система причастий в языке ИДТП

Систему причастий а языке ПдТП можно представить в вид 
двух малых рядов. Первый ряд - субстантивно-атрибутивные форм 
второй - атрибутивные формы. В пределах малого ряда цричастк 
противопоставляются по своим временным и модальным значениям, 
пределах всего ряда форм (большой ряд) - по своим функциям 
предложении (синтаксически). В основе синтаксического противо 
поставления лежит то, что формы первого ряда могут .функпиони 
ровать и как субстантивы, и как атрибутивы, а формы второго рт 
да могут быть только атрибутивами. Таким образом, в языке ГЩТ 
каждое причастие несет в себе информацию о семантическом зна 
чении и о той функции, которую оно может выполнять в предложе 
НИИ.

В языке ПДТП у атрибутивных (форм обычно преобладает аген­
тивное значение. Однако чисто агентивное значение имеют лишь 
формы -гучы и -дачи.в дальнейшем система причастий в тюркских 
языках развивалась в направлении четкой дифференциации прича-
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стий о агентивным значением и субстантивно-атрибутивных форм, 
не имеющих агентивного значения. Такая система причастий суще­
ствовала уже в староосманском языке (ХШ-ХУ вв.). При этом 
атрибутивная форма передавала информацию о временном и модаль­
ном значении причастия (семантическое значение), о его функции 
в предложении и о его отношении к определяемому как субъек­
ту действия (синтаксические значения).

Можно предположить, что первоначально в тюркских языках 
причастия различались только семантически, но не по своим син- 
таксическим функциям. Причастия образовывали два малых ряда 
торм. Первый ряд - формы плана "непрошедшего времени" (настоя- 
щего-будущего времени): -р, -гу. -сык. Второй ряд - формы пла­
ва прошедшего времени:-мыш, -дун. В пределах первого ряда при­
частия противостояли друг другу как формы с различными времен- 
нымл и модальными оттенками плана настоящего-будущего времени. 
Формы второго ряда противостояли друг другу как формы, выра­
жавшие различные оттенки перфекта (очевидно, формы -мыш и -дук 
имели определенные семантич’еские различия, которые к моменту 
созда^я памятников не ощущались). Элесте с тем каждая форма 
яервАо ряда противопоставлялась второму ряду в целом как форма 
плана настоящего-будущего времени, а каждая форма второго ряда 
противопоставлялась первому ряду в целом как форма прошедшего 
времени. Таким образом, первоначально сущность каждого прича­
стия была обусловлена его вхождением в два ряда оппозиций толь­
ко ^временным (семантическим) значениям.

В процессе развития более абстрактных значений причастия 
приобрели способность передавать формально не только семанти­
ческие, но и синтаксические различия. Вначале противопоставле­
ние в пределах всего ряда по синтаксическим функциям определя­
лось только тем, что форма причастия указывала на возможность 
использования причастия лишь в качестве определения. Этот этап 
зафиксирован в языке памятников. В дальнейшем четко выделились 
.рормы с агентивным значением; Тенденция к выделению форм с 
агентивным значением наблюдается уже в яйыке ПДТП. В результа­
те выделения форм с агентивным значением сложилась система щи-

^Гуз ев В.Г. Староосманский язык, с.67-70.
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частий, в которой причастия состоят из двух групп - субста 
тивао-атрибутивных форм, не имеющих агентивного значения, , 
атрибутивных форм, имеющих агентивное значение. Такая сист® 
причастий существует в современном турецком языке.Формы - 
-мыт в языке НЮТ были субстантивно-атрибутивными. В совреме 
ном турецком языке они представляют собой глагольные атрибут 
вы о агентивным значением: определяемое при них выражает суб 
ект действия. Формирование подобной системы причастий связи 
с тенденцией к выражению различных функций различными формам 
Закрепление за некоторьми причастиями агентивного значения о 
ражает тенденции к формальной дифференциаций субстантивных 
адъективных значений. Таким образом, формирование системы пр 
частий, в которой причастия противопоставлены в пределах все 
ряда форм но функциям е предложении, определяется развита 
абстрактных, немотивированных значений этих глагольных форм.

Система причастий в тюркских языках явилась основой обр 
зования системы времен изъявительного наклонения. Особенно я 
ко связь причастий с временными формами проявляется в язы 
ПДТП. Сложные формы времени типа -р эрти,-мыш эрти в языкеІЦ 
еще сохраняют синтаксический характер, их морфологичность в 
ражена очень слабо. Глагол эр- сохраняет свою самостоятельно 
Он может выступать в качестве первого компонента сложной вр 
менной форш, как любой другой глагол: Ол кувраг арасынта эр 
эрти 'Он был на том собрании’ (ТТ УІ, 010). В целом времени 
формы, образованные на основе причастий, отчетливо сохраня 
следа более древнего периода развития тюркских языков, ког 
формы, состоявшие из причастия в сочетании с личным местоим 
нием или глаголом эр- представляли собой не формы времени, 
формы сказуемости имен. Первоначально форма типа <-р + личн 
местоимение^ была не фермой времени,а формой именного сказу 
мого. На это указывает и то, что в язык? ПДТП предикатива 
показатели еще не превратились в аффиксы.. Кроме личных показ 
телей прошедаего категорического времени, желательного и пов

’ И в а н о в С.Н. Курс турецкой грамматики, ч.2, с.З 
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дительного наклонения, вое предикативные показатели - личные 
местоимения, которые не изменяются при сочетании о основами 
времен - причастиями. В языке ПДШ самостоятельность показате­
лей лица в глагольных формах времени, образованных на основе 
причастий, сохраняется полностью.

Причастия в языке ОДТП и в современных тюркских языках

Причастие -мыш является продуктивной формой в современных 
огузских и якутском языках (якутский аффикс -быт в различных 
фонетических вариантах соответствует аффиксу -мыш). В атрибу­
тивной функции форма -мыш (якут, -быт ) обозначает состояние, 
наступившее в результате действия, предшествовавшего времени 
конечного сказуемого. В огузских языках причастие -мыш исполь­
зуется в функции определения при имени, обозначающем субъект 
действия, выраженного формой -мыш, т.е. имеет агентивное зна­
чение. В якутском языке форма -быт имеет то же значение, но 
ciepa ее использования щшре, чаи в огузских языках. Так же, как 
и форма -мыш в языке ПДТП (в языке древнеуйгурских памятников), 
^ма -быт употребляется в функции определения при определяе­
мом, обозначающем объект и место действия, выражаемого глаголь­
ной формой (а), развернутого дополнения (б), обстоятельства 
времени (в дательном падеже и в сочетании с послелогами) (в), 
обстоятельства причины (в сочетании с послелогом иһин ’для’ ) 
(г):
* а) ’ПДТП - Мэн тушэмиш т^л^м адынсыг болмав "Сон, который 
я видела, не может быть иным’ (Уйг. Ш, 54, 4); Кэнту тогмышкы- 
лннмыш мэцигу тэцри йэрин уныту ытды *0ни совершенно забыли 
обитель вечного бога, где сами они родились* (Хуаст. 14); якут. 
- Мин манна тикпит сомум бу баар "Вот шуба, которую здесь я 
сшила’ (У., с.46). Кирисааннаах киирбит сирдэрэ "Место, куда 
вошли Кириоаан и его спутник (У., с.46).

б) ПДТП - Иарук йашук алкудын сыцар йарумышын Йашумышын 
сакынмыш кэргэк "Надо предстйвить себе, что свет сияет во всех 
направлениях^?! У, Л 3);якут. - Сөдүөччүйэ сүөһүлэрә әлбүттэ- 
рин кэпсээтэ "Сёдёччюе рассказывала, что скот их подох* (У., 
с.81).
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в) ПДТП - Шашмаксыз буркан болмышта сакынгыл мэни майт] и | 
'Став лишенным суетности буддой, подумай, Майтри, обо .дне’ (V 
УП, прим.6); якут. - Кини киирбитигэр олус соһуйдум 'Я стршпно^ 
удавился, когда он вошел’ (ЯРС, с.334). ШГГП - Аш килу тукэс- 
мишта кин он к^н эртмэз кинэ 'Не прошло после совершения сва­
дебного пира еще и десяти дней’ (СЗБ, 4, 15); якут. - Утуйбу- 
тум кэннэ барбыт г0н ушел после того, как я уснул’ (ЯРС, с.219).

г) ПДТП - Ол браман алтун йартмак булмыш уч^н артукрак 
сэвинип 'Тот браман .очень обрадовавшие? получению монеты (б?/ 
'из-за того, что он получил’) (Уйг. Ш, 68, 14); якут.-Абам 

куобабы ыыппытым иһин,хата мехпете ’Отец, к счастью, не ругал ! 
меня из-за того, что я выпустил зайца’ (ЯРС, с.156).

В языке ПДШ и якутском языке субъект действия приименно- ; 
го определения передается одинаково - именем в основном пад< - 
кб и аффиксом принадлежности при определяемом: ПДТП - Мэн т; - 
шэмиш т^лум *Сон,  который я видела*;  якут. - Мин манна тикпит " 
сонум "Шуба, которую я здесь сшила’. ■

* Я стреме кий С.В. Грамматика якутского языка, М., 1938, сл£ J

Форма -дык, соответствующая форме -дук в языке ПДТП,в рг з- 
личных фонетических вариантах является продуктивной в соври- ‘ 
менных огузеккх и якутском языках (в якутском языке аффиксу 
-дук соответствует аффикс -тах в различных фонетических вари 
антах).

В огузских языках форма -дык выступает в атрибутивной фу к- 
ции (определяемое при форме -дык не совпадает с субъектом дей - 
отвия, выражаемого ею) (а) и в субстантивной функции (б):

а) азерб. - Ат чапдыгым дг.ш мейдан "Безумное поле битв?., 
по которому я скакал на коне’ (Г., с.283). (-дат - фонетичі 
ский вариант -дык): ЦДТП - Бардук йэрдэ fB землях, куда [ты] х 
дил 1 (Кб 24). ;

б) азерб. - Йагин о маним Цетербургдан гайытдыгымы билм?. 
Вероятно, он не знает, что я вернулся ия Петербурга’(Г.,с.285).; 

ПДТП - Билтукимин одукимин бунча битиг битидим гТо, что я знал,’ 
то, над чем размышлял, я так написал’ (КЧ 28). «

В якутском языке форма -тах используется как личная форіч 
со значением перфекта (а) и как причастие - в субстантивной *-  
функции (б):94

94
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а) Сыыстабым '"Оказывается, я ошибся*; ЦДТП - Эбкэ тэгду- 
кум ‘Я направился домой’ (Оа 2).

б) Тимир суол станциятыгар аара түннүгүнэн керөн истэххэ 
баратыгар сэрии сибиккитэ биллэр '"Если (когда) омотреть через 
окно в пути на станцию железной дороги, везде заметны признаки 
войны’ (У., с.173). ПДТП - Ада туда болтукта бу ном битигка та- 
пынып удунуп вусын этузинтэ тутмыш кэргэк 'Если (когда) быва­
ет несчастье, надо чтить и уважать эту книгу, носить на себе 
талисман’ (ТТ УП, 14, 18).

Использование продуктивной формы -дык является признаком, 
объединяющим современные огузские и якутский языки с языком 
ПДТП и отличающим их от других современных тюркских языков. В 
качестве личной формы форма -дык употребляется только в якут­
ском языке и языке ПДТП.

В якутском языке сочетание аффикса отрицательного аспекта 
и аффикса -тах образует форму, которая представляет собой от­
рицательный аспект формы -быт’0 и полностью соответствует фор­
ме -ададук в языке ПДТП: якут. - Аспата&ш 'я не открыл’; ПДТП. 
- Улуг^б ортэнмиш катыца тэги калмадук 'Большой дом сгорел, не 
осталйь даже основания’ (ТС И, 14). Особый способ образования 
отрицательной формы перфекта является общим только для якут­
ского языка и языка ПДТП.

Перифрастические глагольные формы

^рифрастические глагольные формы образуются путем соче­
тания форм причастий -ф, -мыш и -дачы с глаголами эр- 'быть’ и 
бол- 'стать’ .

Сочетания причастий с глаголом эр- в форме прошедшего ка­
тегорического времени эрти^уже в языке памятников входят в си- 
стему временных форм изъявительного наклонения. Эрти в этих со­
четаниях представляет собой элемент аналитической формы време- 
ниЛ6 Сочетания причастий с глаголом эр- в формах -млн, -гай

Х05

^Харитонов Л.Н. Современный якутский язык,с.22в.
^Юлдашев А.А. Аналитические формы глагола в тюрк­

ских языках. М., 1965, с.120.



следует рассматривать как перифрастические формы, в кото 
глагол эр- сохраняет свое лексическое значение и обозная 
пребывание в состоянии, выраженном первым компонентом: Иа 
узэ йарыкланмнш эрур г0н облачен в кольчугу’ (ТТ УШ, А 36).Ö 
йашыг йэмэ узун кылтачы эрур сиз тэцркл *0 мой боже, Ты уд 
няешь жизнь’ (ТТ УП, 40, 94). Ырак бодунуг анча йагутыр эр 
‘Они так приближали к себе далеко жившие народа’ ’(Км 5). Ад 

лы тоңузлы арт Узэ сокушмкш эрмиш Медведь и кабан встретил 
на перевале’ (ТС II, 10). Бизиг| амрак бгукумуз ajj кичиги мет 
выг ычгынмыш эргэй му биз ‘не лишились ли мы нашего любим, 
ребенка, самого младшего, Магастви?’ (СЗБ 622, 9). Наличие i 
рифрастических 'форм с глаголом Э£- отражает' более раннее , 
стояние тюркских языков, когда все сочетания.причастий с г. 
голом эр- являлись составным сказуемым, в которых причастие 
ло предикативом (присвяэочной частью), а глагол эр— связке 
В языке ПДТП глагол ар- со значением 'быть’, ‘пребывать’ моа 
использоваться и самостоятельно: Йэмэ узуксУз арыгын эрмэк 
сэвэр амрайур И он любит непрерывное бытие света’ (Мая. Ш, ' 
7). Эргулуе тургулук йэр орунларц 'Места, где они должны об 
тать’ (СЗБ 427, 2).

В сочетаниях с причастиями глагол бол- выражает переход 
состояние, обозначаемое первым компонентом, Форма -р бол- и 
ражает начало действия, -маз бол— прекращение действия, -ад 
бол— переход действья в его следствие, -дачы бол— яача.
действия с модальным оттенком возможности совершения действи: 
Антй кин йэмэ агрук болты кэцрэну ат бэрУр болтылар Потом < 
снова тяжело заболел и ему стали с ропотом давать пищу (КП ( 
3). Бирисин капып элтур болур Схватив одного из них, он codi 
рается утащить его ’ (букв, 'становится тем, кто утащит его’)® 
627, 9). Бириси тутсукуп экэгуси коркынчлык озар болур 'Один 
них схвачен, двое спаоачтся’(букв, ‘становятся избегающими опа 
носги’) (СЗБ 620 , 21). КорУимэз болты 'Он стал невидимым ’ (03 
644, 16). йэмэ агазланмыш болты улут бгрунчун Также было вы 
сказано с великой радостью (Мая. I, 25, 3), Бирок бармаса 
эзУк созлэмиш болтай мэн 'Если не пойду, то окажусь сказавши 
ложь’ (Уйг. Ш, 69, т). Адрук адрук та^ та^иук татыглар Узэ то, 
гуртачы болайын *Я стану тем, кто насытит (букв, ‘сможет насы 

т с 97 Там же. с.120, 125.



тять’) [их всех] различными яствами’ (СЗБ П8, 6). Уэун бцэд- 
мэз ниэваншшг игит эмлатэчи болалым 'Будем лечить болезни, свя­
занные с долге? не поддающимися лечению страстями’ (букв, 'теми, 
кто сможет лечить’) (ТТ I, прим. 77).

Двойственный характер перифрастических форм в тюркских 
языках проявляется в действии двух противоположных тенденций. 
Первая тенденция находит свое выражение в переходе перифрасти­
ческих форм в аналитические (сложные временные формы), а по­
следних в синтетические в результате превращения второго ком­
понента в аффикс. Вторая тенденция, противоположная первой,про­
является в сохранении раздельности компонентов перифрастиче­
ской формы. Первая тенденция ведет к утрате самостоятельности 
глаголрм эр- 'быть’ в составе перифрастических форм. Уже в ста­
роосманском языке прошедшее категорическое время глагола эр- 
превраталось в показатель сказуемости прошедшего времени.98 В 
современном турецком языке сложные временные формы изъявитель­
ного наклонения могут быть как аналитическими, так и синтети­
ческими, однако чаще используются синтетические формы, в кото­
рых второй компонент .превратился в аффикс.99 Синтетические слаж- 
ны^^ормы изъявительного наклонения употребляются в азербайд­
жанском языке.

98 Г у з е в В.Г. Староосманский язык, с.55, 61.
"Кононов А.Н. Грамматика современного турецкого 

литературного яіуіка. М., 1956, с.236-237.
Юлдашев А.А. Аналитические формы глагола в тюрк­

ских языках, с.114-204. *
Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского 

литературного языка,

Противоположная тенденция - тенденция к сохранению разде­
льности компонентов перифрастических форм находит свое выраже­
ние в том, что в ряде современных тюркских языков сложные вре­
менные формы изъявительного наклонения 'сохраняют аналитический 
характер, т.е. второй компонент, восходящий к форме прошедшего 
категорического времени глагола эр-, еще не превратился в аф­
фикс.К таким формам относятся, например, сложные временные 
формы изъявительного наклонения в узбекском языке^^Значитель­
ную устойчивость проявляет второй компонент в перифрастических
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формах с глаголом бол- (в различных фонетических вариантах). | 
Глагол бол- в этих формах везде сохраняет свою форму и никогда 
не превращается в аффикс, как это происходит с глаголом э£- . 
Данное различие объясняется тем, что глагол эр- имел более от<| 
влеченное значение, чем глагол бол-. Абстрактность значений 
глагола эр- способствовала утрате им самостоятельного лексиче^ 
ского значения и превращению в тра’лматический показатель.

Субстантивная форма -м а к 
г

Форма -мак временных значений не.имеет, определяемое при? 
форме -мак не может обозначать субъект действия, выражаемого®! 
Глагольный- характер формы -мак проявляется в том, что она со-| 
храняет глагольное управление,и в том, что аффикс -мак може?! 
сочетаться с аффиксом отрицательного аспекта -ма. Поэтому в| 
языке ЦДТП форма -мак еще не перешла в разряд имен сущее] /- 
тельных.Форма -мак принимает аффиксы падежей и сочетается с по-: 
слелогами: Кбцул^ кбкузУң окунмэки укуш 'велико раскаяние тво^ 
его сердца (TT I, 81). Уруг амыл абайабур атлыг нирванлыіІ 
улушча тэгмэкимиэ болзун 'Да будет то, что мы достигнем вечно-| 
го, спокойного града, называемого Абхаяпура' (УСп 101, 18}Тэг-| 

' ииш эдгулэринтин йанмамак эрур *Это есть необращение вспять от| 
достиінутых благ’ (СЗБ 236, 22). йэмэ адынагука бошгут бошгур-| 
макын сэвэр ’Он также любит обучать других’ (Май. III, 21, 2). 
Ачмак сувсамак узэ сыкылып турмыш ’она страдала от голода и 
жажда’ (СЗБ 609, 19).

В сочетании со словом кэргэк »нужный' форма -мак выражает! 
долженствование (чаще используется форма -мыш): Бир йылкы йазу| 
кумуэны бошуйу колмак кэргэк эрти 'Было нужно просить об отпу­
щении наших грехов за год’ (Хуаст. 192).

Двойственный характер формы -мак проявляется в том, что 
опа имеет как субстантивный, так и глагольный характер.С одной 
стороны, проявляется тенденция к превращению этой формы в имя 
существительное, например в татарском языке. С другой стороны,! 
в некоторых языках произошло усиление глагольных свойств формы 
-мак. Так, в современном казахском языке она является основой 
будущего времени с оттенком намерения.
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йме^а действия, 
перешедшие в разряд 

имен существительных 
и прилагательных

Ниже рассматриваются аффиксы, посредством которых образу­
ются имена действия, утратившие вербальность и перешедшие в 
разряд имен существительных и прилагательных. Эти аффиксы очень 
древнего происхождения, о чем говорит утрата ими продуктивно­
сти уже в языке ЦДТП.

- а ~ -ы ~ ~£: чокэ 'коленопреклонение', йарашы 'подходя­
щи/. , толу 'весь’, корку 'страх*.

- г ~ -к: билиг 'знание’, отут 'просьба’, сэвиг 'любовь’, 
ортут 'скрытие*, тадыг 'служение', бл^г 'мертвый’, битиг 'кни­
га1, 'надпись’,, ог мысль’ , кэчиг 'проход’, йазук 'грех', ад- 
рук 'разный’, капак крышка’.

- гак—гук: йулгак'факел ’, кааі*ук 'кол’, кургак 'суша’, 
ичкэк 'вампир’.

-ган — -гын: тиркин 'скопление’, бзгэн изменчивый’.
- гач: кыскач 'хомут1. »
- з: уз искусный , мастер .
- л: кысыл 'ущелье*.
- м: йарым 'половина’, бэрим 'платежи’, тогум 'рождение’, 

олум 'смерть*, корум 'взгляд’, йэм ичим 'еда и питье*, батыя 
'глубина’ (погружения), тутум 'горсть’ . *

* -- -МУР: аз алмыр 'алчность’ , йагмур 'дождь’ .
- н: акын 'течение’, тугун 'дым’, кыйын наказание’.
- нч: сэвинч 'радость’, колунч 'просьба’ , тэгзинч 'круто— 

ворот1, 'свиток’, 'вращающийся', кэртгунч 'вера’, 'верующий'.
- п: толп 'полный'.
- т: тогут 'восход', бошгут 'наставление', кыйыт 'наказа­

ние ’.
- ш: уруш 'сражение’ , бушуш 'печаль’ , билиш ‘знание’, сы- 

кыш 'стеснение’, кусуш 'желание’.-, богуш 'понимание*.
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деепричастия

Деепричастия представляют собой функциональную форму гла­
гола, обозначающую сопутствующее действие. В языке ПДТП весь 
ряс деепричастий распадается на два малых ряда, как и в совре­
менных тюркских языкахцерВЫй ряд - формы, "относимые ко 
времени" основной глагольной формы (-а~ -ы-ын/-йын, -п, 
-пан, -маты, -матын). Они обозначают обстоятельство образа дей­
ствия. Второй ряд - формы,"соотносимые по времени" с основной 
глагольной формой (-р эркэн, -р арикли, -гынча, -галы). Эти фер­
мы обозначают обстоятельство времени.

Деепричастие -а_~ на ~ (после основ на согласный) и 
-йа - -йы—йу. (после основ на гласный) выражает действие, 
протекающее параллельно и одновременно с другим действием и ха­
рактеризующее его с точки зрения образа действия, иногда цели: 
Сэлэңэ сына оанчши Я победил, оттесняя [врага] к Селенге’(МЧ. 
16). Огирэ сэбину кэлир 'Радуясь и веселясь, он возвращается' 
(ТС К, 45). Яыглайу йалвара окуну бошуну кшанти отунтилэр 'Пла­
ча, умоляя и раскаиваясь, они обратились с покаянием' (ТТ ІУ, 
А 14). Лаглыг камыч булу^ын йалгайу тирилмиш 'Полизав край ма­
сляного ковша, она ожила* (ТС U, ТВ). Каганладук каганын ычгы- 
ны ылмыш 'Правившего своего кагана он потерял’ (0 2). Култэ- 
гин эбиг башлайу кндтымыэ Мы отпустили Кюль-Тегина, чтобы он 
началвствовал дома* (Кб 48). Эдгу кишилэр йолын кэсэ катцгла- 
нур 'Они прилагают усилия к тому, чтобы перерезать дороги хо­
роших людей’ (TT I, 28). Как показывает материал язика ПДТП, 
формы -^а~ -ы—у. являются фонетическими вариантами одной и 
той же формы деепричастия^^ (в дальнейшем для краткости мы бу­
дем называть эту форму формой -äJ. Однако в языке ПДТП проис­
ходит известная дифференциация этих фонетических вариантов по 
употреблению: форма -ы. используется только в составе аналити- 
чесых форм, выражающих характер протекания действия, употреб­
ляется в рунических памятниках. Параллельное употребление раз-

ТПП
Иванов С.И. Курс турецкой грамматики, ч.2, о,74, 
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личных фонетических вариантов в языке ПДТП следует объяснить 
его смешанным, наддиалектным характером. В дальнейшем в тюрк­
ских языках стал использоваться, как правило, один из вариан­
тов данного деепричастия', чаще всего с широким гласным.

По своему происхождению деепричастие -а представляет со­
бой имя действия.^ qö этом говорит его использование в функ­
ции определения^^ (а), возможность сочетания с аффиксом -кы 
(б) и послелогом (в): а) Тога фгу улаг сапыг узулмэз 'Порядок 
следования рождения и смерти не нарушится (ТТ УІ, 015). б)Тэ- 
гирмилэйуки йагың 'находящиеся вокруг твои враги’ (TT 1, 58). 
в) Созлэйу бирлэ 'Сказав’ (Хюэн 4).

Деепричастие -ын (после основ на согласный) и -йын (Пос­
ле основ на гласный-) выражает действие, протекающее одновре­
менно с главным и характеризующее его с точки зрения образа 
действия: Нека тэзэр биз укуш тэйин Зачем нам бежать, говоря, 
что [их] много’ (Т 38). Уже в языке ПДТП это деепричастие утра­
тило продуктивность, и формы деепричастия -ын представляют со­
бой служебные слова, в основном послелоги: ийин 'по’,'соглас­
но' (ий- 'следовать’), сайын - послелог обозначающий охват 
де^^гвием всех предметов, обозначаемых словом, к которому от­
носится сзйын (са- 'считать’). Слово тэйин 'говоря’ выступает 
в Функции союзного слова и в значительной мере утратило свое 
самостоятельное лексическое значение. Деепричастие -ын пред­
ставляет собой древнее причастие, превратившееся в деепричас­
тие (деепричастие -ын продуктивно в современных якутском и чу- 
ваЙ^ском языках).^

Деепричастия -п, -пан (деепричастие -пан употребляется 
главным образом в рунических и манихейских памятниках) обо­
значают действие, однородное с действием, выраженным основной 
глагольной формой, семантически и синтаксически тяготеющее к 
нему, чем и объясняется частое употребление деепричастия -fl 
как средства выражения однородных глагольных форм. Деепричас-

Щербак А.м, Очерки по сравнительной морфологии 
тюркских языков, с.166.

105 - '*Q ab а i л А. Altturkische Grammatik, 8.422.
Кононов А.Н. Опыт реконструкции тюркского дее­
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тия -п и -пан могут выражать действие, одновременное с глав 
действием (а) и-предшествующее ему (б). Сэма форма указа, 
деепричастий не содержит указания на одновременность или п, 
шествование. Эти значения определяются контекстом. Семант 
ских различий между деепричастиями -п и -пан в языке Iljfni і
аффикс -пвосходит к -пан. Аффикс -пан исторически 
показателем причастия (имени совершенного действия) 
стало использоваться как деепричастие Л0'

ЯВЛЯі

КОТі

а) 0ртчэ кызып кэлти 'Они пришли, пламенея, как огонь’( 
40). Ит кары болсар йатып урУр 'Если собака состарится, < 
лает лежа’ (ТТ УП, 42, 6). Лэрдэ йатып йокару тургалы аш аш. 
галы унамада 'Он, лежа на земле, не соглашался ни встать, 
поесть’ (КП 19, 6). Инчип эрдэмин батуруп бу йиртинчу йэр с; 
да камаг тынлыглар ара йорыйур эртилэр 'Но они ходили ср< 
всех живых существ в этом мире, скрывая свою добродетель’’ ( 
УІ, 352). Талуйда йатыпан тапладукымын тутар мэн 'Находясь 
море, я ловлю то, что мне нравится* (ТС II, 4). 0л тагда тур 
пан мэ^илэйур мэн 'живя на той горе, я радуюсь’ (ТС II, 78) J 
туг. оргин узэ олурупан мэцкязйур мэн 'Сидя на золотом троне, 
радуюсь (ТС П, I).

б) 0л сабыг эшидип удысыкым кэлмэди Когда я услышал э 
слова, я лишился сна (Т 12). Эби он кун б^рэ уркуп бармнш '1 
семейство за десять дней до того испугалось я бежало’ (МЧ 31 
Кий буркан кутин булуп ном тилгэнин тэвирэр "затем он обрет 
блаженство будды и будет вращать колесо учения’ (ТТ У1,455).Я 
эр бирэр адакын бап кэмишип йУфш кыркарлар 'Связав ноги у в 
дой [овцы] в отдельности, [ее] бросают [на землю] и стри 
шерсть’ (Ман. Ш, 33, 4). Аны улугы магабали тэгин коруп ы 
тэп тэди Увидев это, старший из них, принц Магабали, ска 
так’ (СЗБ 610, £). ОУцУглуг кантан кэлипэн сурэ элтди 'Отк 
пришли копьеносцы и погнали [тебя] ’(Кб 23). Утру йэрдэ огры 
кушуп тутупак миимиш 'По пути лошади встретился вор, он пой 
ее и сел верхе»«’ (ТС П, 23). Табышган тэриси бңушупэн й$т 
бармыш Шкура зайца полетела клочьями (букв, 'линяла’),и он 
жал’ (ТС 11, 67). Экинти йэмэ йэккэ ичкэккэ тэ^ри тэпэн йук

10 7 Там же, с.ИО-Ш.
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йукунУгмэ Также, во-вторых, поклоняющиеся демонам, называя 
(букв, 'назвав’)' их богами’ (Хуаст. 118).

Деепричастия -п и -пан используются для передачи однород­
ных глагольных форм: Отру олурмыш орунынтын ору туруп эг- 
нац тонны бэртин ачыныптизин чокидип элигин кавшуруп тэцри 
тэцриси бурканка едче тэп бтуг отунти 'Затем он поднялся со 
своего места, обнчигі правое плечо, преклонил колени, сложил 
руки и обратился с т ’кой просьбой к богу'богов будде ’ (ТТ УІ, 
уП -013). Эл оргинин анта оргипэн этитдим 'я приказал постро­
ить и воздвигнуть там ставку правителя племенного союза’ (МЧ34І

Деепричастия -маты (используется только в рунических па­
мятниках) и -матан —малый имеют те же значения, что и дее­
причастия -я и -пан, но в отрицательном аспекте: Сэкиз огуз то- 
куз татар калматы кэлти Секиз-огузы и токуз-татары пришли все 
до последнего’ (букв.'не оставшись’) (МЧ 15). Тун удыматы кун- 
гуз олурматы кызыл каным токти каратэрим йугурти fНочами я не 
спал, днем не имел покоя „ лилась моя красная кровь, тек мой чер­
ный пот’ (Т 51-52)-. Каганыцын оабын алматын йэр сайу бардыг 
'Не $няв словам своего кагана, ты ходил по разным землям’ (Км 
9)5камшайу уматын турур 'Он стоит не будучи в состоянии дви­
гаться’ (ТС II, 56). Билтизмэдин туйузмадын тынлыгларка асыг ту­
су кылу йорыйур эртилэр 'Они приносили пользу живым существам, 
не давая узнать себя’ (ТТ УХ, 355). Коркматыя айманматын олу- 
рур 'Он сидит, не испытывая страха и боязни’ (TT- X, 338). Ата­
сы З^лы тапа кэлмиш тэг одгурак ткдылмадцн кэлгэй Он придет 
так же определенно и не задерживаясь, как отец приходит к сыну’ 
(TT X, 71). Исиг озицэ каймадан йэти энуклэрин озгурда 'Прене­
брегая своей жизнью (букв.'не обращая внимания на свою жизнь’), 
он спас ее семь детенышей’ (СЗБ 630, 12).

Деепричастия -р эркэн и -р эрикли обозначают действие, на 
временном фоне которого развертывается действие основной гла­
гольной формы: Йэмэ алканур эркэн кЗ^улумузни сакннчымызны 
тэцригэру тутмадымыз эрсэр 'Если мы при воздаянии хвалы не на­
правляли свои сердца и помыслы к богу’ (Хуаст. 159). Калты 
балык капагда олурур эркэн кан удчысы бэш йуз уд сурэ онти 
’кбгда он сидел у ворот города, вышел пастух хана, гоня пять­
сот коров’ (КП 64, 7). Удыйур эркэн эртицУ йавыэ тул тущэли
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‘Когда она спела, она уввдела очень плохой сон’ (СЗБ 620, 
Кэчэ йарук Сатур эрикли сунушдум 'Вечером на закате солнцу 
(букв, 'когда заходило солнце’) я вступил в бой ’ (Ж 13). Эрка 
представляет собой причастие -гав, широко используемое в зф 
временных тюркских языках, за исключением некоторых огуз< ниц 
В языке ПДТП, как и в современных огувских языках, данная ;э₽ 
ма употребляется только как компонент деепричастия. ~

Деепричастие -мазкая (отрицательный аспект формы -£ + ■ 
фикс -кан) обозначает предел во времени "пока не": Тамутакн Ö 
Йалын такы онмззкэн бртлуг йалынларта тякы аганмаэкан окунал 
‘Покаемся, пока не поднялось адское пламя и не сверглись *-я 
огненное пламя1 (Уйг. И, 87, 62).

Деепричастие -гынча обозначает временной предел действ 
основной глагольной формы: Бэг йутуз болуп. байын барым-’ыг 
карыгынча кавыниглы аз эрур 'Тех, кто став мужем и женой, ж 
вут вместе в богатстве и достатке, пока не состарятся, маю* 
(ТТ УІ, 313). Инчип эдгу кылынчлыг ишлэркэ ынанмаганча бу ин 
сизтин айыглы савы^ыц адырты йок Пока ты не веришь Д^Ор 
делам, из-за этого беспокойства у тебя нет различия между [ 
рошими и] плохшш словами’ (TT I, 79).

Деепричастие -гады обозначает действие, являющееся иох 
ним моментом для действия, выражаемого основной глагольной с 
мой (а), и цель действия (б): .а) Эринч тиши барс энУклэг 
йэти к^н болмыш С тех пор как эта несчастная тигрица род 
детенышей, прошло семь дней’ (СЗБ 610, 2). б) Укгалы кэлти 
пришли, чтобы подчиниться’ (БК 28). Анин бизнй сини алгалы 
ды 'Поэтому он послал нас, чтобы взять тебя’ (СЗБ 7, 13). Т 
лыгларка кэцУру асыг тусу кылгалы сакынчын кэли тэгиндим эр 
'я пришел с намерением щедро приносить пользу живым сущест 
(Хюэн 206).

Систему деепричастий в языке ПДГП можно представить,
языках, в виде большого ряда, сост 

Первый ряд образуют деепричасй
и в современных тюркских 
щего из двух малых рядов.
относимые во времени к основной глагольной форме: -ын,
-пан, - -мата, -матын ~ -мадын; второй ряд - деепричастия, а 
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носимые по времени с основной глагольной формой: -у эркэн, -маз­
ка к, *р эрикли, -гынча, -галы. Деепричастия первого ряда про­
тивостоят друг другу как формы сопутствующего действия, одно­
родного с главным (-п, -пан, -маты. -матын — -мадын!. и дей­
ствия, параллельного с главным и характеризующего его о точки 
зрения образа действия (чз, -ын). Деепричастия второго ряда 
противостоят друг другу как форм» со значением одновременности 
(-Р эркэн, -р эрикли) и предшествования (-гынча, -галы) дей­
ствия по отношению к основной глагольной форме. Деепричастия 
-мазкан и -галы противопоставляются другим деепричастиям вто­
рого ряда как обозначающие действие, следующее после действия 
основной глагольной Форш. Каждое деепричастие одного малого 
ряда противостоит формам другого малого ряда (в рамках всего 
большого ряда форм) синтаксически: формы первого ряда имеют 
значение обстоятельства образа действия, формы второго ряда . - 
обстоятельства времени и цели.

Таким образом, сибтема деепричастий в языке ПДТП близка к 
систре деепричастий в современных тюркских языках. Это свиде- 
те^ствует о том, что система грамматических оппозиций, в,ко-' 
торую входят деепричастия в тюркских языках, сложилась очень 
давно. В то же время некоторые особенности использования дее­
причастия -а_в языке ПДТП отражают более древнее состояние тюрк­
ских языков. В современных тюркских языках и в большинстве 
случаев в языке ПДТП деепричастие -а функционирует как обстоя­
тельство образа действия. Однако деепричастие -а в языке ПДТП 
может иногда выступать и в функции обстоятельства времени и це­
ли: Эки Йаңыка кун тогуру с^цушдум Второго числа на восходе 
солнца ’ (букв, 'когда восходило солнце’) я сразился ’ (МЧ 13), 
ср. Кэчэ йарук батур эрикли су^ушдум 'Вечером на закате солнце 
(букв, 'когда заходило солнце1) я вступил в бой ’ (МЧ 13). Кул- 
тегин эбиг башлайу кыдтымыз Мы отпустили Кюль-Тегииа, чтобы 
он начальствовал дома’ (Кб 48). Уже в языке ПДТП такое исполь­
зование деепричастия -а имЛТ спорадический характер.

Способность деепричастия предавать не только значение 
обстоятельства образа действия, но также и обстоятельства вре­
мени и цели отражает тот период развития тюркских языков, тог­
да еще не сложился второй ряд деепричастий, и деепричастие -а 
выражало сопутствующее действие, которое в зависимости от кон­
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текста могло выступать в функции различных обстоятельств. Впо-| 
следствии, когда образовались деепричастные формы, соотносился 
по времени с главйнм действием, крут функций деепричастия s J 
сузился. Многофункциональность деепричастия -д в языке іІдПҢ 
можно рассматривать как реликт более древнего языкового состоЯ 
яния. Следовательно, противопоставление деепричастий по СИ4Я 
таксическим признакам представляет собой относительно болева 
позднее явление. Вначале деепричастия различались только дД 
семантические признакам. Формирование системы деепричастий, |я| 
которой каждое деепричастие входит в два ряда оппозиций, обД 

•условлено действием тенденции к выражению различных- фуикд^й 
различными формами. В современном турецком языке деепричастяЦ 
содержат указание как на семантическое значение, так и на сий|| 
таксгческую функцию. В языке ЦЦТП процесс формальной диффереа|| 
циации деепричастий по синтаксическим функциям завершился Нга 
полностью, о чем и говорит многофункциональность деепричаотияД 

Как показывают данные языка ЩШІ, образование системы деЯ 
причастий в тюркских языках шло двумя путями: а) причастие исЯ 
пользовалось в функции обстоятельства, что объясняется способе 
йостью причастия, как и прилагательного, определять и предмеұМ 
и действие, б) причастие сочеталось с падежными аффиксами. ПеіД 
вый путь формирования деепричастий был особенно продуктивным Д 
языке ЦДТП. Большинство деепричастий в языке памятников предЦ 
ставляет собой-по происхождению причастные формы, например даД 
причастия -а, -л, -Р эрикли, -р эркэн. , ■

Сложные.глагольные формы, . Я
выражающие характер протекания действия Л

В языке ШГПІ, как и в современных тюркских языках,^ иД 
пользуется ряд форм, выражающих характер протекания действия« 
точки зрения длительности, заверіиенности, направленности, инга 
тенсивности. Первый компонент сложных глагольных форм - деД 
причастия -у ~ -а ~ -ы, -£Ь второй*ксмпонент - модиФицируюл^И 
глагол. В качестве модицифирующих глаголов используются глагДМ

юч ",7И
3 Н арилов Д.М. Формы выражения способов глаголИ 

кого действия в алтайских языках. - ö кн.: Очерки спаыштелыш| 
морфологии алтайских языков, с.114-121. ' ■
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I лч бар- ’уходлть', олур- »сидеть', тур- устоять», Йоры- »хо- 
I дить», тут- 'держать*, кал- »оставаться*, алк- »уничтожать*, 
І бутур- »кончать», тукэт- »завершать», ыд-~нт- »посылать», 
(г код- »ставить», ал- 'брать', бэр- 'давать*.
I Бао- 'уходить’ выражает начало действий, причем действие 

осматривается в развитии: Турк бодун аты йок бола бармыш- эр- 
тя 'Слава тюркского народа начала клониться к упадку* (0 3). 
Бае- выражает также действие, совершающееся с удалением от ка­
кого-либо дица или предмета: Тэзип барда ’Оа бежал’ (Кб 34). 
Уча барды *0н улетел’ (умер) (БК Ха 10). Эсри мага йалым кайа- 
га бн^п бармыш 'Пестрая змея поднялась на крутую скалу ’ (ТС И, 
7о). Иыш эчи этим кадашларыма адарылу бардам ’Я покинул своих 
старших товарищей и друзей по черни (чернь - нагорье с долина­
ми, удобными для поселения) (Е 16, 2).

Олур- 'сидеть’ выражает процессуальность - незаконченное 
длительное действие: Огуз бодунуг игиду олурур 'Он возвышает не 
род огузов’ (Т 62).

Сур- 'стоять’ выражает прсйессуальность: Йалынайу турур 
тэмутыя 031'ылар 'они избавились от пылающего ада’ (ТТ И, 135). 
^рактан <йуну турур 'Издали-виднеется’ (Уйг. II. 22, 6). Кози 
наракы йалынайу тэгзвиУ турур ’^го глаза светятся и вращаются' 
(Уйг. I, 45, 16). В отличие от формы -у олур-, форма -у тур— 
может выражать не только непрерывное длительное действие, но и 
регулярность, повторяемость действия: Алшг чэвмшлиг кикилэрал- 
дайу ТУРИ ускуфо 'Лживые люди обманывают тебя при тебе же’(ТГ 
I, 26).■

йоры- 'ходить’ выражает длительное многократное действие: 
Кун тэфэи негу учун чамбудивип, улушуг тэгзину йорыр ғДля чего 
солнце обходит вселенную? ’ (Хюэн 183).

Тут- 'держать’ выражает постоянное, длительное действие, 
подчеркивает его непрерывность: Алкынчу олум к^ни ойУ тутар ’Он 
постоянно размынияет о дне смерти’ (Мэн. Ш, 22, 6). Аны учун 
камаг йалақуКлар айайу агырлайу тутмыш кэргек ^Поэтому жин/е су­
щества должны всегда относиться [к нему] с глубоким почтением' 
(Уйг. И, 14,2).

Кал- оставаться’ обозначает завершенность действия и пре­
бывание в состоянии, являющемся результатом действия: Озлук тй 
?ак. 66 -УПІ ‘ '' 117



оң йэрдэ арып онуп туру калмыш Верховая лошадь в восточных 
странах, истощав, выбилась из сил’ (ТС П, 25). |

Алк- 'уничтожать’ выражает законченность действия: Созлзі 
номлап алкмагулук улуг буйан эдгу кылынч 'Великие заслуги и дб$ 
рыв дела, о которых нельзя перестать говорить и проповедовать^ 
(СЗБ 671, 17), Сакынч кылу алксар 'Когда он поразмыслил’ (ТТ? 
А 41).

Бутур- 'кончать’ выражает законченность действия: Укуп б; 
турдуи карту орунуг туймакыг 'Я постиг познание истины’ ‘ (03 
308/3).

Тукэт- 'завершать’ выражает полную завершенность действа 
его исчерпанность: Бу мунтаг кут колуну тукэтап "Завершив во 
эту мольбу’ (Уйг. Ш, 16, И). Кылу тукетмиаі айыг кылынчлари 
арынзун 'Пусть простятся уже совершенные мною дурные де.:а’(СЗ. 
139, 4).

Цд-'у ыт- 'посылать выражает исчерпанность действия с от 
тенком иатеасивности, действие совершается быстро: Каганладу 
каганнн ычгыны ыдмыш 'Своего правившего кагана он потерял’ (О 
Кэнту тогмыш кылынмыщ мэ^игу тэ^ра йэрин уныту ытды 'Они сове 
шенно забили обитель вечного бага, где сами они родились’ (X 
аст. 14).'Отру мэни бошуку ыдты 'Затем он освободил меня’ (СЗ,
16,

ком

12). , I
Қэл- 'приходить' выражает завершенность действия с отген/ 

внезапности и интенсивности: Йунчулайу тушэйу йат.ур эркэн 
йэр тэбрэмэки узэ бзли^лэп одунуп кзлти /Когда она спала и шь 
дела такой сон, из-за землетрясения она испугалась и проснулась 
(СЗБ 621. I). Сут акып кэлти Вдруг потекло молоко ’ (СЗБ 621, 
15). В зависимости от контекста кэл- може. выражать действие^ 
совершающееся по направлению * говорящему: Бэшинч ай уду кзл­
ти *На пятый месяц они последовали Тэй мной] *(МЧ 15). <

Код- 'ставить' выражает законченно ть. завершенность дей­
ствия с оттенком интенсивности: Этин барча йэп кодты "Она съе-^ 
ла все его мясо’ (СЗБ 618, 12). Зьанлийун ном рэтниг номлапко| 
тут^уз 'Ты долго проповедовал драгоценное евангельское учени^ 
(ТТШ, 63). j

Ад- ’брать’ выражает действие, совершаемое в интереса* 
субъекта действия: Токуз огуз бодунумун тару кобрзты алтым Я 
собрал свой народ токуз огузов’ (МЧ 5). 1
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Бэр- "давать выражает действие, совершаемое не в пользу 
субъекта действия: Кок тэйи^ия туркумэ бодуаума казгану бэртим 
'Их голубых белок я добыл для моих тюрок, для моего парода’(БК 

ь 12). Аны эмти номлайу бэрэйин 'Теперь я вот это хочу пропо­
ведовать’ (СЗБ 345, 20'.

Сложные глагольные формы с модальным значением

Первый компонент сложных глагольных форм с модальным зна­
чением - деепричастия -ау -галы, второй компонент - гла­
гол с модальным значением. В качестве второго компонента ис-' 
пользуются глаголы у- 'мочь', бил- 'знать’, бол- 'становиться’, 
анун- 'желать’, кусэ- 'желать’, огра- 'собираться*, сакын-'ду- 
мать\ тур- 'стоять’ , кор- '‘видеть’ , Йарлыка- 'соизволить’, тэ- 
гин- 'соизволить’, 'удостоиться’.

Глаголи у- ’мочь’ , бил- ’знать’^ бол- ‘стать’ выражают 
возможность <модифицирующий глагол в положительней« аспекте) или 
невозможность (модифицирующий глагол в отрицательном аспекте> 
совершения действия: Эдгу айыг кылынчыг адыртгалы уйур 'Могут 
разл^ать хорошие и плохие'деяния ’ (Уйг. Ш, 5, 12). Исиг озин 
ула^Лы удачы 'Сможет продлить его жизнь’ (СЗБ 611, 5).Камшайу 
умятый турур 'Они стоят я не могут сдвинуться с места’ (ТС II, 
38). Шумну йэклэр ада туда кылу умаз 'Демоны не смогут причи­
нить несчастья* (ТТ УП< 28, 23). Йорыкларыны^ эдгусии айыгыа 
адыра билмэккэ тэйаяып 'Опираясь на умение разграничивать их 
хорьке и плохие поступки* (СЗБ 297 , 8). Ору болмаэ »Он не мо­
жет подняться’ (Хтн,Т370). Катыг кэртгунчлуг болмагынча оі$ар- 
галы болмаз ’Пока оя не будет твердо нерушим, нельзя будет ис­
править его» (Хюэн,прям.1370).

Анун- 'желать’ ифажает готовность совершить действие, 
преднамеренную подготовку к его совершению: Анунтумуз сизине 
асра конулин йукунгэли приготовились поклониться Тебе со 
смиренным сердцем* (ТТ Ш, 33 >.

Кусэ- 'желать’ выражает желание совершить действие: Ку- 
сэйур мэн кэнту озум эннтмагалм Я хочу самого себя не предна- 
зцачатьГк дальнейшему существований’ (Хюэн 1973).

Огра- 'собираться' выряжает намерение со вершить действие: 
Нэ нэгу йш ишлэгэли ограсар Если будет намереваться сореряить 
какое-либо дело’ (Уйг. И, 23, 26\



Сакин- 'думать' выражает намерение совершить действие:! 
Эки колын кот^гэли сакыннп котуру уматын кучсуз савын тэ^рга 
бурхзнка ннча таи отунти 'Ок хотел поднять обе руки,но не ешЦ 
и так обратился к божественному будде слабым голосом’ (Уйг. (Я 
35, 30). .Л

Тур- 'стоять* выражает готовность совершить действие вЦ 
ближайшем будущем: Оз эли^э баргалы турур 'Сам он собирает« 
отправиться в свою страну ’(Хюэн 269). Кэнт тэгрэки бодун« 
букунуг олургэли алкып муна амты балык ячи^э киргэли 
'Убив всех жителей в окрестностях города, он теперь вот—ЭД 
войдет в город’ (TT X, 51). . ;

Кор- 'видеть* - выражает попытку совершить действие: 
кор 'Попытайся отправиться' (Т 26). §

Йарлыка- * соизволить’ выражает почтение к субъекту Дей 
ствия: Алтуп орган рэтнилиг таучан узэ олуру орнаяу йарлыкама 
кы болзун 'Пусть соблаговолит он сесть на золотой трон, на св 
щенное место, украшенное драгоценностями' (Ман. Ш, 34, 21).Т^ 
ри тэі|риси бурхаа магат улушка кэлгэли тапл^Йу й&рлнказуя 
'Пусть бог богов будда соизволит согласиться прибыть в страну 
(Ангада ’ (TT X, 112). Уяуг номлут йула тамтуру йаряикасунлар 
'Пусть соблаговолят зажечь светильник великого учения’ (СЗБ 
160, I). .

Тэгин- 'соизволить* /удостоиться’ в зависимости от кон­
текста выражает почтение к субъекту или объекту действия: Ту^ 
та тэгининлэр 'Соблаговолите схватить [его] *(СЗБ 7, 17). Кэр- 
тгунчлуг утрат мама куоуши^э битийу тэгиндим ?По желанию бла­
гочестивого Утрет Мама я с благоговением написал* (Уйг. 1,15, 
3). Ынчып бурхан ка^ымызны корур биэ ноши эшиту тэгинур биз' 
'Таким образом, ш видим будду, нашею отца, и удостаиваемо^ 
чести слышать его учение’(Уйг. Н, 87, 63k - <

В сложных глагольных формах, состоящих из деепричастия и 
модифицирующего глагола и выражающих характер протекания дей­
ствия и различные модальные значения. основное лексическое аь 
чение выражается деепричастием, а поясняемая им глагольнаяфф 
ма передает дополнительные семантические оттенки.Слияние дее­
причастия с последующей глагольной формой и перенос основного 
лексического значения с основной глагольной формы на деепри^ 
частие представляет собой "закономерную тенденцию, в которо|| 
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деепричаотив как бы отрицает свое основное качество - функцию 
выражения сопутствующего действия".110

Степень утраты лексического значения глаголами, следующи­
ми за деепричастиями в сложных глагольных формах, неодинакова. 
В сочетаниях с глаголами тур- .'стоять’ , ыд- 'посылать’, код- 

’ класть*, 'ставить’ лексическое значение модифицирующего гла­
гола ослаблено и второй компонент имеет преимущественно грам­
матическое значение. В других случаях модифицирующие глаголы 
сохраняют свое лексическое значение, например большинство гла­
голов движения, глаголы бутур- ‘кончать’ , тукэт- 'завершать’, 
глаголы о модальным значением. В языке ПДТП наблюдается тен­
денция к грамматикализации второго компонента сложных глаголь­
ных форм, однако эта тенденция проявляется полностью лишь в со­
временных тюркских языках.

Процесс формирования системы аналитических глагольных 
форм, выражающих характер протекания действия, связан- с разви­
тием более абстрактных значений модифицирующих глаголов. При­
мером такого развития может служить глагол тур- 'стоять' . В 
языке ПДТП лексическое значение этого глагола в составе слож- 
ціА глагольных форм ослаблено, но еще сохраняется. В дальней­
шем развитие абстрактных значений глагола тур- ('стоять’ , 'пре­
бывать в каком-то состоянии’) привело к утрате им лексических 
значений и превращению в грамматический показатель. Например, 
в башкирская языке в сложной глагольной форме с глаголом- тур- 
этот глагол передает только грамматические значения, если ос- 
ІЙжной глагол обозначает состояние.Завершением процесса 
абстрагирования является превращение сочетаний деепричастия -п 
с глаголом тур- в форму времени (в тувинском языке форма -п 
тур- превратилась в форму конкретного настоящего времени). 
Переход формы, выражающей характер протекания действия, в фор­
му времени находит известную параллель и в индоевропейских язы-

Иванов С.Н. Родословное древо тюрок, с. 163.
1 Юл д^а ш а в А.А. Аналитические формы глагола в 

тюркских языках, с.ьП,
Исхаков Ф.Г. Ф^рмы настоящего времени глагола 

изъявительного наклонения в тувинском языке. - иСГГЯ,U.c.309— 
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пах, в которых на основе древних форм видового характера (Й 
видовыми значениями в данном случае подразумеваются такие зна 
чения, как значения длительности, мгновенности, результативно 
сти, т.е. те же значения, которые передаются аналитически! 
глагольными фордами в тюркских языках) сложились временные Jq 

Процесс перехода форм, выражающих характер протеками 
действия, в форму времени отражает действие универсальной тен 
денции к абстрагированию. П.С.Кузнецов отмечает, что значеад 
отношения действия к моменту речи представляет значение боЛ 
обобщенного, более абстрактного характера, чем значение вид 
(под видом он понимает характер протекания действия) Л*4

НАРЕЧИЕ '

Основным лекоико-морфологическш признаком наречий явля 
стоя их лексическая и словообразовательная соотносительность с 
всеми разрядами изменяемых слов. $ В языке ОДТП только в со­
ставе наречий используются аффиксы -ды, -дырты, -йа, -ру~ -ра 
Указанные аффиксы сочетаются о именами. С помощью аффикса -д 
образуются качественные наречия (а), с помощью остальных af 
фикосв - наречия места (б): а) катыгды 'крепко’, эдгути ’хорЦ 
шо’; б) таштырты 'снаружи’, ондурти 'спереди’. устуртя 'сверху 
бврвйэ 'нэ юг’, курыйа 'на запад', татарам ташру ' снаружи’, ич- 
рэ 'внутри', ^разделяем точку зрения А.М.Щербака, которы!
считает, что наречия типа таштырты и ташра~ ташру восходят| 
деепричастиям, образованным от вторичных (отыменных) основ гла| 
голов.116 Аффиксы -да, -дырты, -йа, -ру -ра уже в языке ОДП 
употребляются ограниченно и являются непродуктивными. Таки 
образом, специальных аффиксов, образующих наречия,в языке ПДТЕ

ИЗ Кузнецов П.С, Историческая грамматика руса 
го языка. Морфология, М., 1953, с.213-214, 218. 
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г’ало и они используются редко. При этом ^асть этих аффиксов 
первоначально не использовалась для образования наречий.

Большинство наречий является лексикализованными формами 
падежей и деепричастий. Наречия - изолированные формы: датель­
но-направительного падежа: илгэру 'вперед’, бэргэру '..а юг*, 
йугэру 'наверх’, курыгару 'на запад’; местного падежа: бурунда 
■раньше’, анта 'там’; инструментального падежа: барын 'целиком, 
гоиуи 'вниз головой’; сравнительного падежа: анча 'так’.

Наречия - изолированные формы деепричастий (преимуществен­
но деепричастия -.а): Иана 'снова’, аша 'очень”, тагирэ 'вокруг', 
йандуру 'снова’, биргэру ‘вместе’, тэгирмилэйу 'вокруг’, икил- 
зйу 'опять', узатн 'долго’, арыты 'полностью’, тукэти 'цели­
ком’.

В языке ПДТП широко используется способ образования наре­
чий путем сочетания одинаковых слов, синонимов и антонимов. 
Сочетание одинаковых слов или синонимов усиливает значение яа- 
речия: мунча мунча 'столько’, 'так много’, йандуру йана ’сно- 
ь-’ , йана икилэйу 'опять*. Сочетание синонимов может образо­
вать наречие со значением, отличающимся от значений его компо- 
ненадв: эдгути арыты 'благоговейно’ (эдгути 'хорошо', арыты 
'совсем’). Сочетание антонимов образует наречие с собиратель­

ным значением: анта мунта 'повсюду’, 'в разных местах’ (анта- 
’гам‘, мунта 'здесь’).

В Состав наречий входит ряд слов, которые используются в 
ь f^ecTBe послелогов: б^рз 'до’,'ранее ’, асра 'под', 'внизу’, 
отру ' после’,'затем’, ашну 'до’, 'преаде’, коды 'вниз по’, 
'вниз’. Указанные слова входят одновременно в разряд наречий и 
в разряд послелогов

Исследование наречий в языке ИДТИ позволяет в большинстве 
случаев проследить связь форм наречий с формами словоизменения. 
Во многих/случаях наречия сохраняют тесную связь с соответ­
ствующей парадигмой словоизменения. Так, большое количество 
наречий в языке ПДТП образовано с помощью аффикса инструмен­
тального падежа типа торусузин 'беззаконно*, тэркин 'быстро’, 
коркынчлыкын 'испуганно’, камаган/целиком’. 3 языке памятни­
ков аффикс инструментального падежа еще сохраняет свою продук­
тивность. Поэтому формы торусузин, тэркин занимают про^жуточ- 
ное положение между формами падежа и собственно наречиями. Со-
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поставление язика памятников с современными тюркскими я: 
показывает, что в тюркских языках наблюдается тенденция я ’ 9о-» 
ширению круга аффиксов-, используемых в качестве средства обре* 
зования наречий и не выполняющих других функций. Таким ог^чэоц 
наречия представляют собой часть речи, находившуюся в г-.иод 
создания памятников в процессе формирования. Поэтому наречия д 
тюркских языках следует рассматривать как часть речи, слоив­
шуюся относительно поздно.

ПОСЛЕЛОГИ'

В языке ШЖ как и в современных тюркских языках, “ дно 
выделить послелоги-частицы и послелоги-имена, хотя граница меж« 
ду ними не всегда может быть проведена четко. Ниже рассматри­
ваются послелоги, чаще всего используемые в языке ШШ1Г

Послелоги-частипн в языке ПДТП представлены главным обра­
зом словами, сохраняющими частично свое лексическое зна«”чие.' 
Послелогов, лексическое значение которых проявляется только в 
сочетания с другими словами, немного. К ним относятся поалело; 
ги тапа, тэг, учун.

Послелоги-частицы в языке ПДТП могут управлять основным' 
или винительным падежами (биржей билэн бирлэн, ийия, ичрэ/ 
коды, онрэ» сайу, тапа, тэг, тэгрэ, узэ, уступ, учун), деталь­
ным падежом (тэги, утру), исходным и местно-исходным палками 
(адын. анту, беру, кин, кэсре, откуру, отру, сн^ар, улать, 
ру).

Большинство послелогов-частиц представляет собой рлрчи 
деепричастий (ийин, коды, сайу, тапа, тэгрэ, узэ, тэги, т:ну, 

• о^и, откуру, отру, у латы).
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Послелоги-чаот и ц ы, . .
управляющие о с и о вЛі ы м 

и винительным падежами
Бирлэ ~ билэн ~ бирлэн в языке памятников выражает коми- 

гативные и инструментальные значения: Киши бирлэ элтишгучи 'Он 
будет ссориться.с людьми’ (ТТ УН, 17, 7). Эчим каган бирлэ ил- 
тэру йашыл огуз шанту^ йазыка тэги сулэдимиз *С моим дядею ка­
галом мы ходили на восток вплоть до Шантунгской равнины, оро­
шаемой рекой Желтой’ (Кб 17). Сизни бирлэ ‘С вами’ (ТТ И, А 1). 
Иитинч огушу^узларны бирлэ ‘Включая ваше седьмое родство* (Уйг. 
Ш, 55, Ю.Эдгу оглиси билэн кавшур ‘Встретится со своим доб­
рожелателем ’ (ТТ УД, 32, II). От бирлэ кайындурмыш і.сиг сувуг 
йуз сэкиз ката арвап чопунта кодуп 'Прочитать сто восемь раз 
это заклинание над вскипяченной на огне горячей водой и вылить 
ее в сосуд для омовения’ (СЗБ 478, 4). Бэг йутуэ бирлэн болзун 
'Бек пусть будет вместе с женой’ (ТТ УЦ, 26, 15). Ийин‘по’,'со- 
ответственно’ выражает соответствие тому, что обозначается име­
нем, стоящим перед послелогом: Ко^ул ийин эрдини идигэли уйур 
’Он^смогут собирать’драгоценности по желанию’ (ТТ У, В ЭЛ.Йэл 
ий^ эшитилур кузки. ыгач йа^гусы ‘При порывах ветра (букв.'со­
ответственно ветру’) слышится шум осенних деревьев’ (ТТ 1,133). 
Од ийинки 'Соответствующий времени’ (СЗБ 566, 4).

Ичрэ 'внутри’, 'внутрь’ передаёт локативные (а) и дирек­
тивные (б) значения: а) Сув ичрэки тынлыглар 'Существа, нахо­
дящиеся в воде’ (Хуаст. 95); б) Куйкасын тэрисин сув ичрэ кэ- 
мишмишлэр ‘Их шкуры они бросили в воду’ (Ман Ш, 61).

Коды 'вниз по’ имеет пространственное значение: Сэлэ^э 
коды Йорыпан 'Пойдя вниз по Селенге’ (Т 37).

О^рэ ‘до’ имеет временное значение: Эби он кун оцрэ уркуп 
бармыш 'Его семейство (букв, 'его дом’) за'десять дней до того 
испугалось и бежало’ (МЧ 31).

Сайу выражает распространение действия на весь объект: Ол 
ок тун бодунын сайу ытымыз 'В ту’же ночь мы отправили [цослов! 
к каждому народуС (Т 42). Кун сайу нэчэ йавлдк сакынч сакынур 
биз 'Ежедневно сколько мы бываем^обуреваемы дурными помыслами’ 
(Хуаст. 197). Орун орун сайу 'По разным местам’ (СЗБ 622, 23).
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Тапа выражает направленность действия на предмет: Эки отуз 
йашыма табгач тапа сулэдим 'На двадцать втором году я холил 
войной на табгачей ’ (БК 26).

Тэг 'как’, 'словно','как будто’ выражает сравнение, упо­
добление: Йагымыз тэгирэ учук тэг эрти 'Враги наши были кругом 
словно хищные птицы’ (Т 9). Тамудакы тэг ачыг эмгэк эмгэнти^ 
'Ты испытал горьки муки, подобные мукам ада’ (Уйг. Ш, 46, 181 

Тэгрэ~ тэгэрэ имеет пространственное значение вокруг (а! 
а также обозначает, что имя, стоящее перед послелогом, являет­
ся предметом данной мысли (б): а) Кэнт тэгрэки бодун букун'Н'» 
род, находящийся вокруг города’(ТТ У А, прим. 41); б) Тавар 
тэгэрэ короэр 'Если загадают относительно имущества’ (ТТ УН, 
29, 15).

Узэ имеет ряд значений: пространственное - 'на*, 'над* (э\ 
временное - 'в*, ’за’, 'после’ (б), инструментальное я комита- 
тивное (в), причинное - 'из-за* (г), целевое - 'чтобы* (д);

а) Алтун орган узэ олурупан 'Сидя на золотом троне* (ТС II, 
И). Он уйгур токуз огуз узэ йуз йыл олуруп 'Властвуя сто ле? 
над он-уйгурами и тохуэ-огузами’ (МЧ 3),

б) Кутлуг кун узэ 'В счастливый день’, (СЗБ 199, 19). Йэл 
узэ йэл 'Ветер за ветром’ (TT I, 15).

в) Бириси урук узэ бойунымын бады 'Один из них обвязал ве­
ревкой мою шею’ (СЗБ 7, 19), Ай могочлар-а сизлэр уч турлут о- 
кынч узэ киртиңизлэр ’О маги, вы вошли с тремя разными мыслили 
(Уйг. 1. 7. Н).

г) Овкэ низваны узэ кутуруп 'Придя в бешенство из-за рас­
положенности к раздражению’ (ТТ Ш, 29).

д) Оэгу узэ 'Чтобы освободить’ (ТТ ІП, 142).
Устун имеет пространственное значение 'над*: Киндик устуч 

мэн болсар огры болур 'Если родинка будет над пупком, он ста­
нет вором’ (УСп 42, 5).

Учун передает целевые значения - 'для', 'ради’ (а) и при­
чинные - 'из-ьа* (б):

а) Кун тэ^ри нэгу учун чамбудивип улушуг тэгзану йорыр 
'Для чего оолнце обходит вселенную?’(Хюэн 183). Сэкиз адаклыт 
берымыг учун йылкы т^кэти бардам 'За своим госьминогим скотом 
я ездил на конях’ (Е 11, ЗІСизлэрни Учун одгурак номлайу бэрзй- 
жя ’Вам я хочу проповедовать обстоятельно* (ТТ УІ, 26).
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б) Тай билгэ ?утук йаблакын учуй бир эки атлыг йаблакын 
учун кара бодунум блту^ 'Из-за низости Тай Бильге-тутука, из- 
за низости одного-двух именитых людей ты, мой простой народ, 
погиб’ (МЧ 17). Кэртгунч куч бар болмыш учун торт турлуг шым- 
нуларка чалсыкмаз бастыкмаз 'Благодаря существованию силы ис­
тинной веры они не будут разбиты и подавлены четырьмя родами 
демонов’ (ТТ У, В 29). Озлуглэриг олурмуш учун 'окунул туйунуп 
'Раскаиваясь в убийстве живых существ’ (СЗБ 14, 14).

Послелоги-частицы, 
управляющие дательным падежом

Тэги до’ обозначает предел в пространстве и времени: Тэ- 
мир капыгка тэги эртимиз 'Мы преследовали [их] до Темир-Капыга’ 
(Т 45). Улугка кичигкэ тэги 'Вплоть до старых и малых' (Хуаст. 
97). Йэти куикэ тэги 'До семи дней’ (ТТ УН, 26, 4).

Утру 'навстречу’ имеет пространственное значение: Элит баг- 
кэ утру 'Навстречу правителю’ (Уйг. Ы, 63, 6).

Послелоги'-частицы, 
• управляющие местно-исходным 

(в аблативном значении) 
и исходным падежами

Адан 'кроме’ обозначает, что предает, названный словом, 
предшествующим послелогу, отделяется от других аналогичных 
«редаетов: Артамаксыз бувулмаксыэ эд тавар буйан эдгу кылынчта 
адын йок 'Непреходящего, неразрушающегося добра нет; кроме до­
бродетельных поступков’ (Уйг. 11, 80 , 62). Азу олартын адын кайу 
ажунларта тогмыш эрсэр 'Или если бы родились также в каких-ли­
бо других бытиях, кроме этих’ (Уйг. II, 45, 45). Мунтада адын 
такы о^и аш ичку йок 'Кроме же этого, другой пищи [у них] нет’ 
(СЗБ 610. 16).

Ашну 'до’, ‘прежде* имеет временное значение: Башда ашну 
ишлэтурлэр 'До начала они используют’ (ТТ У. В 58).

Бэру 'оті, 'с' выражает исходный пункт в пространстве и 
времени: Баштын бэру адакка тзги окытым 'Я прочитал от начала 
до конца’ (Май. I, 30, 24). Барча ко^ултэ бэру о'гира сэвину 
'Радуясь от всего сердца’ (Ман. Ш, 34, 12). Илкисиздэ бэру ал 
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айаг кылынч йок ким биз кылмадымыз эрсэр *С давних пор не бЯ 
тяжких грехов, которых,мы не совершили бы* (ТТ IV, А 23). Я 

Кин и кэсрэ 'после’ имеют временное значение: Анта км 
тэ^ри элиг косули аз когшады “После этого сердце божественной 
правителя немного заколебалось’ (ТТ П, А 30). Турк бурханларм 
кин инти^иэ “Ты снизошел вслед за могучими буддами’ (ТТ Ш, ^6) 
Анта кэсрэ иниси каган болмыш эринч 'После этого каганами ста­
ли их младшие братья ’ (Кб 4). Ол кан йок болтукда кэсрэ 'Поста 
того как не стало того хана’ (01).

Откуру через’, 'вследствие ’ выражает причину: Кылы>чтв 
откуру ажун болур ’Через действие возникает существование’ >йг 
Ц, 7, П). Бу учэгуну^ кавышмакынтын откуру отру колигэ бэлгу- 
рэр ‘Вследствие объединения этих трех [особенностей] появлдл- 
ся затем теми отражений’ (СЗБ 52, 19).

Отру ‘после’ имеет временное значение: Анта отру огул чыз 
тогар Затем будут рождаться дети’ (Май. I, 16, 4). Айтучта 
отру 'После того как сказали’ (ТТ II, А 53).

Сыцар ’по направлению от’ имеет пространственное знаниям 
Алкудын сы^ар этуз коркин коркитип 'Показывая повсюду (бука, 
'отовсюду’) красоту тела' (Куан 2). Кун ортуда сы^ар йэл турч 
сар ‘Если поднимется ветер с юга’ (Ман. III, 10, 8).

Улаты ‘кроне’ обозначает, что предмет, названный ело: 
предшествующим послелогу, отделяется от других аналоги’ шх 
предметов: Адасыз узун йашамакта улаты 'Помимо лишенной ог ю- 
ности долгой жизни’ (ТТ УН, 40, 129). Узтэ бузта улаты укуш тэ* 
лим низванылар 'Многие другие страсти, кроме страсти питаті не­
нависть’ (Ман. Ш, 47, 3).

Ццару 'дальше’, ‘впереди ’ имеет пространственные и вре-- 
менные значения: Мунтуда ы^ару о^тун йыфак алтун таг бар 'Впе^ 
ради есть гора из золота’ (КП 37, 5). Бу кунтэ ы^ару такы ои^ 
йаш тириг йашагу^уз козунур ГС сегодняшнего дня и далее вядно 

[по сракулу7еще десять лет вашей жизни (Хюэн 51>.

Послелоги-имена $

Послелоги-имена образуют атрибутивное сочетание с пред-- 
шествующим'именем и . ыполняют функцию служебных слов, уточняя* 
пространственное и временное положение лица или предмета, обэ- 
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звачаемого предшествующим именем. Как и в современных тюркских 
языках, в- языке ПДТП послелоги-имена чаще всего представляют 
собой существительные с пространственным значением. В зависи­
мости от семантики этих существительных сочетания с послелога­
ми-именами могут передавать абстрактный значения. Послелоги- 
имена принимают аффиксы принадлежности, соответствующие пред­
шествующему имени, и имеют форму дательного или местного паде­
жа . В языке ПДТП употребляется довольно много имен существи­
тельных, которые могут выступать в функции послелогов-имен. Де­
тальное исследование послелогов-имен относится уже к области 
лексикологии. Ниже рассматриваются наиболее широко употреби­
тельные имена-послелоги.

Ал, алтын ниэ’< (алтын < ал + пространственный показа­
тель -т + аффикс инструментального падежа Орнаглыг
орун алыңта 'Место пребывания под тобой’ (TT I, 130). Сув кум 
эльпр ияинсэп 'Если вода задержится под песком’ (ТТ I, прим. 
130). Эрдини сог^тлэрни^ алтынларынта 'Под драгоценными деревь­
ями’ (СЗБ 96, 6). Алтын может использоваться и в качестве по- 
сле<&а-частйцы: Кэндик алтын мэн болсар бай болур 'Если ро­
динка будет под пупком, то [человек] будет богатым' (УСп 42,6), 

Ара 'промежуток’, 'середина': 0л кувраг арасынта'Среди той 
общины’ (ТТ УХ, 010). В языке памятников ара часто использует­
ся в качестве послелога-частицы: Экин ара киши оглы яъілышйЫш 

нега обоими были сотворены сыны человеческие' (Кб I). Ада 
туз*бивни ара йок 'У нас (букв.'между нами’) нет невзгод и об­
мана’ (Мая. I, 10, 2).

Ич 'внутренность' : Муна амты балык ичиір киргэли турур 
'Он теперь вот-вот войдет в город’ (ТТ У А, прим. 41).Огру тэ- 
гин балык ичи^э кирти 'Затем принц вошел в город' (КП 41, 7). 
Бэн олтум тургиш эл ичинтэ ’Я умер в тюргешском государстве’ (Е 
37, 3). Талуй ичинтэ йокадты 'Они погибли в океане' (КП 53, 8).

Огур 'обстоятельство’, 'причина': Ном огрынта котрулур 
Благодаря учению он возвышается’ (ТТ УІ, 3§). Огурынта < ог- 

рынта в результате редукции узкого гласного у. 
'------ *■

117 Севортян Э.В. Этимологический словарь тюрк­
ских языков, с.140.
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Ög 'перед': Тэ^рим омек^еру отунур мэн сизи^ о^уздэ 
динар мэи '0 боже, я к Тебе обращаюсь с просьбой, умоляю Т< 
(букв.'перед тобой’) (Маи. Ш, 24, 5).

Тав 'наружная сторона’: Тэк йалыцуз йурэки ташынта би; 
чу эти томылматы 'И только не остыл небольшой кусочек тела 
ло (букв/снаружи *) сердца’ (СЗБ 4, 21).

Тылтаг 'причина’: Тэгинмэк тылтагынта азланмак бзлур ’ 
зультате ощущений появляется алчность’ (Уйг. II. 9, 13).

У ск ‘перед’: Тэгин ол ач барс уокинта сума йатты ' Пр: 
растянувшись, лег перед той голодной тигрицей’ (СЗБ 616. К

Некоторые особенности системы послелогов в языке ИДТИ

Наибольшей степенью грамматикализации в языке памяти: 
обладают послелоги-частицы тэг и учуй. Она используются то. 
в функция послелогов; самостоятельно, в функции обстоите; 
или определений,не употребляются. Их значения могут переда: 
ся аффиксами падежей. Значения послелога тэг могут выража* 
аффиксом сравнительного падежа -ча, значения послелога учун 
аффиксом дательного падежа (значение цели) и аффиксом мест] 
исходного и исходного падежей (значение причины). В ряде СОІ 
менных тюркских языков наблюдается тенденция к превращению э* 
послелогов в аффиксы. Так, в узбекском языке послелог тэг 
форме аффикса -дай образует наречия со значением подобия, :Х 
ства от имен существительных, прилагательных, местоимений .• П 
частий, ь в турецких диалектах послелог учун превратился -а 
фико, подчиняющийся гармоний гласных.

Характерная особенность системы послелогов в языке памЯ® 
ников заключается в том, что в ряде случаев вместо имен-п>сл* 
логов (как в современных тюркских языках) употребляются поел#' 
логи-частицы - уээ 'над’, алтын ’под’, устун 'над’, ичрэ 'ввуі 
три ’, ара ’ между ’. Вытеснение послелогов-частиц поалело» лор 
именами обусловлено действием тенденции к выражению различии 
значений различными формами: послелоги-имена в отличие от по 
слелогов-частиц позволяют дифференцировать директивные и /ижа 
тивные значения.

Кононов А.Н. Грамматика современного узбеке; 
го литературного языка, с.285.
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союза

Сочинительные союзы

Сочинительные союзы делятся на соединительные, противи­
тельные и разделительное. В языке ПДТП противительные союзы от­
сутствуют, В качестве соединительного союза иногда может ис­
пользоваться частица йэмэ: Кун йэмэ тун йэмэ йэлу бардымыз 'Мы 
мчались и даем, в ночью’ (Т 27). Часто йэмэ стоит в начале 
предложения, связывая его содержание с предшествующий контекс­
том: Йэмэ на ив йарлыг йарлыкасар коп ши йорык болтай *И если 
на него возлагается какая-либо работа или поручение, все эти 
дела ему удаются’ (ТБ 18). йэмэ амты болсун эсэ^у 'И теперь 
пусть будетГу него} здоровье* (Ман. I, 27, II).

Разделительные отношения передаются союзом озу 'или’, со­
четанием азу с частицей йэмэ. частицей ап, сочетанием ап и йэ­
мэ. Иногда аэу и ап в предложении повторяются. Азу улуг бачаг 
кун азу кичиг бачаг кункэ яылсар 'Если совераят это в день ве­
ликого поста или в день малдго прога' (ТТ И А, прим.62). Аз> 
эдиз тагта эрсэр азу эдиз эвтэ эрсэр 'Находится ли с» на высо­
кой годе или в высоком доме’ (Уйг. 11, 38, 79). Аву йэмэ кш кэ- 
лигмэ^дте ’йли же во время, которое наступит позднее’(СА 50). 
Ап айаглыг ап айагсыз улуг кичиг ким эрсэрлэр 'Как достойные 
уважения, так и недостойные уваженяя, великие и малые, кто бы 
ни был* (ТТ УН, 40 , 77). Ап йэмэ козунур одтэ ап йэмэ кин кэ- 
лигмэ одлэртэ ’й в настоящее время и в будущие после времена ’ 
(СЗБ »8, 2).

Подчинительные союзы

Собственно подчинительных союзов, т.е. слов, полностью 
лишенных самостоятельной семантики л выступающих только в слу­
жебной функции в качестве подчинительных союзов, в языке ПДТП 
нет. В функции псдчкнителышх союзов используются вопроситель 
ные слова кии ’кто’, калты 'как’ (см. раздел "Сложноподчинен­
ное предложение", с.179).

Данные языка ПДТП показывают, что системе союзов в тюрк­
ских языках относительно позднего происхождения. Слова, вспоят 
зуеше в языке ПДТП в качестве союзов, представляют собой час­
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тицы или вопросительные местоимения. Союз азу нетюркского про 
исхождения. 9 В,современных/тюркских языках значительная час 
союзов - это слова иноязычного происхождения, проникшие в тк^ 
сине языки вместе с арабо-иранской лексикой. В тех тюркск 
языках, которые не заимствовали этой лексики, например в яку 
оком языке, система союзов еще находится в процессе становл 
ння. Многие союзы сохраняют тесную связь с другими частями р 
чи. Так, противительный союз баран 'но' - это деепричастие 4 
сложной глагольной формы, образованной сочетанием глаголов Я 
ол- 'быть’, ‘стать’ и бар- 'уходить'. Связь этого союза с гл 
гольной формой ощущается очень ясно Л20

ЧАСТИНУ

Частной занимают промежуточное положение между союзайи 
наречиями. В языке ПДТП четкую границу между союзами и чаоі ’ 
цами провести часто нельзя. Ряд частиц используется в функі 
союзов (например, йэмз). По своему происхождению частицы сі 
ваны с различили частями речи. Так, частица му (вопросите, 
ная частица) представляет собой древнее вопросительное мест* 
мение. Вопросительная частица гу также связана с вопросите: 
ным местоимением (вопросительным местоимением ка).^

Частицы делятся на усилительные (а), ограничительные (< 
присоединительные (в), вопросительные (г).

а) Он /‘ок: Ол ок тун 'В ту же ночь’ (Т 42). Мунта ок ( 
'Здесь же’ (ТТ X, 543). Анчулайу ок 'Именно так’ (Уйг. 11. 37, 
58). Анта айгучы Оэя ок эртим 'Тогда и советником был я же' С 
5). Тэцри оглы Йэмэ мэн ок эрур мэн 'Также и сын божий именно 
я ’ (Уйг. I. 7, 12). ‘ ' - Л

КУк: Бизни олуртэчи кук 'Он ведь нас убьет’ (Т 30). I 
йэмэ: А^ар анча кыйа йэмэ коркматын 'Ничуть не боясь его

(TT X, 351). Анча йэмэ алита алл эрмэз 'Он нисколько не силь^ 

Щ е ■ 
текстов Х-ХШ 

■ £20 у б 
ского языка, 

T2I Р к 
ние, с.76-78. 
Т32

р б а к А.М. Грамматический очерк языка тюркск 
вв. из Восточного Туркестана. с.Т95.
р я т о в а Ё.И. Исследования по синтаксису яқ 

с.228.
м с те д т Г.И. Введение в алтайское языковна



ннй из сильных’ (Уйг. Ш, 32, 6). Кай йэмэ орунта 'В любом мес­
те ’ (СА 51).

Такы: Кылмайук айыг кылынчларыг икилзйу такы кылмаз мэя 
'Грехи, которые я не совершил, я не совершу и впредь' (СЗБ 138, 
3).

б) Кыа, кыйа /кийэ, кына. книьа (в рунических текстах). 
Улуг иркин аз кыньа эрин тээип барды ‘Великий иркин бежал 
только с немногими воинами’ (Кб 34). Аэ кыньа турк бодун йо- 
рыйур эрмиш 'Тюркский народ в небольшом только количестве ко­
чует’ (Т 9). Мэн эмтя 8лур мэн сиз йала^уз кыйа калыр сиз 'Те­
перь я умираю, вы остаетесь совсем одни ’ (КП 40, 3). Бир кийэ 
амрак оглум 'Мое единственное дорогое дитя’ (КП 25, 4). Ном 
злигини^ тэри^ йоруги бир кийэ йолэтгучы эрсэр 'Если доведет 
до их ушей хоть раз (единственный раз) глубокое толкование 
сутры’ (СЗБ 8?, 21). йагук кыа 'Совсем близко’(Уйг. ТУ, А 272). 
Аз кыйа б^рэ йорыйу турсунлар 'Пусть они пройдут немного впе­
ред (совсем немного)’(СЗБ 615, 13). йакылмаз кына 'Совсем не 
распространяется ’ (СЗБ 4,5).

в) Частица йэмэ может выступать и в качестве присоедини­
тельной: Бу ырк йэмэ анчулайу ок ол 'И это гадание точно Та- 
кое же/ (ТГ УН, 28, 8).

' г) В языке ЮТ используются вопросительные частицы му/ 
/му и Частица му выражает общий вопрос: Эрмэз му *Не 
явится ли? ’ (Уйг. Ш, 42, 3). Экинти азунта ок му тэгинур азу 
бу ^зунта йэмэ му тэгинмэки бар 'Достигнем ля он этого в сле­
дующем существовании или в этой?’ (Уйг. ІУ, С 28). 0л адгу кы- 
лынч эруш му тэтир 'Можно ли назвать эти добрые дела много­
численными?’ (Уйг. П, 16, 14). Алкынмаз му эрти 'Разве они не 
исчезли бы?’ (ТТ Щ, 65). В отдельных случаях частица му может 
использоваться и в предложениях, выражающих специальный во­
прос, т.е. в предложениях с йопроситёльным словом: Нэмэн от- 
гэй му мэн 'Как мне пройти?* (Хюэн 27). Бар му нэ 'Может ли это 
быть?’ (букв.'Чти бывает?*) (Т 14).

Частица гу /гу употребляется только в рунических текстах. 
Выражает сомнение и предполагает отрицательный ответ: Бу са- 
бымда игид бар гу 'Разве црть ложь в этих моих словах?’(Юл ТО). 
Бодкэ коригмэ бэглэр гу йа^ылтачы сиз 'Разве вы, беки, 
нующиеся престолу, можете впасть в ошибки?’ (Км W« 

Зак. 66 IX

повя-
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МОДАЛЬНЫЕ СЛОВА

[так] 
ыдУк

свя- 
ояурт-

Близки по значению к частицам модальные слова эринч. и э£-1 
ад, Эринч выражает предположение с оттенком уверенности 'надо | 
думать’, 'должно быть’. Особенно часто эринч попользуется в р 
рунически памятниках. Эринч стоит в конце предложения, 
учун элит анча тутшш эринч 'Поэтому, надо думать, они 
долго имели племенную организацию ’ (Кб 3). ^ри умай 
йар суб баса бэрти эринч 'Видимо, Небо, (богиня] Умай и 
щенная Земля подавили &раго<- (Т 38). Озумин ол тэ^ри 
ды эринч ‘Надо думать, то божеотво и посадило меня каганом’ 
(Кб 25). Канту билингэй эринч 'Он, конечно, сам поймет’ (КП 
ТО, І). Ол бодисавт эринч ’Он, должно бы^ь, бодисатва’ (КП 45, - 
5). ' ’

Эрка выражает предположение с оттенком уверенности (как й Ц 
эринч). Зрки может использоваться как частица .усиливающая во- ■ 
прос. Мэн кэргок эртим эрки 'я должно быть, был нужен’ (Уйг.Ш, ■ 
69, 26). Адан сэвэр амракы^ыз бар эрки 'У вас, надо думать, 
есть другая возлюбленная’ (Уйг. ІҮ, А 145). Канта эрки ол'Где 
же ан?' (Уйг. Ш, 45, 6). .

. Уны 'вот’: Уна кыйа олгэли йатур эрти *й вот она лежала, 
готовая умереть’ (СЗБ 609, 22).

Муна 'вот’: Муна муны билмппа кэргэк 'Вот это следуетзнат£| 
(ТТ 11, В 24). Цуна мэн сэни олурур мэн ’й вот я убью тебя’(Уйг. 
Ш, 64, 6).

По своему происхождению эрки и эринч связаны с глаголом 
эр- 'быть’, ына и цуна можно рассматривать как вокативные фор­
мы указательных местоимений ол 'то’ и бу ‘это*.122

I

ТОО
1 8 Ь а 1 п А. Altturkiacbe Grammatik, S.95.
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Глава III

СИНТАКСИС

СЛОВОСОЧЕТАНИЕ

Словосочетание представляет собой синтаксическое единство, 
состоящее из двух компонентов, первый из которых поясняет,уто­
чняет, определяет второй, Иаждай из этих коиповентов может в 
свою очередь быть словосочетанием, Вязыке ЦЕТП, так же как и 
в современных тюркских языках, поясняющий компонент, как пра­
вило, предшествует поясняемому. В зависимости от главного - 
поясняемого члена оловообчетання можно выделить следующие ти­
пы словосочетаний: субстантивные словосочетания (главный член - 
имя существительное или глагольная форма чиж), адъективные 
словосочетания (главный член - жмя прилагательное), глагольные 
словосочетания (главный член - глагольная форма, кроме формы

СУБСТАНТИВНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ

В субстантивном словосочетании зависимый - определяющий 
член моют быть шрахен именем прилагательшн (а), существя- 
тельшаа (б), числительным (в), местоимением (г), предикативны­
ми словами бар и йок (д), причастиями (е), глагольной формой 
-мак (ж):

1 Га ди е в а Н.З. Основные пути развития синтакси- 
й структуры тюркских языков. М., 1973, С. 59-63; Те ни - 

I Э.Р. Строй сарыг-югурского языка, М., 1976, с.124-125.
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а) Эдгу кылынч 'Добрые дела* (ТТ УІ, 41). Сарыг ашун уруү 
кумуи 'Желтое золото, белое серебро' (Т 48). Бир кара огузу? 
'Одного старого вола* (ТС И, 56). Йауд тон 'Новая одежда’ іТТ 

УП, 36,18). фак балык 'Далекий город’ (ТТ УМ, 34, 5). Каган-*; 
лыг бодун 'Народ, имеющий кагана’ (Кб 9). Билигоиз -каган 'Н*4 
разумный каган* (Кб 5). Иазуксуэ тынлыглар 'Безгрешные 
существ^’ (ТТ ХУ В, прим. 14). Ташдакы орт йалын 'Адсвд| 
огонь и пламя’ (букв.'огонь и пл&мя, находящиеся в аду’) j»γ. 
U, 87, 61). Йайкы уч айларта ' В три летние месяца' (ТТ УМ, 18, 
4).

б) Алтун орган 'Золотой трон’ (ТС U, I). Капыгчы эр 'При­
вратник* (КП 66, I). Тардуш бодун 'Тардушский народ* (Кб Jj), 
Уйгур йэринтэ 'Ив земли уйгуров’ (Су 1). Тургэш каган 'Тюргеш* 
ский каган’ (Кб 53). Макайт элиг 'Государь Макайт’ (КП 4, 2Һ 
Сумир таг 'Гора Сумеру* (ТТ Ш, 54). -йагак игач 'Ореховое дерЦ 
во’ (ТС П, 86). Эр ат 'Мужское имя’ (Кб 31). Тэ^ри йэри 'МеоЯ 
где обитают боги’ (Ман. I, ТЗ, 6). Кудуг оувынта 'В колоді ^ной 
воде’ (ТТ УП, 42, 7). Бу битиг идис^^Обладатель этого писанм 
(Ман. I, 21, 0). Улуг эчимни^ амрак кунчуй 'Любимая жена моей 
старшего брата* (Уйг. Ш, 83, 13). Эжук согутнуу бутыкы 'Ветм 
дерева Атока’ (Уйг. П, 24, 3). Я

в) Эки ай 'Два месяца’ ШЧ 17). Учунч аД 'Третий месяце 
(УСп 40, 10). Бэшэр йуэ йэклэр ‘По пятьсот демонов’ (СЗБ, 45» 
14). ]

г) Бу ырк 'Этот оракул’ (ТТ УН, 29, 3). Ол тозун эр 'ТИ 
благородный мужчина’ (Ман. I, 5, 12). Кеглаг тынлыглар 'Все жии 
вне существа’ (КП 47, 6). I

д) Бар кучин унтуруп 'Собрав‘всю свою силу’ (Уйг. I, 43І 
II). Йон чыгань бодун 'Неимущий народ' (№л lü). ~ j

е) йол йауылмыш киши ‘Человек, сбившийся с пути’ (Уйг. X, 
50. 7). Аш бушзрдэчи от 'Огонь, на котором можно приготовится 
щу’ (ТТ УШ, М 22). Учутма тышшг 'летающие живые существа’ (Ж 
аст.. 94). Бу ыркыг ырклагучы киши 'Человек, который гадает О 
этому оракулу’ (ТТ УК, 23, 9). Тапынгу йукуаі7 эрдини 'Драг|| 
ценность, достойная уважения и почитаняя’(Уйг. I, 8’ 18). ЙмД

136



гулуь бурвач "Чаша, предназначенная для омовения (ТТ УШ, С 3). 
Отунтук отунчум 'Просьба, с которой я обратился* (Т 15),

ж) Ампанмак названы 'Страдания от любви’ (TT X, 526). Да; 
ланмак сакынчын кэтирип ’Отбрисив алчные помыслы’(СЗБ 266,20).

АДЪЕКТИВНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ

В адъективном словосочетании зависимый-определяющий член 
выражается с.помощью количественного слова, передающего значе­
ние характеристики степени, интенсивности качества: Бу таш эр- 
ти^у агар турур 'Этот камень очень тяжелый’ (Уйг. I, 8, 4). Коп 
турлуг иш 'Самые разнообразные дела’ (ТТ УП, 12, 6). Айыг бил- 
гэ 'Очень мудрый’ (КП 74, 5). Кадыр кнныг ко^ул 'Весьма ревно­
стные чувства’ (TT IX, прим. 63).

ГЛАГОЛЬНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ

В глагольном словосочетании зависимый член выражается раз­
личными падежными формами имен и сочетанием имени с послелогом 
(а), именем числительным (б), именем прилагательным (в), дее­
причастием (г), наречием (д), частицей (е):

а) Эдгу кылынч кылгыл 'Твори добрые дела’ (TT I, Ш).Кан 
олурупан орду йапмыш 'Хан, сев на престол, построил дворец’(ТС 
II, 41). Йылкнсын барымын кызын кудузын кэлуртум 'Их табуны, их 
скот, их девиц и женщин я привез [к себе) (МЧ 15). Эки оглыма 
йабгу шад ат бэртим 'Двум сыновьям моим я дал титулы ябгуиша- 
да’ (МЧ 19). Баца айды 'Он сказал мне’ (Т 31). Ол йацаларга 
комэн аш йуттуруп Заставив тех слонов проглотить пищу, подвер­
гающую их действию чар’ (СЗБ 605, 12). Алку тынлыг огланн ада- 
сыз улуг кутрулмакка тэгсунлэр 'Дети всех живых существ пусть 
беспрепятственно достигнут великбго освобождения' (Уйг.1, 15,4). 
Тэдрилигингэру барды 'Оя пошел по направлению к храму1 (Ман. I, 
33, 15). Алтуи йышде олуруц /Селитесь в Алтуаской черни ’ (Т 3D. 
Тэцрилиг куртга йуртда калина 'Умирающая старуха обта^сь в 
кочевье (ТС II, 16). Огсуэ болуп йэрдэ камчлты 'Потеряв созна- 
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нае, он упал на землю' (Уйг. Ш, 60, 7). Идишимтэ айакымта <Ц| 
канча барыр мэн 'Худа я пойду еще от моего сосуда и моей чся’ 
(ТС И, 63). Хормузта тэцржг тамудан йокару агтурты бнтурти^'ц 
предоставили возможность богу Ормуэду подняться вверх из а; а і 
выйти [из него]’ (Мая. I, 13, 19). Алтун курутсакымын кылиэдд| 
кэсипэн 'Мое золотое чрево разр^ав мечом’ (ТС 11, 12). О] 1ч» 
Кызыл кэлти Ъни пришли, пламенея, как огонь’(Т 40). Узуг ум 
низванылар бирлэ с^^ушмэк бчэшэк 'Непрестанно сражаться и "о- 
роться со своими страстями’ (Мая. Ш, 12, 13). Алтун оргии уа^ 
олурупан Сидя на золотом троне' (ТС П, I).

б) А^айу йана Уч миц йУкунтилэр 'Они поклонились еще тр*] 
тысячи рае' (Хюэн,. прим. 1859). Бу битигиг уч ката окыса; ~нра 
'Если прочтут эту книгу три раза' (ТТ УІ, 435). Бир йылка 
Йолы судушдУмУз 'в один год мы сразились пять раз’ (Кб 44).УЦ 
гун кабышып отделим 'объединившись втроем, отправимся в походД 
(Т 2). Бяо эр бирав адакын бап кэмишип йУ^ин кнркарлар 'СвязаЛ 
ноги у каждой [овца] в отдельности, ее бросает [на землю) ■■ 
стригут шерсть’ (Ман. Ш, 33, 4). Я

в) . Тупуткэ кичиг ТЭІМ9ДИМ 'я немного не дошел до ТибетаЯ 
(Км 3). Камаг ноыларыг калысыэ откурУ топулу билмиш боштунмаИ 
'Полностью и глубоко познавший и изучивший все трактаты ’ (УаяИ 
1,13,5).

г) йаглыг камыч булуцын йалгайу тирмлмиш 'Полизав !фей кон 
ша с маслом, она ожила’ (ТС И, 18). Мунча соэлеп Ьнуп бардш 
‘Сказав так, он отправился* (Хюэн 81). Артамалын уз бутер 'мН 
портясь, отлично созреет’ (Уйг. I, 27, 6). Укгелы кэлти 'ОмЯ 
пришли, чтобы подчиниться’ (БК 28).Катыг кэртгунчлуг болмагшІШ 
Hä оцаргалы болмаз 'Пока не будет твердо ведущим, нельзя бу-Я 
дет исправить [его] ’ (Хюэн прим. 1870). Йэмэ алканур эркэн »B-1 
ңулумузяи сакынчымызны т^^ригэру тутмалымыэ эреэр 'Если мы им 
воздаянии хвалы не направляли свои сердца и помыслы к богу’(Х>И 
аст. 159). Ачсар тосык омэз сэя 'Если ты голоден, ты не думаоЛ 
о сытости’ (Км.8). В

Д) Катыгды ба 'Крепко привяжи’ (ТС И, 19). Ном эрдиниг т«Н 
ваты бититгил Вели быстро переписать эту драгоценную книгу в 
(СЗБ 18, 19). ТУкэти тэгуреэр 'Если он полностью предоставит * ■ 
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(Уйг. II. 15, 13). Кин йана здгу болур 'Затем снова будет хоро­
шо’ (ТС II, 89).

е) Ацар аяча кыйа йэмэ коркматын 'и ничуть не боясь его’ 
(ТТ X, 351).

ПРЕДЛОЖЕНИЕ

По цели высказывания предложения делятся на повествова­
тельные, вопросительные, модальные и восклицательные. Струк­
турно предложения делятся на простые и сложные.

ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ

В языке ШШІ преобладают повествовательные предложения, 
что обусловлено характером памятников (в них в основном сооб­
щается какая-либо информация). Повествовательные предложения 
могут быть положительными (а) и отрицательными (б):

а) Игиц агрыгың ачыда 'Болезни у тебя обострились' (ТТ I, 
49). Ит кундэ ада болур *В день собаки будет несчастье ’ (ТГУ1І, 
32, 16). Кортлэ коркин ачгай бэлгуртгэй 'Он явит свой прекрас­
ней образ (Ман. I, II, 4). Бу ырк туз ал 'Это гадание истинно' 
(ТТ УН, 29, 3). Мық табылку тумэн болты 'Тысяча иволг стала 
дертью тысячами’ (ТС II. 49). Йэр тэцри тбрУмиатэ бай йэмэ бар 
йок чыгай йэмэ бар 'с сотворения неба и земли есть'богатые, еоть 
и бедные’ (КП 5, 8). ‘ . \

б) ЭдгУ калмадым 'Добра я не делал’(Уйг. U, 78, 40), Йана ' 
корка тушэр нэң булмаз 'Он снова терпит убыток и ничего не на­
ходит* (ТТ УІ, 14). Тагта уз йок 'в горах нет прохода’ (ТТ У11, 
42, 8).

ВОПРОСИТЕЛЬНОЕ ПРШОЖШИЕ

Вопросительные предложения Ложно разделить на предложения, 
содержащие общий вопрос (а), частный вопрос (б) и специальный 
вопрос (в); '
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а) Общий вопрос употребляется, когда говорящий что-л 
сообщает и хочет получить положительный или отрицательный с 
вет. Структура общего вопроса такая же, как повествователь) 
го предложения. Он передается с помощью частиц му и ту (в ] 
нических надписях), следующих после сказуемого: Мани сэвср 
сиз ’Любите ли вы меня?’ (КП 6, 5), Бу сабымда игид бар гу'] 
ве есть ложь в этих моих словах?’ (Юм 10). Эрмэе му 'Разве 
является?’ (Уйг. Ш, 42, 3). Мэ^зи анча кыйа Йэмэ тэтшилмэд 
артамадын турмаз му Разве его приятная красота не сохраните 
не изменяясь и не портясь?’ (Уйг. Ш, 23, 3).

б) Частный вопрос относится к одному из элементов' вне? 
зивания, относительно которого говорящий хочет получить пол 
ките льны Й или отрицательный ответ*. Огруктура вопроса такая и 
как и повествовательного предложения. После слова, к которс 
относится вопрос, ставится частила му: Экинти азунта оқ му | 
гинУр азу бу азуита йэмэ мУ тэгинмэки бар 'Достигнет ли он ж 
го в следующем существовании или в этом? ’ (Уйг. ІУ, С 26).

в) Специальный вопрос ставится для того, чтобы получи 
определенные сведения и выражается с помощью.слов с вопрос 
тельным значении«, например нэгу’что?’ 'почему?* нэчукин 'ка| 
нэка? 'почему?’ Негу к^твр сизлэр 'Что вы ждете?’ (Уйг. I, 
7). £эмэ нэчукин болурлар тэ^рилэрни^ эрклиги 'Так почему J 
они будут владыками богов?’ (Уйг. I, 24, 13). Нэкэ йыглайу 
шушлуг кэлтщ 'Почему ты вернулся печальный и плачущий?’ КП ; 
2). ■ J

МОДАЛЬНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ |

В языке памятников могут быть выделены следующие виды м| 
дальних предложений: предложения, выражающие возможность Ц 
невозможность совершить действие (а), предложения, выражают 
желание (б), предложения, выражающие долженствование (в). 1| 
дальние предложения могут быть вопросительными. I

а) Эдгу айыг кылынчыг адыртлагалы уйур Могут равличаі 
хорошие и плохие деяния'(Уйг. Ш, 5, 12). Йэп алтынкы агылыкяі 
рыг коргэли утачы болтай 'Он будет (букв.'окажется*) спосЦ 
иым видеть подземные клады' (СЗБ 444, 4). Шумн^ йэклэр ада Ц
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да кылу умаэ 'Демоны не смогут причинить вреда (несчастья') ’ (Г£ 
УН, 28, 23). Ору болмаэ 'Он не сможет подняться’ (Хюэн 1870). 
ТэбрэйУ йорыйу умады 'Он не мог двигаться’ (КП 37, 2).

б) 0гум отын алайын 'Да получу я наставления своей матери’ 
(ТС II, 90). Тар кэми булайын 'Найду-ка я узкую ладью’ <СЗБ 613, 
21). Йэркэ кирэйин эрти 'Пусть я бы вошел в землю’ (Уйг. 1,37, 
17).

в) Долженствование в языке ПДТП выражается с помощью форм 
-Миш и -мак (в манихейских текстах) в сочетании со словом кэр­
гэк ■ нужный’, необходимый': Муны билмиш кэргэк 'Вот это сле­
дует знать’ (ТТ 11, В 24). Тутсулуг лугта кбйурмиш кэргэк 'Нуж­
но сжечь на жаровне для воскурений’ (TT V, А 130). Бир йылкы 
йазукумузны бощуйу колмак кэргэк эрти 'Нужно было просить о про­
шении наших грехов за год’ (Хуаст. 192).

вссюііжшьное пждазіИЕ
В языке ПДТП могут быть выделены следующие виды восклица­

тельных предложений: побудительные предложения (сказуемое вы­
ражается формами повелительного наклонения и формой желатель­
ного наклонения 1-го л.мн.ч. -(а)лым (а), восклицательные пред­
ложения с вопросительными словами, .например,налук'как?\ нэчэ 
сколько?, нэкэ почему?’, зачем?’(б), восклицательные предложе­
ния с междометиями (в):

а) Эдг^ти отун 'Хорошенько молись Г (ТС Н, 29). Коі|улуі}ин 
огрунчлуг кылгыл ‘Сделай радостным свое сердце!’(ТТ I, 12). Би- 
зицэ ном номлац 'Проповедуйте нам закон?'(КП 49, 5). Бэг йутуз 
бирлэн бойзун ’Бек пусть будет вместе с женой Г(ТТ УЛ, 26, 15). 
Амрак оглумнуц исиг озицэ ада туда тэгурмэгил 'Не подвергай 
опасностям жизнь моего любимого сынь?’(Уйг. Ш, 47, 21). Этузкэ 
ада кылмазун ’Пусть не причиняют телу вред!’ (Ман. Ш, 12, о). Из­
дадим Давайте искать!’ (СЗБ 62Q..I3).

б) Коньэки нэлУк тонгай Как может замерзнуть его сосуд!’ 
(ТС 11, 881. Кун сайу нэчэ йавлак сакынч сак^нур биз 'Ежедневно 
сколько мы бываем обуревабМы дурными помыслами! ’ (Хуаст. 197). 
Нэкэ тэзэр биз 'Зачем нам бежать!’ (Т 38).
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в) Ай мани агулут йылан такт и 'Ой, меня ужалила ядовитаШ 
змея!’ (Уйг. Ш, 88, 14). Айз ачыг змстк э ' и тяжкие страдаяияЙ 
(TT X, 409). ■ 'Я

ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ $

Простые предложения в языке ВДТП в зависимости от наличЯ 
главных членов можно разделить на двусоставные и односоставным 
Двусоставные и односоставные предложения могут быть нераспро-j 
страпеннаш (второстепенных членов предложения нет) и раопро^ 
отраненшми (имеется второстепенные члены предложения). Прод 
отые предложения могут быть полными, если все члены предложи^ 
т выражены отдельными словами, и неполными, если какой-лжХЙ 
член предложения не выражен отдельным словом, но легко восста^ 
кавлжваетоя по контексту. В двусоставном предложении подлажЫ| 
нее и сказуемое выражены отдельными словами или же подлежащей 
выражается показателем лица ори сказуемом. Я

Главна члены простого предложения Я

Подлежащее. выраженное формой основного падежа, имеет нуЯ 
левой показатель падежа. В функции подлежащего могут использЛ 
ватьоя неглаголыше суботантивы - імена существительные и глаЯ 
голыше оубстантжвы (а), неглагольные и глагольные адьектиии 
(в этом случае они обозначают носителя признак^ и субстантивиЯ 
руется) (б)» числительные (в), местоимения (г), субстантивное^ 
словосочетание (д). В субстантивном словосочетании зависшим 
член оловосочетаижя (определение) может быть выражен именем 
прилагательным, именем существительнвд, числительным, местои-Я 
меняем, причастием, глагольной формой -мак.’ 1

а) Юн тогда ’Взоило солнце' (ТС И, 39). Бурканлар бу нем! 
бжтжгкг багуглуяш йарлнкадылар 'Будды самоотверженно пропове-Я 
домлж ату книгу* (УСп 106, 31). Эби он кун бцрэ УркУп (йрвм 
'Его семейство ла десять дней до того "спуталось и безало* «Я 
(МЧ 31). Алый-а анчу.айу кэлммавэр бирлэ туьуюмакв болур 'С Я 
одной стороны, состоится встреча с Так-пришедйими» (Уйг. П, 3» 
£6). я 
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б) Балыкдакы тагыкмыш тагдакн энмиш''Жители городов (букв. 
' находившиеся в городах’) поднялись в горы, а жители гор (букв. 
! находившиеся в горах’) спустились вниз’ (Кб 12). Балыкта улу- 
іііта тургучы куврак катылмазун 'Живущие в городах и селениях ве 
должны причисляться к общине’ (УСп 88, 33).

в) Бу йкэгу бэглэрицэ айыть&адын эр эбчи болмашлар 'Эти 
двое, не поставив в известность своих беков, поженились’ (УСп 
73, 5). Бириои урук узэ бойунымын бады 'Один из них веревкой 
обвязал мою шею ’ (СЗБ 7, 19).

г) Мэн элит этмиш мэн 'я создал доменной etwa’ (ТС 11,73). 
Оэум амты ачынур мэн 'Теперь я сам каюсь’ (СА 35). Баюча йб- 
руглуг ол 'Все они имеют объяснение’ (Хюэн П2).

д) Жш от бнди ’Внросла зеленая трава’ (ТС II, 82). Бу ла- 
оайның Уни укуш тынлыгларка эшидилур 'Звук этого рожка слышен 
многим живым существам’ (ТТ УН,- 28, 30). ТонузУН азыгы сынмыш 
'Клыки кабана сломались’ (ТС U, 10). Уч айлар атанур куз одлэр 
тэп 'Три месяца считаются осенним периодом' (СЗБ 589> IQ), gy 

туз ол 'Это гадание истинно* (ТТ УН, 29, 3). Узун йашайУР 
тынлыглар аз /Существ, живущих долго, мало’ (ТТ УІ, 021). “БУ- 
кун кункэ тэги могочлар отка тапнямак тнлтагы бу эрур "это яв­
ляется причиной поклонения магов огню вплоть до сегодняшнего 
дня’ (Уйг. I, 9, 4).

Глагольное сказуемое выражается простыми и сложными фор­
мами изъявительного наклонения (а), формами повелительного (б), 
желательного (в), условною (г) наклонений:

а) Анчып барс йылка чвк тапа йорыдым 'После этого в год 
тигра я пошел против чиков’ (МЧ 19). Алтун туйуглуг адгырлык 
йарагай 'Пригодится табун жеребцов с золотыми копытами’ (ТС U, 
7). Тв^ри айгын тукэти ишлэй^р биз /Лы в совершенстве исполня­
ем волю бога’ (ТТ 11, А 3). Кырк йашта атка тэгдэчи 'он достиг­
нет известности в сорок лет ’ (ТТ УН. I?, 24). Уна кыйа олгэли 
йатур эрти *И вот сна лежала, гзтовая умереть* (СЗБ 609, 22).

б) Кэйту озуң бэглиг эр таплагыл 'Ты сам почитай знатных 
людей’ (Уйг. н, 21, 14). Кунтэйэк мэнш( эвимтэ ашанзунлар Еже­
дневно пусть они питаются в моем доме’ (ТТ I, прим.160).
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в) Ла^ал сабня тынлайын Я хочу уолитать слова моего от ja 
(ТС и, 90). Бурканлар оилигш|э тэгянзлим 'Мы хотим постигнуть 
знания будд' (ТТ УІ, ЗӨ0). f

г) ТУт^ш кари® кылмаоар сан Если ты не затеешь ссор и с • 
ров' (TT X, 180).

В языка ПДТП можно выделить следующие типы именного ски-_ 
зуемого:

I. Шейное сказуемое, выраженное неглагольным субстантн- 
вом (именем существительным), глагольным оубстаятявом [вменял 
действия о субстантивным значением), местоимением и числитель­
ным (с субстантмвшм значением). Этот вид именного сказуемого 
характеризует субъект путем установления тождества с другим 
предметом, обозначаемым доенным сказуемым, или путем указан« 
на то, что субъект относится к категории предметов, обладающих 
определенными признаками. Данный тип именного сказуемого мол ю 
назвать субстантивным.

2. Шейное сказуемое, выраженное н©глагольным адъективс 
(именем прилагательным), глагольным адъективом (именем лействі 
со значением признака), словами бар 'есть*, 'имеется’, йок‘ш 
'отсутствует’. Этот вид именного сказуемого характеризует суб 
ект путем указания на его признак. Данный тип именного сказуе 
мого можно назвать адъективным.

3. Именное сказуемое, выраженное именем в местном падеж 
или именем в сочетании с послелогом. Данный тип именного скаЦ 
зуемого можно назвать обстоятельственным.

В функции глагольной связки в языке ПДТП используются гла^ 
голы, которые частично сохраняют свое самостоятельное лексичсй 
ское значение. Эти глаголы выражают возникновение признак^ 
переход из одного состоянии в другое (бол- 'становиться’), со­
хранений прежнего состояния (эр- 'быть’, тур- 'стоять’ , кал- 
'оставаться’), называние (атан- 'называться', сан- 'счите - уН, 
проявление признака (козун- 'казаться’). 3 языке ПДТП дон. чоа 
сказуемое в большинстве случаев передается сочетанием до ■ 
личного местоимения (в 3-м л.ед. и мн.ч. личное место? ."’ние 
обычно опускается). Глагол-связка употребляется только в том 
случае, если требуется передать дополнительный оттенок значе­
ния - временной, модальный или соответствующий лексическому 

144



значению глагола-связки. Следует полностью согласиться с тем, 
что "предикат совсем не обязательно должен передаваться с помо­
щью глагола и совсем не обязательно должен содержать "универ­
сальный динамический признак".2 Об этом убедительно свидетель­
ствуют данные древнейших тюркских памятников. В язике ЦДТП гла­
гольная связка используется не чаше, чем в современных тюрк- 
ских языках.

2 Г у з е в В.Г. ПарадшИа финитных форм шен как кате­
гория сказуемости. - В кн.: Тюркологически оборник 1976. Ь., 
1978, с.245.

£. Субстантивное сказуемое; Биз дин^ар биз 'Мы - манихей- 
цы' (ТТ И, А 4). Тэцри элимкэ элчиси ЭРТИМ 'Я был правителем у 
моего божественного племенного союза’ (Е I, 2).Азмышларка йол- 
чы йэрчи болтуцуз 'Ты (букв. 'Вы’ ) стал проводником для заблуд­
ших ’ (ТТ Ш, 69). Субы оалэцэ врио 'Водой у них была Селенга’ 
(букв. Жх вода была Селенгой’) (МЧ 2). Кылмыш ишимин б^турдэчи 
дарннсы бу эрур 'Способствует завершению выполняемого мной де­
ла вот эта формула' (заклинание)'(б^в.'Формула, способствую­
щая завершению выполняемого мной дела - вот это’) (Уйг. I, 33, 
IG). йэккэ аипусы бу ррур Жертвенная пища демонам - вот это ’ 
(ТТ ГП, 25, 9). Тэгин йэрчи авычга бирлэ икигУ калтылар 'Принц 
• старик-проводник остались вместе оба ’ (КП 36, ī). Субстан­
тивное сказуемое может быть выражено и субстантивным словосо­
четанием: Сиз улуг эчдмнид амрак куачуй сиз 'а* любиьвя жена 
моего старшего брата’ (Уйг. Ш, 83, 13).

2. Адъективное сказуемое выражается яеглагольннм адъекти- 
вом (а), глагольным адъективом - именем действия со значением 

Лпизнака (б), словами бар, йок (в):
а) йаэуклуг биз Мы грешны’ (Хуаст. 205). Барча йорутлуг 

ол Все они имеют объяснение’ (Хюэн П2). Богулук эрдгмкэ ты- 
дыгсыз эрур Он безграничен в мудрости и добродетелях ’ (Куан. 
138). 0з йашы узун болус Жизнь его $удет долгой’ (Уйг. И, 49, 
27). Кашиц будуалуг кадгулуг турур 'Твоя жена печальна и груст­
на ’ (ТТ I, 216). Сиз йалацуз кыйа калыр сиз 'вы остаетесь сов­
сем одни (КП 40, 3).
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б) Эдгу оглилэриц бргэттуругли сиз Ты (букв.'Вы’) учит 
своих благоразумных ’ (Ман. Ш, 24, 7).

в) Именное сказуемое, выраженное словами бар и йок, мы от 
носим к разновидностям адъективного сказуемого, так как в язы 
ке ЦДТП адъективный характер этих слов ощущается достаточн 
сильно, они могут использоваться в качестве определений: Ба 
клилик кок калык йузинтэ 'Перед лидом всего необъятного неба 
(букв, ‘синего эфира’ ) (TT II!, 129). Йок чыга 5 тынлыглар укуш 
'Бедных и неимущих живых существ много’ (TT I, 024). В пози 
дай именного сказуемого бар и йок могут таю . сочетаться с гла 
голами-связками: Эвимдэ йэмэ такыгу кущлар бар эрур 'Вж 
ем доме имеется много кур ’ (Ман. 1, 37, 15). Эртмищ одун би 
улуг балык бар эрти 'В прежние времена был один большой город 
(Ман. Ш, 14, 13). Йок болмазун 'Да не погибнет’ (Кб Н).

3. Обстоятельственное сказуемое: Бэг тамгасы элигиірэ ' Пе 
чать правителя в твоих руках ’ (TT I, 129). Тамтурмыш йулё йа 
лыны таг 'Подобен пламени зажженного факела’ (Уйг. I, 45, 14)

Второстепенные члены простого предложения

Под определением мы понимаем второстепенный член предл 
хения, выражающий признак субстантивного понятия, передаваемо 
го определяемым. Таким образом, под определением как члене 
предложения следует понимать приименное определение. В каче 
стве определяемого выступает неглагольный субстантив - имя су 
ществительное или глагольная форма -мак, субстантивный харак 
тер которой выражен сильнее, чем у других функциональных фор 
глагола.

В функции определения могут использоваться: А) имена су­
ществительные и форма -мак, Б) имена прилагательные, В) имена 
числительные. Г) местоимения, Д) глагольные формы со значением 
признака действия (причастия). Таким образом, можно выделить 
две основные группы определений - именные (А -Г) и глагольные 
(Д).

А. Определение, выраженное именем существительным и фор— 
мой -мак, представляет собой зависимый член словосочетания, 
традиционно называемого в тюркологии изафетом. Существует три 
типа изафета.
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Изафет I. Первый компонент (определение) - в форме осноз- 
ного падежа, второй компонент (определяемое) никаких показате­
лей не принимает; связь компонентов словосочетания обусловлена 
только позиционно. Определение в составе изафета I обозначает: 
вещество (а), занятие (б), пол (в), объект сравнения (г), меру 
(д), степень родства (е), имя собственное (ж), родовое понятие 
(э), характерный признак предмета (и), название (определяемое - 
носитель названия) (к), племенную принадлежность (л), потенци­
альное действие (определение - форма -мак) (м), субъект обла­
дания (н).

а) Алтун фгш 'Золотой трон’ (ТС П, I), Тамир казгук 'Же­
лезный кол’ (ТТ УІ, В 42).

б) Борлукчы эр 'Виноградарь’ (КП 79, I). Капнгчы эр 'При­
вратник' (КП 66, I). Удчы эр 'Пастух’ (КП 67, 6). Кэйикчи эр 
'Охотник’ (Уйг. IU, 57, 3).

в) Урн огул 'Сын’ (В 46, 9). Тиши киши 'Женщина' (Ман. Ш, 
22, 7). Тиши тынлыг 'Женщина’ (ТТ УН, 27, 13). Эркэк йувт 'Конь’ 
(ТС U, 36). Эркэк базагу 'Бычок’ (ТС П, 61).

г) ТэчРИ мани бурхан 'Божественный (подобный небу) пропо­
ведник Мани’ (Ман. X, 23, 2).

д) Бир бадыр айак 'Одна чата вина’ (Рах. I, 16). Йэти ту- 
тум талкан йэти танчу йигли бышыглы эт 'Семь горстей жареной 
муки, семь кусков сырого я вареного мяса’ (ТТ УН, 24, 9).

е) Огум катун 'Моя мать - катун’ (Кб 31). Эчим тэгин 'Мой 
старший брат - принц* (КП 28, 8). Сиуим кунчуй 'Моя младшая 
осетра - принцесса’ (Кб 20). Эчум апам бумын каган истэми ка­
ган 'Мои предки Бумыи-каган я Иотэми-каган* (Кб I).

ж) Макарач тамгачы 'Хранитель печати Макарач’ (Кб 53).Оз- 
мыш тэгин 'Принц Сэмыш’ (МЧ 9). Бямбазари элит бэг* 'Правитель 
Бимбазари’ (ТТ X, 82).

а) Эр ат 'Мужское имя’ (Кб 31). Иол тэ^ри 'Бог судеб’ (ТС 
И, 2). Боди согут 'Дерево бодхи’(Хюэн 316). Артуч согут 'Можже­
веловое дерево’ (ТТ I, 165). йагак ыгач 'Ореховое дерево’ (ТС 
II, 86).

и) Эдгулук сув 'Океан дофа* (СЗБ П2, 14).
к) Сумир таг 'Гора Сумеру’ (ГТ ІГ, 54). Йэтигэн судур 'Су­

тра Йэтиген’ (ТТ УИ, 40, 135). Тардушбодун ’йарод тардуш ’ (Кб 
17). Токуз огуз бодун 'Народ токуэ огузов' (Кб 44).
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л) Тургай каган'Тюргешский каган’ (Кб 53).
м) Бошунмак билиг 'Знание об освобождении ’ (Мая. Ш, 7, □). 

Кутрулмак йол 'Путь спасения’ (КП 52, I).
н) Ду каны эрдэнилиг балык орду 'Город и дворец, украшен- j 

ный драгоценностями, царя драконов’ (КП 39, 3).
Изафет.П. Первый компонент - в форме основного падежа, ( 

второй компонент принимает аффикс принадлежности 3-го л. Опре-1 
деление обозначает: родовое понятие (а), причину или источник 
того, что выражено определяемым (б), событие, которое произо­
шло в период времени, выражаемый определяемым (в), название 
народа или племени (г), потенциальное действие (д), субъект : 
обладания (е), носителя признака (ж), целое (определяемое 
часть целого) (з), субъект действия (и):

а) Тэдри йэри ‘Страна богов’ (ійан. I, 13, 6). Браман огу—| 
шынта 'йз касты браманов’ (Уйг. Ц, 35, 33). Кыз атузинтз 'воб-Л 
разе девушки’ (ТТ УП, 52, 137). Кудуг сувы 'Колодезная вода’ 
(ТТ УП, 42, 7). Кэйик оглы 'Молодая газель’ (букв.'детеныш га-1 
зели’) (ТС Һ, 68).

б) Амранмак низваны 'Страдания от жбви’ (ТТ X, 526). Ка-| 
дыр йавлак кэйиклэр адасы опасность, исходящая от хищных зве- | 
рей ’ (СЗБ 325, 20). Олум каршысы 'Опасность смерти' (ТТ УП, 24,| 
7).

в) Олум куни День смерти.’ (Май. Ш, II). j
г) Он ок каганы Каган народа десяти стрел’ ('родов’) (Т ;

19) . Оң уйгур эли 'Союз десяти родов уйгуров’ (ТТ IX, 90). УД^ | 
гур йзринтэ 'Из земли уйгуров* (Су I). Кнркнэ оглы 'Сын кирги­
зов’ (Су 2). ■ , I

д) Азланмак сакынчын кэтэрип 'Отбросив алчные помыслы’ J 
(СЗБ 266, 20). Коскмак токмэк кбцУллэрин богурурлар 'они уни­
мают свое чувство страха’ (СЗБ 291, 4).

е) Кацым каган суси 'войско моего отца - кагана’ (Кб 12). 
Алп эр оглы 'Сын богатыря’ (ТС И, 84). Лулэр каны кунчуйы 'Прин- 
цессы царя драконов’ (КП 43, 4). Бэш тэдри йарукы 'Свет пяти 
богсз’ (Хуаст. 170). Бу бит иг идиси 'Обладатель этого писания* 
(Мая. I, 21, 0).

ж) Тай онлгэ тугук йаблакын учун 'Из-за низости Тай Силь- 
ге-тутука 1 (МЧ 17). 
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в> Тыт согут бутнкы 'Ветвь лиственницы’ (ТТ I, 163).
и) Ол сув булгакн 'То волнение' воды’ (Май. 111, ХО. II).
Изафет Ш. Первый компонент - в форме родительного падежа, 

второй компонент принимает аффикс принадлежности 3-го л. Аф­
фикс принадлежности жет отсутствовать, что часто наблюдается 
в рунических надписях. Определение обозначает: субъект облада­
ния (а), носителя признака (б), целое (определяемое - часть це­
лого) (в), субъект действия (г), объект действия (д).

а) Бу лабайның уни 'Звук этого рожка’ (ТТ УЦ, 28, 30). 
Кайу кишинин йылкысн 'Скот какого-либо человека’ (ТТ УП♦ 27, 
17). Учунчи эқ кичиг оглыньц| аты 'Имя третьего, самого младше­
го сын^ (СЗБ '608, 4). Каганы^ ичрэки бэдизчи 'Придворные мас­
тера кагана’ (Км 12). Йэгин силит бэгид кэдимлиг торыг ат 'Осед­
ланный гнедой конь Йэгин Силит бека ’ (Кб 33).

б) Бу йэтигэн судурнун йэгин адрук эшитип 'Услышав о до­
стоинствах сутры йэтиген ’ (ТТ УІІ, 40, 135). Ол бароны^ ачын 
турукын эмгэкин толгакын тэтру кбруп Ясно увидев муки и исто­
щенность "ой тигрицы’ (СЗБ 612, 14).

rf в) Эжук согутнУн бутыкы 'Ветвь дерева Ашока’ (Уйг. П, 24.
3). г >

г) Арсланларның йорыгын йоруп Идя поступью львов (Уйг.1. 
39, I).

д) Ном элигнвд тзриң йоруги 'Глубокое истолкование сутры 
, (букв, 'предводителя учений’) ’ (СЗБ 87, 21).

Определение может быть выражено именем существительным в 
сочетании с аффиксом падежа или послелогом: Куйда кунчуйума 
адырылтым Я разлучился со своими принцессами, находящимися в . 
покоях’ (Е 10, I). Тэцри тэг тэцридэ болмыш турк билгэ каган 
'Подобный небу, рожденный на небе тюркский Бильге-каган ’ (КмХ).

Б. Определение - имя прилагательное. Определение выража­
ется качественными и относительными прилагательными. Качествен­
ные прилагательные (а) очень-часто не имеют особых морфологи­
ческих показателей, относительные прилагательные (б) всегда 
производные*(образуются с помощью аффиксов -лиг, -сыз. -кы):

а) Кок лиихуа 'Голубой#лотос ’ (КП 38,1). Яашьи кайа 'Зеле­
ная ехала’(ТС П,78). Йаолак киши 'Плохие лкди’ (Кб 39)?дгу кн- 
лынч 'Доброе деяние’ (ТТ УІ, 41). Ачыг эигэк 'Тяжелые страда- 
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имя’ (Маи. I, 9). Узун сансар ичинтэ 'В долгой сансаре’ (Уйг.^ 
76, 15). „I

б) Прилагательные с аффиксом -ллыг обозначают обладание так 
что выражено исходной основой: Ку луг каган Знаменитый каган’| 
(Кб 4). Алтув башлыг йылав 'Змея с золотой головой ' (ТС Н, 12).« 
йашлыг коз 'Слезящиеся глаза’ (Уйг. lü, 35, 34). Прилагательные^ 
с аффиксом -сыз обозначают отсутствие того, что выражено ис­
ходной основой: Билигсиз каган 'Неразумные каганы’ (Кб 5). Бу 
огсуз этузтэ ГВ этом неразумном теле’ (Май. 1, 9, 2). Козсуз і 
киши ‘Слепой человек’ (КП 74, 5)-. Прилагательные с аффиксом] 
-кы передают пространственные и временные значения: Табгачйй 
бэгдэр 'Бека, находящиеся в Китае’ (Кб 7). Иайкы уч азарта 'В 
три летние месяца’ (‘ГТ УП, 38, 4). Кышкы уч айларта 'В три змЦ 
ние месяца’ (ТТ У1І, 38, 7).

В языке ІЩТП аффикс -лиг очень часто указывает на атрЙ 
бутивную связь компонентов словосочетания. Слово, оформленной 
аффиксом -лаг, соответствует первому компоненту изафета: Ма-И 
мулуг улут мэцгу нирван 'Великая вечная нирвана будды Абйму*j 
(036 699, 24). КЁмзһилут отрук ' Сервернный остров’ (КП 36, 5)1 
Алтунлуг эрдинилиг чэчэк 'Золотой .драгоценный цветок’ (СЗЕ злО, 
I). Тэмирлиг таг 'Железная гора’ (Уйг. II, 25, 26). ОлумлУг са-| 
кынч''Мысль о смерти’ (Мая. Ш, 19, 5). Изгышлыг тапыгымыз 'На~| 
ша служба, связанная с жертвоприношениями’ (СЗБ 29, 8). ОкуіНІ 
мэклиг орт 'Огонь раскаяния’ (Уйг. Ш, 5, Ik Этузи агрымакднс| 
игиг 'Недуг, связанный с болезнью тела’ (Уйг. II, 68, I). >:

В современных тюркских языках отношения, передаваемые о| 
помощью аффикса -лнг в приведенных примерах, обычно выражаются! 
изафетными словосочетаниями. Таким образом, в языке ШІТП аф-| 
фикс -лиг имел ярко выраженную синтаксическую' функцию, являясь 
очень часто лишь средством указания на то, что исходная основа! 
является определением. Отношение же компонентов такого слово-1 
сочетания зависело от их семантики.

Определение может быть выражено прилагательным, сочетамйі 
піимся с существительным или местоимением в дательном или местнШ 
исходом падежах (с аблативным значением): Сизлэргэ тагимлигШі 
'Дело, касающееся вас’ (СЗБ 405, 3). Кишидэ адрук бэкрэк эр £Ч«Й 



ловек (муж), отличный от других, более сильный, чем остальные 
л!оди’(КП 66, 5).

В. Определение - имя числительное. В качестве определения 
могут использоваться числительные количественные (а), порядко­
вые (б), разделительные (в):

а) Бэш суң^ш 'Пять битв’ (КЧ 17). Йзти бори 'Семь волков’ 
(Е И,. 10). Алтмыш ат 'Шестьдесят лошадей’ (Е 41, 9).

б) Онунч ай Десятый месяц’ (УСп 21,1). Алтынч тегзикч 
шестой свиток' (СЗБ 458, 14).

в) Учэр ката 'По три раза' (Уйг. I, 29, 15). Бэшэр бакыр 
Ио пять бакыров’ (Fax. II, 4, 25).

Г. Определение - местоимение. В качестве определения мо­
гут использоваться личные (а), указательные (б), выделительные 
(в), вопросительные (г), неопределенные (д) и обобщающие (е) 
местоимения: ‘ _

а) Мэнин эвимтэ ’В моем доме’ . (ТТ I, прим, 160). Бизн^ 
иулагымыз 'Наши уши’ (Ман. Ш, 26, 2) (Личное местоимение в по­
зиции определения всегда оформляется аффиксом родительного па­
дежа)* ’

*<ö) Бу нрк 'Это гадание (ТС II, 89).
в) Канту бодунум 'Мой собственный народ* (Кб 44). Оэ та- 

пыцча 'По твоей собственной воле ’ (TT 1, 6).
г) Нэ каганка 'Какому кагану’ (Кб 9). Канйу киши 'Какой 

человек ’ (Ман. Ш, 20, 4).
^й) Ким кайу киши 'Какой-либо человек’ (СЗБ 478, 18).

в) Камуг ташларын 'Всех камней' (ТБ 12). Камаг адатын 'От 
всех опасностей (TT I, 181).

Д. Определение - причастие: Одсуз олур тынлыглар 'Безвре­
менно умирающие живые существа ’ (ТТ УІ, 022). Корур козум 'Мои 
видящие глаза’ (Кб 50). Бэш козунмэз тутулмаз йавлак билиглар 
Пять невидимых и неуловимых дурных знаний* (Ман. III, 19, 15). 

Иол йа^ылмыш киши Человек, сбившийся с пути ’ (Уйг. III, 50, 7). 
Иацы тогмыш ай тэі|ря 'Только что народившееся божество -месяц’ 
(СЗБ 347, 15). Каганладук каганын Своего правившего кагана’ 
(О 2). Бурсак луврагларныц агзы^а итогу йэм ичим 'пища и на­
питки, предназначенные для питания монашеской общины* (букв/иэ- 
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торые должны войти в рот общины’) (ТТ ІУ, А 38). Аш бушэрдэчи 
от Огонь, на котором можно приготовить пищу’ (букв, 'который 
может приготовить пищу’) (ТТ УШ, И 22).

Прямое дополнение обозначает предмет в широком смысле это­
го слова, на который направлено действие или который является 
результатом действия. Прямое дополнение оформляется основным
падежом имени, если слово, находящееся в позиции прямого до­
полнения, алеет отвлеченно-предметное значение или обозначает 
неопределенный предмет, и винительным падежом, если это слово 
обозначает определенный предмет.

В функция прямого дополнения используются слова с суб­
стантивным значением, а также и субстантивные словосочетания.
В зависимости от семантики прямого дополнения и глагола прямое 
дополнение может шиеть ряд оттенков значения и обозначать:

. предмет, на который направлено действие и в котором не проис­
ходит никаких изменений (а), предмет, на который непосредствен­
но направлено действие, вызывающее в нем изменения (б), пред­
мет, который является результатом действия (в), внутренний объ­
ект действия, если слово в позиции прямого дополнения имеет ту 
ке основу, что и глагол (г), предмет, на который направленодей 
ствве, со значением места (д);

а) Йылан к^нтэ кыз ташкарсар йарашмаз 'Не годится отправ­
лять невесту к жениху в день змеи ’ (ТТ УЦ, 39, б). Бу суг злт 
'Веди это войско’ (Т 32). Кок линхуа коргэй сиз 'Вы увидите го­
лубой лотос’ (КП 38, 2), Кичиг оглан йэл тартсар 'Если малень­
кого мальчика поразит нечистая сила’ (ТТ УН, 2?, 8). Онар эркэ 
бир бир эр аныц башы урты- ’цля каждых десяти человек он назна­
чил главой по одному человеку’ (ТТ 11, А 91). Сиз ни анча сэвэр 
мая Так я Тебя люблю’ (КП 6, 6). •

б) Ко^лу^ин огрунчлуг княгал Сделай радостным твое серд­
це ’ (ТТ I» 12). Йана ыгачаг ортэйур 'Снова воспламеняет дерево 
(Маа. I, Т, 3). Сусин анта олуртум 'Его войско я там уничтожил 
(БК 28).

в) Чыт анта токытдым 'я повелел возвести там стену (вал) 
(МЧ 20). Кан олурупан орду йапмыш 'хан, сев на престол, постро­
ил реввяенцйю' (ТС И, 41). Оргин анта йарагытднм 'Там я велел 
воздвигнуть трон (МЧ 21).
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г) АО абласар 'Когда устраивали облавную охоту' (КЧ 9). 
Бизшр ном номлац 'Проповедуйте нам закон’ (КП 49, 5). Йэмэ 
йукунч йукунтилэр 'Они также поклонились’ (Уйг. I, 6, 16). Miq 
йыл тумэн кУнки сакынч сакынурлар 'Они думают вечные думы (букв, 
тысячелетние, десятитысячедневные думы’) (ТТ УІ, 3X1).

д) Кара кумуг олурур эртимиз ‘Мы жили в Кара-Куме * (I 
7). Аны субуг баралым ' Отправимся по реке Аны ’ (Т 27).

Косвенное дополнение представляет собой второстепенный 
член предложения, относящийся к глаголу и выражаемый всеми па­
дежами, кроме основного и винительного, а также сочетанием име­
ни с послелогом. По форме косвенное дополнение в языке ПДТП,как 
и в современных тюркских языках, часто совпадает с различными 
типами обстоятельств. Различие между косвенным дополнением и 
обстоятельством в этом случае заключается в том, что косвенное 
дополнение передает объектные значения, а обстоятельство - об­
стоятельственные. Следует отметить, что иногда граница между 
косвенным дополнением и обстоятельством может быть проведена 
л^вь условно. В функции косвенного дополнения используются сло­
ва с Субстантивным значением и субстантивные словосочетания. В 
сос^ве глагольного словосочетания косвенное дополнение явля­
ется одним из видов зависимого члена. Косвенное дополнение мо­
жет выражать различные объектные значения в зависимости от фор­
мы падежа, послелога. семантики косвенного дополнения и глаго­
ла. Ниже рассматриваются основные значения, передаваемые кос- 
вефіш дополнением:

а) Объект, обозначающий лицо или предмет, на который на­
правлено действие, выражается формами дательного падежа: Кага- 
ныма отунтУм *Я обратился к моему кагану' (Т 12). Бу тУрк бо- 
дунка йарыклыг йагыг кэлтурмэдим 'к этому тюркскому народу я не 
приводил врагов, облаченных в кольчуги’ (Т 54), Отру мэн йана 
оларка йалбару ынча тэп тэдим 'Затем я, снова умоляя их (букв, 
'обращаясь к ним с мольбой’), так сказал ’ (СЗБ 10, II).

б) Объект, обозначающий лицо или предмет, в пользу или во 
вред которому совершается действие, выражается формой датель­
ного падежа и сочетанием имени с Послелогом тапа: Кок тэ^юрш 
туркумэ бодунума казгану бэртим ' Их грлубых белок я добыл для 
моих тюрок, для моего народа’ (БК X ь, 12). Сизлэр мэнш| эдгу- 
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луг ишижэ баоутчы болу^лар Будьте вы помощниками моему добро- 
му делу 1 (Уйг. Ш, 14, 15). Тэнрикэ йазынып 'Погрешив перед бо­
гом’ (Хуаст. 128>. -От^т савка йорыма *Не иди наперекор прось4- 
бам ’ (ТТ I, 35). Эки отуз йашыма табгач тапа сгладим 'На двад­
цать втором году я ходил войной на табгачей’ (БК 25).

в) Объект чувства выражается формой дательного падежа:бг- 
мишкэ йэмэ сэвинмэдин 'Не радуясь и похвале’ (Уйг. Ш, 73. 21). ; 
Мунча укуш тынлагка нэчэ уз буз кылтымыв эроэр 'Сколько бы мы 
ни. питали ненависти к столь многим живым существам’ (Хуаст .ПЗ). 
Кин кэлигмэ одтэки айыг йавыз туш бэргусинэ артукрак корксар 
бзлиңләсэр ’Еоли они боятся возмездия в будущем ’ (С 93). Акын Л 
сазинднм инимка 'Поэтому я подозревал своего младшего брата 91 
(СЗБ6І9, 4). I

г) Объект мысли выражается сочетанием имени с послелогом 
тэгэра: Тавар тэгэра кбрсэр 'Если загадают относительно имуще- j 
ства^(ТТ УН, 29, 15). 1

д) Реальный субъект действия при глаголах в форме понуди- 3 
тельного залога, образованных от переходных основ, и глатолаж| 
в форме страдательного залога выражается формой дательного па- | 
дежа и именем в сочетании с послелогом Уза: Согдак табгачкасэ- | 
лэцэдэ бай балык йапыты бэртим Согдийцам и табгечам я дал | 
приказ на берегу Селенги построить город Байоалшс (МЧ 44) Тын-1 
лыг огланы^а бултурайнн нирваныг эң тупинтэ И наконец я за- | 
ставлю людей достигнуть нирваны' (ТТ У11, 40, 142). Торт турлуг | 
шымнуларка чалсыкмаэ баотыкмаз *0ни не будут разбиты и подав- J 
лены четырьмя родами демонов’ (ТТ У, В 29). Бу эт^э эрсэр ои- j 
цирин тамырнн йоргэлмиш соңуклэр улагы Уза тутузмыш ол 'Что ка­
сается этого тела, то оно сплетено жилами и сосудами и поддер- с 
живается соединением костей' (СЗБ 614, И). с

е) Объект, обозначающий источник, выражается формами меот- 
но-исходного и исходного падежей: Тэцрим биз каматан ашнукыб.УР- 
канларта эдгу ном бошгут кучлут дарни болтумуз 0 боже, от преж- 
нм будд мы все получили хорошее учение - магическую формулу, < 
обладающую силой’ (ТТ УІ, 365). Тохры тылынтдн турк тылынча ? 
агтармыш майтришимит ном 'Сутра, переведенная с тохарского язы- 1 
ка на тюркский язык, называемая Майтрисимит ’ (УСп 94, 9). J



ж) Состояние, в котором субъект действия перестал нахо­
диться, выражается формами местно-исходного и исходного паде­
жей: Тбрт улуу эмгэкта куртулалым 'Освободимся от четырех ве­
ликих страданий’ (Ман. II, II, 5). Багда бокагуда йэмэ ол тыя- 
жг бошунур кур'гулур 'Те живые существа избавятся от оков * 
(Куан 40). Оларны барча биргэру бэк чык эмгэклэрцнтин бошутуп 
'Освободив' их всех вместе от страшных страданий * (СЗБ 117, 22).

з) Объект, изолируемый от-других аналогичных предметов, 
выражается именем в сочетании с послелогами адын, бңи кроме’: 
Мунтада адня такы бци аш ичку йок 'кроме же этого, другой пи­
щи [у них] ает ’ (СЗБ 610, 16). ИДунтадан оци бэртин сыцар хоруг 
бурхан унии эшиттим 'Кроме этого, я услышал глас бига Хоруг, 
доносящийся со стороны юга’ (Май. Hl, 23, 9).

и) Сопутствующий субъект действия выражается формами да- 
гельного и инструментального падежей и именем в сочетании с 
послелогом бирлэ: Чача сэнункэ суцушд^муз 'Мы сразились с Ча- 
чв-сенгуном’ (Кб 32). Орту йэрдэ магака сокутив В середине 
пути он встретился со*змеей’ (ТС II, 74). Улуг эркин аэкыньа 
эрин тэзйп барда великий иркин бежал только с немногими вои- 
.^и’ СКб 45). Эдиз бирлэ су^уидумуэ Мы сразились с эдизами ' 
Дб 45). \

Обстоятельство образа действия выражает качественную ха­
рактеристику действия, способ совершения действия, признаки и 
действия,сопутствующие поясняемому действию, объект, с кото- 

сравнивается действие. Обстоятельство образа действия вы­
ражается именем прилагательным (а), наречием (б), формами ос­
новного, инструментального и сравнительного^падежей (в), име­
нем в сочетании с послелогами (г), именем в сочетании с дее­
причастием бот (д), шенами числительными собирательными и 
разделительными (е), деепричастиями (ж):

БУЯУсуз улгатым 'я вырос беі горя ’ (В 7, 2). Магат 
элдэки тынлыгларныц исиг оз коркннчларын калнсыз таркяравым 
'Рассею-ка я совершенно (букв/без остатка’) опасения за свою 
жизнь живых существ в стране Магадха’ (ТТ-Х, 129). Ол камыш- 
жг арыгка таврак бартылар 'Они быстро поехали к той реке .по­
росшей камышом1 (СЗБ 625, 6). *
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б) Ном ардиниг тавраты бятитгил 'Вали быстро переписать 
ат; драгоценную книгу’ (СЗБ 18, 19). Катыгты ба "Крепко привя 
зывай’ (ТС II, 19). Ашын ичкусин тонна тонангусын тукэти тэгур 
сэр 'Если он полностью предоставит ему пищу, питье и всяау 
одежду* (Уйг. И, 15, 13). Тавгач тьигынтын икилэйу турк тылыяч 
актармыш 'Он снова перевел с китайского языка на тюркский’ (Я 
I, 14. 6).

в) Тупут каике йалабач бардам 'я ходил послом (в качеств 
посла) к тибетскому хану* (Е 29, 8). Тэркин муны санчы^лар би 
чи^лэр 'Колите, режьте его быстрее’ (Уйг. I, 43, 7). Улуг 
награды *0н закричал хромкии голосом’ (Ман. I, 6, 10). Алту 
куругсакамын кыдычын кэсипэн 'Разрезав мое золотое чрево мечо 
(ТС 11, 12). Ортчэ Кызыл кэлти 'Они пришли, пламенея, как огон 
(Т 40).

г) От бирлэ кайнвдурввш исиг сувуг йун сэкиэ ката арва 
чопунта кодуп 'Прочитав ото восемь риз заклинание вад вскяпя 
чевной на огне горячей водой и вылив ее в сосуд для омовения 
(СЗБ 478, 4). Бириси урук узе бойувумнн бады 'Один ив них об­
вязал веревкой мою шею’ (СЗБ 7, 19). Ракшалар тэг катыг уня 
кыкыра тэгирмилэйу авлайурлар 'Они собираются вокруг, крича 
громкими голосами наподобие демонов’ (Уйг. ІУ, С 90). йэл та 
таврак йугуруп 'Побежав быстро, словно ветер’ (TT X, 295).

д) Элгин элкэ тн^чы пахуайчы болуп йорыдаа эреэр 'Если j 
ходил из страны в страну в качестве лазутчика’ (Уйг. II, 78,37’

е) Учэгун кабышып сулэлям 'Объединившись втрое«, отпра­
вимся в поход’ (Г 21). Бирэр бирэр адакыи бан кэмгдяп йу^ингаі 
карлар 'Связав ноги у каждой [овцы], в отдельности, ее бросает 
[на землю] и стригут шерсть’ (Ман. III, 33, 3).

ж) Иарукы йалтрыйу карарыгыг алку кэтэрти 'И его свет, за­
сияв, полностью прогнал іфак* (ТГ УІ, 422). Колулап тынлагш 
’Ты выслушай, внимательно вдумываясь’ (Уйг. Ш, 79, 9). Дойли 
тагыма агыпан йайлайур мэн 'Я провожу лето, поднимаясь па свсм 
летнее пастбище в горы* (ТС II, 96). Коркматын аймаамзтын олу- 
рур *0н сидит, не испытывая страха’ (TT X, 338).

Обстоятельство места указывает на то, где совершается лей 
ствие нлд проявляется признак (I), куда направлено действие (2) 
откуда исходит действие (3).
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ī. Место, где совершается действие иля проявляется при­
знак, выражается формой дательного падежа (а), формой местного 
падежа (б), формой инструментального падежа (в), именем в со­
четании с послелогом (г), наречием (д):

а) Кунэшкэ олурур ол 'Он находится на солнце’ (ТС П, 88).
б) Агылынта йылкы$ болзун 'Да будет у тебя скот в твоем 

загоне’ (ТС И, 71). Йиртинчутэки тынлыглар йинтэм яирванта тог- 
зунлар 'Пусть находящиеся в мире существа постоянно возрожда­
ются в состоянии нирваны’ (ТТ Ш, 167).

в) Ол йолын йорысар унч 'Той дорогой идти можно’ (Т 24)..
г) Талуй ичинтэ йокадты 'Они погибли в океане’ (КП 53,8). 

Алтун оргин уза олурупан 'Сидя на золотом троне' (ТС U,ī). Кэн- 
дик алтынболсар 'Если родинка будет под пупком’ (УСп 42, 
6).

д) Йай анта йайладцм 'Там я провел лето* (МЧ 20).
2. Место, куда направлено действие; выражается формой да­

тельного падежа (а), формой дательно-направительного падежа (б), 
формой местного падежа (в), сочетанием имени с послелогом (г), 
на^вчием (д):

а) Ирак балык на барыр 'Пойдет в далекий город’ (ТТ УН,34, 
□ ). Эсри мага йалым кайака онуп бармыш 'Пестрая земя поднялась 
на крутую скалу’ (ТС И, 75).

б) Тэңрилиги^гэру барды 'Он пошел по направлению к храму 
Цан. I, 33, 15). Тэцри йзри^эру капагын ачты 'Он открыл врата 
в^трану богов’ (Ман. I, 13, 6).

в) Сэн нэлуг кэлти^ бизинтэ 'Почему ты пришел к нам?’ (Ман. 
I, 33, 20). йэрдз камылты 'Он упал на землю’ (Уйг. Ш, 60, 7). 
Химавант таг кысылынта кирип барды ’Он вошел в ущелье горн Хи­
мавант’ (Уйг. II, 26, 3).

г) Алтунлуг оргин узэ олурты 'Он сел на свой украшенный 
золотом трон’ (ТТ Ц, А 68). Отру тэгин балык ичинэ кирти 'За­
тем принц вошел в город’(КП 41, 7).- Сув іум алыуа илинсэр 'Ес­
ли вода задержится под песком’ (ТТ I, прим. 130). Тамир капыг- 

тэги эртимиз 'Мы преследовалиJia] до Темир-Каяыга ’ (Т 45).
д) Илгэру шанту^ Мзнка тэги сулэцим 'Вперед (на восток) 

ч прошел с войском вплоть до Шантунгской равнины’ (Км 3). Такы 
ичкэру киртилэр 'Затем они вошли ваутрь’ (СЗБ 609, 15). Балын
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Ёокару котуруп 'Подняв голову вверх’ (Ман. I, 6, I).'
3. Место, откуда исходит действие, выражается формой мест­

но-исходного падежа (а), формой исходного падежа (б), именем в 
сочетании о послелогом (в), наречием (г):

а) Кыркызда йантымыз 'Мн вернулись от киргизов’ (Т 29). 
Курут кайата оув акар 'Из-под сухой скалы потечет вода’ (ТТ У1Я 

29, 13).
б) Эдиз орунларынтын ордуларынтьш тайоарлар 'Если они ни- j 

опровергаются со своих высоких тронов’ (TT I, прим.46). Огуз- 
давтаа коруг кэлти 'От огузов пришел лазутчик’ (Т 8)>

в) Кун ортуда сыуав йэл туроар 'Если поднимется ветер с 
юга’ (Ман. Ш, 10, 8).

г) Озгэн йагмур одинчэ устурти кода токулур 'Переменчивый 
дождь будет литься в свое время сверху вниз* (Уйг. I, 26, 15). |

Обстоятельство времени указывает на определенный момент ; 
или отрезок времени баз указания на начало или конец времени : 
или продолжительность протекания действия (I), на продолжитель-' 
ность времени совершения действия (2), на начало времени лей- ' 
ствия (3), на конец времени протекания действия (4).

I. Определенный момент протекания действия выражается фор- | 
мой основного падежа (а), формой дательного падежа (б), формой 1 
местного падежа (в), формой инструментального падежа (г), име-Ц 
нем в сочетании о послелогом (д), наречием (е), деепричастиями ; 
(ж):

а) Тун удасыкым кэлмэди 'Ночью не приходил мой сон’ (Т12). : 
Эртэ кун таврак буйан кнл 'Утром побыстрее совершай благодея- ■ 
ние’ (ТТ I, 171). Лу кун йэник болуп йунд кунтэ инч болур 'В j 
день дракона станет легко, а в день лошади [все] успокоится' : 
(ТТ yilv25. 21).

б) Анчып барс йнлка чих тапа йорыдым 'После этого в год и 
тигра я пошел в поход против чихов ’ (МЧ 19). У” йэгвпмикэ ифир- ) 
та козунур 'Покажется в тринадцатый день на рассвете’ (ТТ УП , з 
I, 22). I

в) йылан кунтэ кыз ташкарсар Иарашмаз 'Не годится отправ- | 
лять невесту в день змеи’ (ТТ УП, 39, 6). Кирк йашта атка тэг- J 
дэчи 'Он достигнет известности в сорок лет’ (ТТ УП, 17, 24). |
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г) Анчып ол йыл кузун илгэру йорыдым 'Затем осенью того 
же года я двинулся на восток’ (МЧ 20,). Кун орту одун орту кун 
йы^ак йузлэнип 'В полуденное время, повернувшись в южном на­
правленна ’ СП У, А 88). Кыщыа китань тапа сулэдим 'Зимой я вы­
ступил с войском против киданей * (БК Ха 2). Йайын сулэдим 'Яны- 
ступил с войском летом’ (ВК 39). .

д) Сби он юн оузэ уркуп бармыш ’Его семейство за де­
сять дней до того испугалось и бежало’ (МЧ 31). Аш кылут^ 
кэтмиштэ кин он кун эртмэз кине ’Не прошло после совершения 
свадебного пира еще и десяти дней’ (СЗБ 4, 15).

е) Ашнуча йарашурын йарашазын эдгусин йавлакын айытмагу- 
лук ол 'Прежде следует спросить, подходящий или неподходящий, 
хороший или плохой ’ (УСп 58, 18). Амты олтум 'Теперь я умер’ 
(Су 8). Анта тэркин кан сарыгны^ отын эмламиш кзргэк 'Тогда нуж­
но быстро лечить лекарствами от крови и желчи* (Fax. U, 3,130).

ж) Мунча созлап онуп барды 'Сказав так, он отправился’ (Хю- 
эн 81). Ат узэ бинтура карыг сокдум ‘Приказав, сесть на коней, я
проложил дорогу через снег’ (Т 25). Иатып $ та аркэн эртиру
йавыэ тул тушэди 'Когда она спала, она увидела очень плахой сон' 
(СЗ&<20, 17). Кун тогуру су^ушдум 'я сразился при восходе солн­
ца’(букв.'когда восходило солнце’) (МЧ 13).

2. Продолжительность времени совершения действия выражает­
ся формой основного падежа (а), формой дательного падежа (б):

а) Он уйгур токуз огуз уза йуз Йыл олуруп 'Властвуя над он- 
уйгурами и токуз огузами сто лет’ (МЧ 3).

^б) Бир йылка баш йолы сунушдумуз 'В один год мы сражались 
пять раз ’ (Кб 44).

3. Начало времени действия выражается именем в сочетании о 
послелогом бэру (а) и деепричастием (б):

а) Огум каным сонлэ бэру мэни сэвмэз эрти 'Моя мать и мой 
отец с давних пор не любили меня’ (КП 56, 7). Илкисизтэ бэру ол 
айыг кылынч йок 'С давни пор нет таких тяжких грехов’ (ТТ ІУ, 
А 23).

- б)йыллар аіріар эртгэли ур кэч болты 'давно прошли годы и 
месяцы ’ (букв.'с тех пор как прошли годы и месяцы, много време­
ни’) (Хюэн 25).

4. Конец времени протекания действия выражается именем в 
сочетании с послелогом тэги (а) и деепричастием -гынча (б):
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а) Букун кункэ тэга могочлар отке тапинмак тнлтагы бу эрде 
'вплоть до сегодняшнего дня это является причиной поклонения 1Ä 
гов огню’ (Уйг. I, 9. 5).

б) Катш кэртгунчлуг бэлмагынча о^эргали болмаз "Пока не 
будзт твердо верующим, нельвч будет исправить [его]' (Хюэ н, прим. 
1870).

Обстоятельство цели обозначает цель, с какой совершается 
действие, и выражается формой дательного падежа (а), именем 
сочетании с послелогом учун (б) и деепричастиями и -галы (в).

а) Чыгань зр оглы каэганчка бармыш ’Сыа бедняка отправил­
ся на заработки’ (ТС U, 45). Ьнтун кадии сатыгка йулугка бар- 
сар бай болур "Если кто пойдет на восток и запад для торговли, 
он станет богатым ’ (КП 13, 8). Ташкару идинчука атлантурты зр-| 
ти 'Его отправили на прогулку за город’ (КП 1,1). Илинчукэ 1 
барты 'Он отправился на прогулку * (СЗЕ 608 , 8).

б) Кара^ку карарыгыг таркаргу учуй тэгзину йорыр '[Солнце] | 
обходит [материки] , чтобы рассеять мрак и тьму’ (Хюэн 185). Кям 
озутин учун эдгу уруг сачсар 'Если кто разбрасывает хорошие зф| 
на ради своей души’ (Маи. Ш, II, 14). ₽

в) Тоган огуз кушы кущлайу бармыш 'Сокол отправился oxo-J 
титься на речных птиц’ (ТС II, 65).

Бир одун кийэ арукын тынтургалы йатда 'На один момент он ; 
прилег, чтобы прошла его усталость’ (Уйг. ИЦ 88, 8). 1

Обстоятельство причины обозначает причину действия и вы-| 
ражаетоя формой дательного падежа (а), формами местно-исходно­
го и исходного падежей (б), формой инструментально ’о падежа (в)| 
именем в сочетании с послелогами учун и узэ (г):

а) Эл улуо ыракы^а эдгу савын эшидгэли болмаз баз ’ Из-за ; 
отдаленности [наших] стран мы яе можем слышать хороших вестей’ 
(Хюэн 1870).

б) Бурханны^ йэмэ кучпнтэ кусунинтэ магат улуштакы кадгу-. 
лар» калысыз тарыкзун кзтзун ’благодаря могуществу будд пусть | 
без остатка рассеются и пройдут печали страны Магадха ’ (ТГ X, 
246).

Булар ичин каршмактын укуш иглэр торчийур 'От столкно­
вения их друг с другом возникают многочисленные болезни’ (СЗБ ; 
366. 7).
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в) Оз исиг озумкэ қорқынчын мука мэн сэни олурур мэн Из- 
за страха за свою собственную жизнь я тебя убью’ (Уйг. Ш, 64,6). 
Тун кун сэни умунуп са^а ампанмакын олур мэн 'Ночью и днем, на­
деясь на тебя, из-за любви к тебе я умираю ’ (Уйг. Ш, 82 , 28).

г) Кара бодун кэн.уну^ кутоувы улугоузи учуй йок ^гайбо- 
лур "Из-за того, что сам простой народ несчастен, он становит­
ся бедным ’ (ТТ УІ, 12). Тай билгэ тутук йаблакан учун бир эки 
атлыг йаблакын учун кара бодунум олту$ 'Йз-ва низости Тай Биль- 
ге-тутука, из-за ниэости одного-двух именитых людей ты, мой про- 
стой народ, погиб’ (МЧ 17). Овкз названы уза кутуруп огсуз ко- 
^улсуз эртилэр 'Придя в бешенство, иэ-за расположенности крав- 
дражени«*, они потеряли рассудок и лишились чувств’ (ТТ Ш, 30),

Обстоятельство меры и степени обозначает меру н степень 
совершения действия и выражается именем числительным количе­
ственным (а), сочетанием имени числительного количественного с 
именем существительным со значением меры и количества (б):

а) Кама гы бэш отуз сулэдимиз 'Всего мы ходили в поход 
двадцать пять раз ’ (Кб 18). А^айу йана уч мин йукунтилэр 'Они 
поклонились еще три тысячи раз’ (Йон, прим. 1859).

' б) Бу ном битигиг уч ката окызун 'Эту книгу пусть прочи­
тают три раза’ (УСп 58, 22). Бир йылка бэш Йолы суфуадумуз 'В 
один год мы сражались пять раз’ (Кб 44).

Обстоятельство условия обозначает условие, при котором со­
вершается действие, и выражается формой -оар: Усар или йоккыш- 
aÄn 'Если сможем, уничтожим правителя ’ (Т II). Сув тамыры 
рысар йаш йавышгу курыйур 'Если засохнет канал, засохнут зеле­
ные листья’ (ТТ I, 55).

Развернутые члены предложения

В языке WI1, начиная с наиболее древних-, рунических , па­
мятников используется развитая система развернутых членов пред­
ложения. В тюрко-.огических исследованиях конструкции, дли ко­
торых мы применяем термин "развернутые члены предложения", на­
зываются по-раэному: придаточными предложениями, зависимыми 
трансформами.$ Мы употребляем термин "развернутые члены пред-

ЗС, евортян Э.В. О некоторых вопросах сложно­
подчиненного предложения в тгркских языках. - ИСГТЯ, Ш,
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ложения” по двум причинам: во-первых, он позволяет лучше под­
черкнуть отличие данного типа конструкций от придаточных пред­
ложений в индоевропейских языках, во-вторых, этот термин умеет 
длительную традицию в тюркологии.

Под развернутым членом предложения мы понимаем глагольную 
форму, имеющую собственный субъект действия. Развернутый член 
предложения образует дополнительный центр предикации, что и от­
личает его от простого члена предложения, выраженного глаголь­
ной формой. Под развернутым членом предложения мы понимаем на 
только те глагольные формы, субъект действия которых выражен 
внешними средствами - отдельным словом или аффиксом принадлеж­
ности при глагольной форме (как это имеет место в зависимых 
трансформах), но также и глагольные формы, субъект действия 
которых не выражен внешними средствами.

Структура развернутых членов предложения совпадает со струн 
турой придаточного предложения. Однако между развернутыми чле-| 
нами предложения и придаточными предложениями есть и определен­
ные различия в способах выражения предикатной части и в неко­
торых случаях субъектной части дополнительного центра предика­
ции, образуемого развернутым членом предложения И придаточным^ 
предложением. В придаточном предложении субъектная и предикат-1 
нал части выражаются теми же средствами, что подлежащее и ска­
зуемое самостоятельного предложения. В развернутом членё пред-1 
ложения предикатная часть выражается формами -р (I), -мыш (2)^ 
-дук (3), -йук (4), ~гу (о), —сык (6), -гулук (7), -гма (Ö), ; 
-мак (9) и деепричастиями ЛО). Ö отлииие ст сказуемого прида-1 
точного предложения предикатная часть не может выражаться со­
четанием глагольной формы с предикативными показателями и гла­
гольными формами -ды, -гай, -дачи. В то же время предикатная 
часть иногда выражается деепричастиями, которые не могут вы­
ступать в функции сказуемого придаточного предложения.

с.122-134; Грунина Э.А. Некоторые вопросы синтаксии 
сложноподчиненного предложения в современном литературном уэ- 
бекскбм языке. - ИСГТЯ, Ш, с.135-163; Е .с е н о в Х.М. Син­
таксис предложений с зависимыми конструкциями в казахском язы­
ке. - Адд. Алма-Ата, 1975, с.34-42; Гаджиева Н.З. Ос­
новные пути развития синтаксической структуры тюркских языков. 
С.235-334.
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Субъектная часть развернутого члена предложения может обо­
значаться косвенно: на субъект действия указывает аффикс при­
надлежности при имени, определяемом развернутым членом, или 
определение при этом имени, выраженное другим именем в роди­
те львом падеже.

I. Бу мэыи^ сэвэр а»фак этузумин титэр мэн йдалайур мэн 
'Я отказываюсь от этого моего любимого тела’ (букв.'тела, ко­
торое я люблю’) (СЗБ 616, I). Ичкэрулуг эдгу йэмишиг кушлар 
артатыр учун туркару кынка тэгинур мэн 'Из-за того, что птицы 
портят хорошие плоды в дворцовом саду, я все время подвергаюсь 
наказаниям(КП 72, 7).

2. Созлэмию оавы^ тутушлуг 'Сказанные тобой слоза враж­
дебны ’ ('ГТ I, 37). Ол сувну^ индян кыдыга^а кэчммшин туиэйур 
эрсэр 'Если он увидит во сне, что перебрался на другой берег 
той реки * (СЗБ 76, I). Бу кишини^ улугаду йашы кэлмиштэ эдгу 
корур 'Когда этот человек вырастет Й будет в летах, он увидит 
добро* (ГТ УП, 2Э; 32).

3. Каганым бак озум бжлгэ тоньукук отуптук отунчумин эюй- 
ту бэрти 'Мой каган выслушал просьбу, изложенную мной самим, 
мудрым Тоньюкуком’ (Т 15). Он чахшапыт тутдукумузта бэру . . . 
тукэти тутмак кэргэк эрти ’с тех пор как мы стали исполнять 
десять обетов, их надо было исполнять полностью* (Хуаст. 148). 
Казгантукын учун лдут озум каэгантукум учун эл йэмэ эл болты 
бодун Йэмэ бодун болты 'Так как он приобретал, так как я сам 
приобретал, и племенной союз стал племенном союзом, в народ

* стал народом’ (Т 55).
4. Кылмайтк айыг кылвнчларыг икилэйу такы кылмаз мэн 'Гре­

хи, которые я не совершил, я не совершу и впредь ’ (СЗБ 138, 3). 
Тэцрикэ йагыш айык бэрмэйуккэ башни Козин агрытур ‘Когда кто- 
нибудь не приносит божеству жертвы и не блюдет обетов, это при­
чиняет ему боль в голове и глазах’ (ТГ УН, 25, I).

5. Йана элту баргу йантут билиг. колты 'Он попросил еще от­
ветное .письмо, которое надо было отнести’ (Хюэн Г857). Куткар- 
гу тынлыгларыг таптукта котмадын камыгуны куткарты^из 'Когда 
Ты нашел живые существа, которых надо было спасти. Ты всех их 
спас без исключения ’ (Мая’. I(L, 47, I). Сэниц балыктакы иг тога 
кэтгуси йок 'Не исчезнут в твоем городе болезни ’ (Уйг. I, 45, 
4).
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6. Вуоапти олуроук тору бар эрти ‘Был закон о том, как сле­
дует соблюдать пост’ (Хуаст. 175),

7. Бу адатын озгулук йолуі} оруку^ козунмэз 'Не видно пу - і 
тей спасения для тебя от этого бедствия’ (букв.'путей, на ко-“ 4 
торых ты мог бы спастись’) (TT I, 20), Нэ$ мэнш( шдлэгулук иш- | 
им мдлэгулук одтз йайылмасун 'Пусть мои дела, которые мне еле- I 
дует делать, не рассеиваются в то время, когда их следует де- 4 
лать* (ТТ УШ, Е 42).

8. Алку йок куруг элит тэгмэ орункг тэгдилэр 'Все достиг­
ли места, которое называют "властелин пустоты”’ (ТГУІ, 425).

9. Мунуу экин араоынта арыг тогум ажунуг булмакы тапмаки 
болур 'Между этими двумя жизнями рн сможет получить жизнь о бла­
городным рождением’ (Уйг. И, 36, 43). Иэмэ адынагука бошгутбас- 
гурмакын сэвэр ’Он также любит обучать других* (Ман. Ш, Л, 2). 
Булар ичин карыцмактьы тоуи иглэр тбрчнйур 'От столкновения их 
Друг с другом возникают многочисленные болезни’ (СЗБ 366, 7). .

10. Эки йа^ыка кун тогуру су^ушдум 'Второго числа на вос­
ходе солнца (букв.'когда восходило солнце’) я сразился ’ (№13). 
Култэгин эбиг байтайу кытымыз 'Мы отпустили йоль-Тегина, чтобы 
он начальствовал дома’ (Кб 48). Калты балык капагда слурур эр- 
кзн кан удчысы бэш йуз уд сурэ быта 'Когда он сидел у ворот 
города, вышел пастух хана, гоня пятьсот коров* (КП 64, 7). Кэ- 
чэ йарук батур эрикли су^ушдуц /Вечером на закате солнца (букв, 
'когда заходило солнце’) я сразился’ (МЧ 13). Эринч тшм барс 
зяуълэгали йэти кун болмыш ‘С тех лор как эта несчастная тиг­
рица родила детенышей, прошло семь дней’ (СьБ 610, 2). Тамута- 
кы орт йалын такы онмэзкэн ортлут йалынларта такы аганмазкан 
окунзлим 'Покаемся, пока не поднялось адское пламя и не сверг­
лись мы в огненное пламя’ (Уйг. Н. 87, 62).

Глагольная форма, образующая дополнительный член предика- I 
пни, выступает в предложении в функции пидлехашего (I), допол- ; 
нения или обстоятельства (2) приименного определения (3):

I. Глагольная форма - подлежащее. Субъект действия вира- ' 
дается именем п/или аффиксом принадлежности при глагольной 
форме: >Л'Н1и^ йэма киши втуз болмышип йоклук болоун 'И также 
пусть прекратятся мое существование в ваде человеческого тела’ 
(ни . :іі, 32, 17). Улуг нирваны? öer.-j. ‘Зн достигнет не- '1
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ликой нирваны’ (букв/будет его достижение великой нирваны’) 
(Уйг. II, 46, 59). Сэниц балыктакы иг тога кэтгуси йок 'Не ис­
чезнут в твоем городе болезни’ (Уйг. I, 4Ь. 4).

2. Глагольная форма - дополнение или обстоятельство. Гла­
гольная форма выступает в функции дополнительного центра пре­
дикации, если ее субъект действия не совпадает с подлежащим 
предложения (а) или совпадает с ним, но выражается аффиксом 
принадлежности при глагольной форме (б).Субъект действия пред­
ставлен именем в основном падеже и соответствующим аффиксом 
принадлежности при глагольной форме или только аффиксов при­
надлежности при глагольной форме:

а) Ол кан йок болтукда кэсрэ эл йитмиш ычгынмыш качыв- 
мыш 'После смерти того хана’(букв.’после того как тот хан умер’), 
люди, входившие в племенной союз, исчезли, разбежались' (О I). 
Тэ^ри йарлыкадукын учун каган олуртум 'Так как небо соблагово­
лило, я сел каганом’ (Км 9). Казгантукын учун удут озум каз- 
гантукум учун эл йэмэ эл болты бодун йэмэ бодун болты 'Так как 
он приобретал, так как я сам приобретал, и племенной союз стал 
племенным союзом, и народ стал народом' (Т 55).

б) Билмэз билигин билтукимин одукимин бунча битиг битидим 
'Знания, которые не знает [народ], то, что я знал, то, над чем 
размышлял, я так написал ’ (КЧ 28). Сэбдукимин йэйур 
мэн 'Я ем мое любимое' (букв.'то, что я люблю’) (ТС II, 5).

3. Глагольная форма - приименное ог~ ?деление. Глагольная 
. форма в функции определения образует дополнительный центр пре- 
* дикации, если ее субъект действия не совпадает с определяемым. 

Субъект действия выражается именем в основном падеже (а). На 
субъект действия может указывать имя в родительном падеже, вы­
ступающее в качестве определения к имени, определяемому гла­
гольной формой, и соответствующий африкс принадлежности при 
определяемом (б). Если имя - личное местоимение, оно может опу­
скаться. Субъект действия не выражается внешними средствами 
(отдельным словом или аффиксом принадлежности при определяе­
мом), если на него указывает контекст/в), если действие при­
писывается неопределенным лицом (г), если глагольная форма вы­
ражает объективную возможность или долженствование (д):

а) Тэцри унамадук абынчу кэтун болзун 'Пусть неугодная бо­
гу наперсница станет госпожой’ (ТС II, 57). Байатын бэруки сиз-
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лэр отунмиш тушкэ утлыка тэггэйлэр 'Они достигнут того благо­
получия, о котором с недавних пор вы просили * (СЗБ 473 , 7).

б) Бу мэни^ отугушн йоксуз куруг кылмац.’Эту высказанную « 
мной просьбу не делай тщетной а пустой ’ (Уйг. I, 31, 7). Кыл- 
мыш ишиф йагылыг 'Совершенные тобой дела враждебны' (TT I, 37).

в) Курыгару барыга бардыг бардук йэрдэ эдгуг ал эринч 'Ты 
много ходил на запад. Там, где ты ходил, вот что ты видел хо­
рошего ‘(букв.'твое хорошее было этим’) (Кб 24).

г) Кыэыг ташкармыш кунтэ бу ном битигиг уч ката окысун 'В 
девь, когда отправляют невесту, эту книгу пусть прочтут три ра­
за’ (УСп 58, 22).

д) Адиртлагулук ба-иу бар 'Есть примета, по которой раз­
личают’ (могут различить) (TT I, 71). Куткаргу тынлыгларыг тап- 
тукта котмадын камыгуны куткарты^з 'Когда Ты нашел живые су­
щества, которых надо было спасти, Ты всех их спас без исключе­
ния ’ (Т Ш, 61).

В историческом плане развернутые члены предложения ("зави­
симые трансформы") исследованы Н.З.Гаджиевой.4 По ее мнению .за­
висимые трансформы явились результатом преобразования ранее са­
мостоятельных предложений, причем зависимые трансформы возник­
ли относительно недавно. Н.З.Гаджиева пашет: "Процесс транс­
формации, хронологически совпадающий с процессом развития слож­
ного предложения, связан с развитием письменной речи".^ Между 
тем уже в древнейших тюркойзычных памятниках мн находим вполне 
сложившуюся систему развернутых членов предложения, которая,не­
сомненно, сформировалась задолго до создания первых письменных 
памятников. Материал ряда современных тюркских языков убеди­
тельно свидетельствует о том, что нельзя связывать появление за­
висимых трансформ с развитием письменной речи. Письменный якут­
ский язык сформировался фактически только после Октябрьской 
социалистической революции , хотя попытки создания письменного 
якутского языка относятся к началу XIX в. (количество грамот­
ных до Октябрьской революции было столь незначительно, что го­
ворить о существовании*йисьмвнного якутского языка в дореволю­

4Гаджиева Н.З. Основные пути развития синтакси­
ческой структуры тюркских языков, с.207-334.

J Там же, с.396.
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ционный период нельзя). Между тем уже в середине XIX в., как 
показывают исследования О.Бётлингка,6 система развернутых чле­
нов предложения (включая и зависимые трансформы) была вполне 
развита в якутском языке и имела такой же характер, что и в со­
временном якутском литературном языке. Сказанное полностью от­
носится и к тувинскому языку. В тувинском языке уже в конце 
XIX в. система развернутых членов предложения сложилась полно­
стью? и не отличалась от системы развернутых членов в совре­
менном тувинском литературном языке. До Октябрьской революции 
тувинский язык не был письменным.

6 ••°Böhtllagk О. über die Sprache der Jakuten, 
СПб,,1848-1051, S.572-590.

Ча -танов И.Ф. Опыт исследования урянхайского 
ка. Казань, 1903, с.909-933.

8 М а й тиа ская К.Е. Венгерский язык, ч.Ш. М., 
с.231-232.

Таким "образом, система развернутых членов предложения,вклю­
чая зависимые траноформы, сложилась в тюркских языках в очень 
отдаленную эпоху. Процесс ее формирования нельзя связывать с 
развитием'письменной речи. Сопоставление языка древнейших па­
мятников с данными современных тюркских языков позволяет сде­
лать вывод о том, что развернутые члены предложения - очень 
устойчивая синтаксическая структура. В современных тюркских 
языках мы находим ту же систему развернутых членов предложения, 
что и в древнетюркских памятниках. При этом субъект действия 

^развернутого члена предложения выражается теми же средствами.

Однородные члены предложения

Для характеристики однородных членов предложения в агглю­
тинативных языках целесообразно использовать термин "замкнутые 
и незамкнутые ряды однородных членов".8 Два однородных члена, 
связанных соединительным союзом, или сочетание нескольких од­
нородных членов, в котором два последних связаны соединитель­
ным союзом, образуют замкнутый ряд. Замкнутый ряд образуют и 
однородные члены предложения, соединенные противительным или 
одиночным разделительным союзом. Замкнутые ряды не могут до-

І-П, 

яэы-

1991
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подняться другими однородными членами. Незамкнутые ряды одно­
родных членов образуются однородными членами, либо не связан- 
вши союзами, либо связанными повторяющимися соединительньай 
или разделительными союзами.

В языке ЩЩІ однородные члены обычНЪ образуют незамкнутые 
ряди. Однородные члены чаще всего соединяется без помощи сою­
зов. Собственно соединительные союзы, т.е. слова, единственная 
функция которых заключается в соединении однородных членов, в 
языке ЦДЛ! отсутствуют. В языке ДД'ГП, как правило, аффикс па­
дежа повторяется при каждом из однородных членов. В современ­
ных тюркских языках аффикс падежа часто опускается при всех 
однородных членах, кроме последнего, если на каждом из них не 
сохраняется логический акцент. Данное явление можно объяснить 
тем, что в языке ІШШ связь определения, выраженного именем 
существительным с именным определяемым (изафет), в ряде случа­
ев не выражается внешне, посредством каких-либо морфологиче­
ских показателей. Два имени существительных или два субстан­
тивных словосочетания, непосредственно примыкающие друг к дру­
гу , могут находиться как в сочинительной, так и в подчинитель­
ной связи, если первый компонент не имеет аффикса родительного 
падежа. Тенденция к выражению различных значений различными 
формальными средствами и делает необходимым повторение одина­
ковых падежных аффиксов при каждом из однородных членов. По­
вторение одинаковых падежных аффиксов является средством выра­
жения сочинительной связи формальными средствами. В дальнейшем 
в тюркских языках связь в изафете стала выражаться более широ­
ко внешними средствами - аффиксом родительного падежа при оп­
ределении. Необходимость в повторении одинаковых падежных аф­
фиксов при каждом однородном члене поэтому отпала, а тенденция 
к экономии языковых средств привела'« тому, что одинаковые па-- 
дежные аффиксы при однородных членах, кроме последнего, стали 
опускаться.

В языке ПДТП однородные члены, выражаемые существительны­
ми и (реже) прилагательными, часто оформляются посредством аф­
фикса ,-лы. Аффикс -лы используется, если необходимо подчерк­
нуть тесную связь между однородными членами. Большей частью 
аффиксом -лы оформляются однородные члены, выражаемые словами-; 
антонимами, часто сопоставляемыми в речи: Таврили йэрли ’Небо - 
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и земля’, тэ^рили йэкли ‘Боги и демоны} йаруклы каралы 'Свет и 
тьма,' купли айлы 'Солнце и луна’, эдгулиайыглы 'Хорошие и дур­
ные’, отлы сувлы'тэг ‘Подобно огню и воде’, инили эчили 'Млад­
шие братья и старшие братья*. Широкое употребление аффикса -яы 
можно объяснить тем, что он являлся средством формального 
различения между сочетанием однородных членов и атрибутивным’ 
словосочетанием, т.е. был формальным средством выражения сочи­
нительной связи.

В языке -ПДТП можно отметить следующие виды однородных чле­
нов предложения.

Однородные подлежащие: Оглы йутузы коп огирэр 'Сын его и 
жена премного радуются’ (ТС П. 44). йаруклы каралы калты катыл- 
мыш ‘Как смешались свет и тьма’ (Хуаст. 135). Бу йэрли таврили 
кэ$ алкыг ‘Эта земля и это небо обширны’ (ТТ УІ, 24Х). Адыглы 
то^узлы арт узэ сокушмыш ‘Медведь и кабан встретились на пере­
вале* (ТС ц, ТО).

Однородные сказуемые: Опишти кучушты ыглашты ‘Они поцело­
вались, обнялись и заплакали’ (КП 52, 8). Бу мунча турлуг йав- 
$ак билиг алку аЛкынур соуэр амрылур ‘Вот такие, различные дур- 

^ные знания все исчезнут, прекратятся, успокоятся’ (ТТ УТ, 75). 
Олурур тэрисин сурэр кан огуз акытар е01юди] убивают [жиэотад}» 
сдирают с них шкуры, проливают кровь рекой’ (КП 3, 4).

Однородные определения: Иогурунчсуа улуг otj кортукуг йогу- 
руп ‘Пройдя через непреодолимую, огромную, снежную лавину’ (ТТ 

^Т, прим. П5). Улуг кичиг кама г бодуй той капыгы^а тэги бар- 
далар ‘Большой и малый, весь народ дошел до ворот [города] ’ (ТТ 
П, А 65). Учсуз кыдыгсыз улгусуз буиан эдгу кылынч 'Бесконеч­
ное, безмерное, благодатное, доброе деяние’ (СЗБ 584, 12). Эд- 
гули айыглы номларыг чынгарып адыртлап 'Различая хорошие идур- 
ныедармы’ (ТТ Y, В 77).

Однородные дополнения: Эбин баркын йылкысцн йулмадым 'Их 
жилища и табуны я не захватил’ (МЧ 14). Т&^ридэки кункэ йэрдэ- 
ки элимкэ бокмэдим 'Находящимся на небе солнцем и жизнью с мо­
им племенным*союзом на земле я не насладился’ (Е 7, 3). Бур- 
канка номка оурсан динтарларке йаздым йа^ылтым эрсэр ‘Если я 
грешил против будда, учения и благочестивых проповедников ’ (Уйг. 
II, 77, 16). Элка канка бэгкэ шика йэринур овкилэур 'Оя выра­
жает недовольство государством,ханом,бек® женой бека’ (ТТ УІ, 
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Однородные обстоятельства: УстУнтэн калыктан ун кэл- 
тм 'Сверху, с неба, дошел один звук ’ (Ман. П(, 23, 4).' Отлы . 
сувли тэг тутушлуг болурлар 'Все они становятся враждебным?, : 
как огонь и вода’ (ТТ УІ, 64). Тай билгэ тутук йаблакын учіи 
бир эки атлыг йаблакын учун кара бодунум отгу$ 'Из-за низости 1 
Тай Билые-тутука, из-за низости одного-двух именитых людей,::/, . 
мой простой народ, погиб’ (МЧ 17). Кун йэмэ тун йэмэ йэлу бар- 
дымыз ’Мы мчались и днем в ночью ’ (Т 27). Йыглайу йалвасж оку­
ну боиуну кшанти отунтилэр 'Плача, умоляя и раскаиваясь, они 
обратились с покаянием’ (ТТ ІУ, А 14). Йырыг та^лайу эсиркэйу 
йыглайу тэхрэ толы турурлар эрти 'Восхищаясь песней, сочувст­
вуя и плача, они толпились вокруг* (КП 71, 4). 5

Из современных тюркских языков аналогичный способ офор- * 
мления однородных членов предложения используется в якутском 
языке, где одинаковые падежные аффиксы повторяются при каждом 
из однородных членов, а однородные члена предложения, тесно 
связанные по смыслу, могут соединяться с помощью аффикса -лаах, 
соответствующего аффиксу -лы в языке ЦДТП»9 Аффикс -лаах упо­
требляется для оформления однородных членов предложения, обо­
значающих понятия, часто сопоставляемые или противопоставляе­
мые в речи: обонньордоох эмээхсин 'Старик и старуха’, кыһынна- 
ах оайын 'Зта и лето* (-доох и -наах - фонетические варианты 
аффикса -лаах). ЮТ - тэцрзли йэрли 'Небо и земля’, ин или

9Убрятова Е.И. Исследования по синтаксису якут- •
ского языка. М.;Л., 1950, с.230-232, Я

*° К о н о н о в А.Н. Грамматика современного узбекского I 
литературного языка. М.Ц., 1960, с.394-396. ;

эчита 'Младшие братья и старшие братья*.

Порядок слов в предложении

Обычный порядок слов 
в предложении

. обычный порядок слов в предложении в языке ЦДТП такой же, 
как и в современных тюркских языках:*0 сказуемое находится в' 
абсолютном конце, предложения, определение предшествует ■ опреде­
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ляемому. Указанный порядок слов может измениться, если требует­
ся выделить в смысловом отношении какой-либо член предложения 
(обособление, инверсия). Если нет необходимости в' выделении 
какого-либо члена предложения, порядок членов предложения сле­
дующий.

При наличии в предложении прямого и косвенного дополневий 
прямое дополнение следует за косвенным: Бимбазари алигкэ аокыш 
онтуруп инчэ тэп отуг ытдылар 'Они послали вестника к правите­
лю Бимбасара й передали ему следующую просьбу’ (TT X, 44-45).

Обстоятельства образа действия (обобщающее), цели и при­
чины непосредственно характеризуют сказуемое и располагаются 
перед ним; Тэ^ри айгын тукэти ишлэйур биз 'Волю бога мы испол­
няем неукоснительно ’ (ТТ И, А 3). Эр абка бармыш 'Мужчина от­
правился на охоту’ (ТС II, 17). Таврили йэкли нэдэ отру оуруш- 
миш 'Отчего стали потом враждовать боги и демоны?’ (Хуаст. 134).

Обстоятельства места и времени располагаются перед сказу­
емым, если характеризуют непосредственно действие: Йай анта йай- 
ладым ‘Я там провел лето* (МЧ 20). Мэн амты олур мэн 'Теперь я 
умираю’ (КП 40, 3).

обстоятельства места и времени характеризуют все пред­
ложение, они находятся в абсолютном начале предложения: Эвимдэ 
йэмэ укуш такыгу кушлар бар эрур 'в моем доме также имеется 
много кур’ (Мая. I, 37, 15). Тоууз• кундэ йнлкысы карасы ‘олур 
'В день свиньи будет падеж его скота’ (ТГ УП, 33, 19).

^ри наличии нескольких обстоятельств порядок следования их 
определяется следующим правилом: общее предшествует единичному, 
так что каждое последующее должно быть включено в целое-, кото­
рое поясняется предыдущим. Поэтому первое место занимает об­
стоятельство времени, за ним следует обстоятельство места: 11 
О^рэ эртмиш одтэ бу чамбудивнп улушта махаради атлыг элит кан 
бар эрти ’В прошлые времена в этой стране Индии был царь -пра­
витель по имени Махаради’ (СЗБ 607, &).

Описанный выше порядок слов характерен для повествователь­
ной речи, в которой порядок членов предложения обусловлен в зна 
чительной мере синтаксической функцией слов в предложении. В 
этом случае прямое дополнение располагается непосредственно пе-

♦
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ред сказуемым. Вели возникает необходимость выделить какой-л^- 
бо член предложения логически, то он перемещается на место пря­
мого дополнения и Занимает позицию непосредственно перед ска­
зуемым. Например, логически могут быть выделены подлежащее иги 
косвенное дополнение.

Логическое ударение падает на подлежащее: Номуг торуг £Ц- 
ши зтэр 'Человек создает правила и законы* (ТТ УІ, 35).

Логическое ударение падает на косвенное дополнение: Тур- 
гэш каганы? кыэын эрти?у улуг торун оглума алы бэртим 'Я взял, 
соблюдая самый торжественный порядок, дочь кагана тюргешей з 
жены моему сыну’(БХ Хь,9).

Инверсия

При инверсии нарушается правило, по которому поясняющий, 
уточняющий элемент предшествует поясняемому, уточняемому, а скц 
зуемое занимает конечную позицию в предложении. Можно отметить 
следующие случаи инверсии:

I. Логическое ударение падает на действие, .выражаемое окай 
зуемш. После сказуемого следуют другие члены предложения: пой 
лежащее (а), пряное дополнение, выражаемое формой винительного 
падежа (б), косвенное дополнение (в), обстоятельство, выражае-Ц 
мое различными падежами, кроме основного, сочетанием имени с 
послелогом, деепричастием (г).

а) Йэмэ йэгэтти йарук кун 'И светлый день одолел ’ (Май. Ш, 
19, 10). Башлаиды Йэти пагарлыны? йэмэ бэш турлуг моячуку? та» 
ларын эрдэмй бэлгулуг саблар 'Начались слова, описывающие до­
стоинства семи планет, а также пяти видов драгоценностей и дра­
гоценных камней’ (ТБ 2).

б) Кэлуртум ок турк бодунуг отукэн йэркэ 'Я привел тюрк­
ский народ в землю Отюкен’ (Т 17). Укуп бутурдум карту орунуг 
туйм^кыг 'Я постиг познание истины ’ (СоБ 308, 3).

в) йук^нур мэн ратнадиви атлыг буркан кутыда поклонюсь, 
его величеству, будде по имени Ратнадхавайа’ (Уйг. 1, 32, 3).; 
Суй йазук кылур биз йарук тэ?рилэркэ ном кутьща арыг динтарлап 
ха 'Мы совершаем грехи и прегрешения по отношению к светлым1 
богам, к величию писания и святым священнослужителям' (Хуасг. 
218).
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г) Бивни учун бошунмак билиг бэрти ном кутына 'Для нас он 
дал знание об освобождении ради величия учения* (Мая. Ш, 7, оХ 
Иэмэ агаэланмыш болты улуг огрунчин 'Также было высказано с 
великой радостью’ (Ман. I, 25. 3). Бэн олтум тургш эл ичинтэ 
'Я умер в тюргешоком племенном союзе ’ (Б 37, 3). Аллыг чэвиш- 
лиг кишилэр алдайу турур ускундэ ‘Лживые люди обманывают тебя 
при тебе же’ ('ГТ I, 26). Тзрыгчыларыг корур эрти куруг аэригду- 
вайу ол йэриг тарыйу 'Он видел земледельцев, орошающих сухую 
землю и обрабатывающих влажную землю’ (букв,‘когда они орошали 
и обрабатывали’) (КП I, 3).

2. Логическое ударение падает на определяемое в составе 
субстантивного словосочетания (определение выражено формой ро­
дительного падежа): Нэ огурка тэірри тэп аты болур оларны^ 'По­
чему имя у них "бог"?’ (Уйг. I, 23, 17).

Широкое использование инверсии в языке ЦДТП говорит о том, 
что это очень древнее явление. Основные виды инверсии в языке 
древних памятников такие же, как и в современных тюркских язы­
ках, например в турецком языке.

ОДНОСОСТАВНОЙ ПРШОШИЕ

Односоставное предложение содержит только подлежащее или 
только сказуемое. Другой главный член не восстанавливается по 
контексту и не требуется для смысла высказывания. В языке ПДТП 
выделяются следующие типы односоставного предложения: модаль­
но-безличные, неопределенно-личные, обобщенно-личные, вокатив- 
ные предложения.

Модально-безличные предложения выражают объективное дол­
женствование и возможность. Подлежащее отсутствует.

Долженствование выражается сочетанием форм -мыш. -мак и 
деепричастия со словим кэргэк 'необходимый’, 'нужный’, а так­
же формой -гу: Анн учун ынча билмиш кэргэк 'Поэтому нужно знать 
следующее ’ (Т-Т УІ, 35). Туркару аш ичку ынча колусынча ашанмак 
кэргэк 'Пишу следует принимать всегда в одно и то же время ’Ман. 
Ш, 12, 2). Анта кин топрак каза там токыйу кэргэк ‘Затем нужно 
копать землю и воздвигать стены’ (ТГ УІ, Ө2). Уч ката =бурункя 
тамызгу ол 'Следует закапать в нос три р<ц. ’ (Fax. I, 127).
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Возможность выражается сочетанием глагольной формы -гала 
с глаголом бол- 'становиться’: Каты кэртгунчлуг болмаганча 
о^аргалы болмаз 'Пока не будет твердо верующи«!, нельзя будет 
-исправить [его}’ (йоэн, прим. 1870). Улуг талуй огуз толу сув- 
яу^ бир бир тамызым санын санагалы болга? 'Всю воду (букв.’ко- 
личество воды’) огромного моря можно сосчитать по одной каплей 
(УСп 89. И).

В неопределенно-личных предложениях субъект действия яв­
ляется неопределенным, неизвестным. Подлежащее в них отсут­
ствует, сказуемое выражено 3-м л.ед. или мил.: йэмэ кйм алсэр 
бу битигиг уч ката окызун 'И если кто-нибудь умрет, пусть эту 
книгу прочтут три раза* (ТТ УІ, 280). йэмэ эринч киши оглы кэн- 
ту кормил/ отэгин эмгэкин атайурлар ’и также называют их бедны­
ми детьми человеческими из-за горестей и страданий, перенесен­
ных ими ’ (Ман. I, 9, 8).

В обобщенно-личных предложениях субъектом действия явля­
ется любое лицо. Подлежащее в них отсутствует, сказуемое выра­
жено 2-м л.ед.ч.: Тугуш кэриш кылмасар сэн озутр камаг адатш 
озгий сен 'Если ты не затеешь ссор и споров, то избавишь ceöj 
от всех опасностей ’ (TT I, 180).

. К обобщенно-личным односоставным предложениям очень близ­
ки двусоставные предложения, в которых подлежащее, хотя и вы­
ражено, но мыслится обобщенно.*В качестве подлежащего исполь- 
вуется существительное киши ‘человек’ или вопросительное мес­
тоимение клм ‘кто’. Этот тип предложений широко используется л 
памятниках: Кайу кишини^ йылкысы укуш олсэр бу ву капыгта йап- 
шурсун ‘Если у какого-либо человека будет подыхать в больш< 
количестве окот, то пусть прикрепит на двери этот амулет * С 
УН, 27, 17). Канйу киши кэнтУ этузин узэ эрклиг болуп ел хая 
торусин тутмыа ’Тот человек, кто над своим толом имеет власть 
следует закону правителя’ (Ман. III, 20, 4). Ким тэрс корум ори- 
тсер анын эми йурунтэги алы алдагы йок ‘Нет тому целительных 
средств и способов к спасению, кто поддерживает еретические 
взгляды ’ (ТТ ІУ, 444, прим. II). Sy длйая сакынчлыг кишит ки 
кореэр бурканыг кормиш тэг оэвэр таплайур Тот, кто увидит эт 
го человека, погруженного в созерцание, будет любить и почига* 
его, словно он видел будду ’ (TT Y, А Ш).
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. Вокативные предложения выражают обращение, побуждение, со­
жаление . Они состоят из одного слова и включают в свой состав 
усилительно-вокативные частицы и междометия: Ай йэклэр 'ЭЙ, де­
моны!’ (Уйг. I, 40, 10). Ай могочлар '0 маги!’ (Уйг. I, 7, 10). 
Му$ ай му$ ай ’О горе! О горе!’ (СЗЕ 623, 9).

НЕПОЛНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Неполное предложение - это такое предложение, в котором 
на отсутствующий член предложения указывает только контекст. 
Неполные предложения употребляются преимущественно в .диалоги­
ческой речи. Тексты древнетюркских памятников представляют со­
бой в основном образцы повествовательной речи, но в них 
довольно часто используются неполные предложения без прямого 
дополнения: Ичикдин ичикдутс учун тэңри олутмиш эринч 'Ты под­
чинился. Так как ты подчинился, небо, надо думать, [тебя] по­
разило ’ (Т 3). Эр кугу куша сокушмыш кугу кущ канаты^а уруп 
алый ка^йу барыпан оги^э каны^а тэгурмиш 'Муж повстречался с 
лебедё& Лебедь посалил [мужа] на свои крылья и, взлетев с ним, 
отправился я доставил [его] к матери и отцу’ (ТС И, 53). Бу ырк 

.битаг эдгу ол ынчып алку кэнту улуги эрклиг ол барс йыл экинти 
ай бэш йэгирмикэ тайгунтан маныстантакы кичиг динтар буруагуру 
зпидишчимиз исиг сафн итэ чук учун битидим 'Эта гадательная гаи- 
га -xopjea. Так все властны распоряжаться своей долей. В год 
тигра, второго месяца, пятнадцатого числа, я написал (гада­
тельную книгу) для находящихся в обители Тайгюнтан слушателей, 
младших священнослужителей и буруа-гуру Исиг-сангуна и Ите- 
чука’ (ТС 11, ,101-103). Он ай элтди огум оглан тогдум *Моя мать 
носила [меня] десять месяцев. Я родился мальчиком ’ (Е 29, 5).

Частое использование в языке ПДТП неполных предложений с 
опущенным прямым дополнением обусловлено тенденцией к экономии 
языковых средств: опускается все, что не является абсолютно 
необходимым для понимания смысла сказанного.
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СЛОЕНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Сложнооочиненное предложение

В языке ПДТП используются бессоюзные сложносочиненные пред- * 
ложения. Между простыми предложениями, входящими в состав слож- 
носочиненного предложения, могут быть соединительные (I) и про­
тивительные (2) отношения. Связь между простыми 'Предложениями 
обусловлена только контекстом.

I ) Кэйик йэйу табышган йэйу олурур эртимиз бодун богзы
ток эрти 'Мы жили, питаясь оленями и питаясь эайпами, народ
был сыт’ (Т 8). Агылнм он йылкым сансыэ эрти 'Моих загонов для 
скота было десять, скота у меня было без числа’ (Е 47, 5). й іим 
йэти урым уч кнзым уч эрти 'Моих младших братьев было семь,мо­
их сыновей - трое, моих дочерей - три’ (Су 6). Катанка кыргиа 
бодуны ичикди йукунти йантымыэ коплен йышыг эбиру кэлтимиз кыр­
гызский народ подчинился кагану, повиновался ему, и мы верну- J 
лись, обойдя Кёпленскую чернь’ (Т 28). Озмыш тэгия кан болм«- 
конь йылка йорыдым 'Озмыш-Тегин стал ханом, и в год овны я по- ■ 
шел в поход ' (ИЧ 9).

2 . Эки ай кутщпй кэлмэди 'Два месяца я ждал, но они не при|||| 
ИИИЧМЧІ7).

3 функции сказуемого яепоследнего предложения в состив» 
сложносочиненного предложения может использоваться деепричао- ■ 
тие -д.: Тэ^ри буркан бу ном йарлыг йарлыкап камаг калин кувраг Д 
эртиру огрунчулуг СЭВИНЧЛИГ боду ТЭГИНИП ко^уллэри К0ГУ9ЛЭРЖМ| 
билгэ билиглэри йаруды йашуж 'Божественней будда проповедовал 
это учение, и все члены общины пришли в восторженное состояние/ Д 
засияли, заблистали их умы и знания истины' (ТТ УІ, 456). Агы- 
эы куруп ткли тамгакы катып сав созлэйу умадып.кэгинч бэрмэдии 
щук турды 'Во рту у него высохло, язык отнялся, горло свело,и, 
не будучи в состоянии прсизнести хоть одно слово, он стоял беи- Ц 
молвный ’ (СЗБ 624, II).

Сложноподчиненное предложение
В состав сложноподчиненного предложения входит главное и Я 

одно или несколько придаточных предложений. Сказуемое в прида- « 
точном предложении выражается теми же способами, что и конеч- * 
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ное сказуемое в самостоятельном предложении. Подчинение прида­
точного предложения главному осуществляется с помощью союзных 
слов тэйин. тэп. тэпэн (I), аффикса принадлежности 3-го лица 
единственного числа при одном из членов придаточного предложе­
ния (2), позиционно '3), с помощью послелога (4), посредством 
выражения сказуемого придаточного предложения формой -сэр (5), 
о помощью вопросительных слов (6).

I. Подчинение осуществляется о помощью союзных слов тэй- 
ин, Т8П, тэдан, представляющих собой деепричастия глагола тэ- 
'сказать’. Первоначально слова тэйин. тэп. тэпэя были сред­
ством связи прямой речи с речью автора. В этой фу»№Ш они ис­
пользуются и в языке ПДТП: Бу нэ «зав эрки тэп тэди 'Что это за 
слова? - Сказала она’ (СЗБ 622 , 3), Однако в дальнейшем они 
утратили свое знаменательное значение и уже в древнейших па­
мятниках используются в качестве союзных слов. Если скалуемое 
придаточного предложения именное йЛи если глагольное сказуемое 
придаточного предложения выражается формами изъявительного на­
клонения, то союзные слова передают изъяснительную связь при 
подчинении придаточного предложения глаголу восприятия, напри- 
мер^кя- 'знать* (а) и причинную связь при подчинении придо- 
точиого предложения глаголу о другим значением (б). Если при­
даточное предложение подчиняется глаголу восприятия, то союз­
ное олово может опускаться. После сказуемого придаточного пред­
ложения, выраженного формами повелительного и желательного на­
клонений, союзные слова передают целевые отношения (в).

^а) О^рэ нэ бар эрмиш тэпэн билтимиз 'Мы знали, что было 
раньше’ (Хуаст. 134). Ай тэ^ри кайу рашыда кайу йултузда ап би- 
лэйин гУзиаю-ка я, в каком знаке Зодиака, у какой звезды нахо­
дится божество -луна.' (ТТ УШ, L 9).

б) Аркыш ылмаз тэйин сулэдж Я повел в поход, так кек ага 
не присылали каравана с данью' (БК 25).

в) Когмэн йэр суб идисяэ калмаэун тэйин аз кыркнз бодунуг 
йаратып кэлтимиз 'Мы пришли и устроили немногочисленный народ 
киргизов, чтобы не осталась без хозяина земля (страна) 
ская*(Кб 20).* Анн аньытайын тэп сулэдим *Я пошел в поход, чт-'- 
бы наказать его ' (БК 41).

Придаточное изъяснительное предложение может подчиняться 
существительному сб значением, близкие к значению глаголов зоо- 
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приятия: Ташра йорыйур ку эшидип Услышав весть о том, что ип 
бродит за пределами (своей земли]’ (Кб 12).

2. Подчинение осуществляется с помощью аффикса принадлеж- •( 
ности 3-го липа единственного числа при одном из членов прида- 
точного предложения. Аффикс принадлежности указывает на связь 
придаточного предложения с тем членом главного предложения, ко- 
торбе оно определяет: Куты буйаны азумнш эринч йарлыг тынлыг 
'Несчастные и бедные существа, счастье а благодать которых 
уменьшились’ (СЗБ 430, 19).

3. Подчинение осуществляется только позиционно. Придаточ­
ное предложение располагается перед тем членом главного пред­
ложения, который оно определяет. Сказуемое придаточного пред­
ложения выражается словом йок 'нет*. Ол амты аньыг йок турк ка­
ган отукэн йыш олурсар 'Если в Отюкенской черня сидит на ире- , 
столе тот тюркский каган,у которого нет теперешних недостатке]/ 
(Км 3).

4. Подчинение осуществляется с помощью послелога учун, 
сказуемое придаточного предложения выражено словом бар. 'есть’, - 
'имеется*. Тэнри йарлыкадукын учун о’зум кутум бар учуй каган'1 
олуртум 'По милости неба и потому, что я сам был царственного 
происхождения, я сел каганом ’ (Км 9). Кутум бар учун улу^ бар !| 
учун олтэчи бодунуг тиригру игитим 'Так как я был царственного 1 
происхождения, так как у меня была удача, я поднял к жизни го- I 
товый погибнуть народ* (Кб 29).

5. Подчинение осуществляется посредством выражения сказу- | 
емого придаточного предложения формой -сар, а также формой ус- 1 
ловкой модальности. В зависимости от контекста форма -са^ и'| 
форма условной модальности могут передавать условные (а) и ус- | 
ловно-временные (б) значения. Четкую границу между собственно 
условными и условно-временными придаточными предложениями про­
вести нельзя, в обоих случаях сказуемое придаточного предложе­
ния выражается одними и теми же формами. Если в состав прэда- 
точжн'О предложения со сказуемым, выраженным формой вхо- 
дят вопросительные слова, например ним 'кто', из 'что’, иэчэ - 
'сколько*, ногу Что', то такого типа придаточные предложения 

передают обоОщавдие опрпделиге^Ено-объяснителы.ые значения (в).
а) йэмз ким олезр бу оитигдг уч катэ окыоуя 'л если кто- - 

шоуцп умргг, пусть эту книгу прочтут три раза' УІ, 280 ). 
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Сиз торусузун одсуекэ кэнту озу^уэ йазынсар сиз отру камне 
ңиз булгангай 'Если Ты сам беззаконно согрешишь протин 
него (букв/вечного’), тогда начнутся смути по всей твоей ггг>з 
не’ (ТТ 1Г, А 8). Иг тишин кэнч оглан асинсар йурэклиг болур 
'Если ребенок (мальчи") повесит на себя зуб собаки, он будет 
бесстрашным’ (ТТ УН, 23, 2). Улуг кучлуг кутлуг бодисавтлар зр 
мэсэр бу йарнэ нэ$ тэгмэгэй эрти 'Если бы это не был великий, 
могучий, благословенный бодисатва, он бы никогда не достиг этой 
земли ’ (КП 46, 2). Алкышымнз отугумуз тэ»рикэ арыгын тэгмэда 
эреэр нэ йэрдэ тыданты тутунты эреэр амты тэ^рим йазукдя боту- 
ну отунур биз 'Если наши благословения и мольба совершенно не 
доходили до бога, если они оставались (бужв/эадерживяллоь') па 
земле, то теперь, о боже, мн умоляем о прошении грехов *(Хуаот. 
160).

. б) Калты этуз кодсар бяз тз^ри йэриуэру баргай бяэ 'Когда 
мы покинем тело, мы отправимся в божественную страну ’ (ТТ 11, А 
3). Этуз кодоар алкугун бурканлар йэринтэ тогар 'Когда они по­
кинут тело, они все родятся в стране будд’ (ТТ УІ, 2Ә8). КачмН 
ол могочлар билдихимкэ тэгдилэр эреэр ол йултув тэбрэмэдян щук 
тур^ 'Когда те маги достигли Вифлеема, та звезда остановилась 
пепбДвижно’ (Уйг. I, 6, 7).

в) Ап айаглыг ап айагсыз улут кичиг ким эреэрлэр олар бар- 
ча йэтикэ^э оанлнг тогарлар 'Будет ли кто из них почитаем или 
презираем, большим йли малым, все они родятся под созвездием 
Большой Мйдведиш’ (ТТ УЛ, 40, 77). Нэ урлуг этиг йаратыг бар 
эрс^р корумчи йуддуэчыга айытмаз этэр эртилэр Какие только ни 
были дела, они делали их, не спрашивая предсказателей и астро­
логов’ (ТТ УІ, 133). Такы ол улушта нэчэ эринч йарлыг колтгу- 
чылар бар эреэр ялку анта куврады Несчастйые нищие, сколько 
их ни было в той страна, все там собрались ’ (КП 71, 9). Нэгу 
сакннч сакннсар сэн бутмэз »Что бы ты ни задумал,не исполнится* 
(ТТ УН, 28, 4).

6. В древне-уйгурских я манихейских текстах используют' ■ 
придаточные предложения, вводимые вопросительными словами кг 
*кто* и калты ‘как’. Особенностью данного типа прилаточиых прог 
ложений является то, что они могут»кяк предшествовать главному 
предложению, так и следовать за ним. Придаточные предложения, 
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вводимые словом ким, всегда следуют после главного предложения. 
Вопросительные слова вводят придаточные предложения определи­
тельные (а), дополнительные (б), времени (в), обстоятельства 
образа действия (г), причины (д), цели (е):

а) Ол кии артмы бурканлар номлады 'То, чему учили преж­
ние будды ' (ТТ УІ, 26). Андаг баг чуг йок мм йбрУдмэгулУг шэ- 
шилмэгулут-'Нет таких оков и пут, которые бы не поддавались 
распутыванию (СЗБ 165, 21). йэмэ бар ьатаг од калты карарыг 
туймак сынынтан йэклар онУп Мацы юини Сеула суцушУрлар V так­
же существует такое время, когда из составной части "данного 
восприятия" возникают демоны и борются с новш человеком ’ (Мак. 
Ш. Iß, 6). ■

б) 0з билигсиз таре кылынчын билмез укмаз кем меню; ашну- 
кы ажуата калшш ба кшшнчым меня инчз амгэтур 'йз-за соб­
ственных неразумных, неправильных поступков они не понимают,что 
их так мучают поступки, которые они совершили в прежних суще­
ствованиях’ (ТГ УІ, 15).

в) Калты алты к^н эртип барды оги ка^ы атлыгы йузлуги ыг- 
лайу_бушану тургуруп нац унамады 'когда прошло шесть дней, его 
мать и отец, именитые люди и сановники, плача и сокрушаясь, хо­
тели его поднять, но он не соглашался ’ (КП 20,4).

г) Калты балык сувынтын адырылып исиг кумта аганамыш тэг 
йэртэ агынайу ынча тэп йнглады /[Женщина] билась на земле, как 
бьется на горячем песке рыба, выброшенная из воды, и так при­
читала* (C3S 626, II).

д) Коцули аз копиады ол тылтагыя код ипчэ эшидти 'Разум 
его несколько ослабел, потому что он услышал такое ' (ТТ Н,А30).

е) Катыгланац ким ^ркэ одугун эрэңлэр 'Старайтесь посто­
янно быть бдительными ’ (букв, 'стараетесь., чтобы вы постоянно 
были бдительными’) (Мен. Ш, 9, 6).

Придаточные предложения, вводимые словом ким, употребля­
ют оя в ряде современных тюркских языков, например азорбайджан- 
скон, гагаузском, киргизском, кумыкском, татарском, тувинском, 
юрскокЛ2

Г я л ж и е ь а И.ъ. основные пути иапркт/ч с^нтчксч- 
теСУС*4 структуры тгрхехкх языков, с,У54-О60,



Сложноподчиненное предложение в тюркских языках исследо­
вано А. Н. Кононова на материале турецкого и узбекского язы­
ков Л В языке ПИП можно отметить те же типы придаточжх пред­
ложений, что и в указанных языках. Это свидетельствует об ачен$ 
древнем црокоховдении придаточных предложений. Несомненно, что 
придаточные предложения сложились задолго до создания древней­
ших памятников, так как уже в языке ИДТИ система придаточных 
предложений развита в той же степени, что и в современных тюрк­
ских языках.

• 13 Кононов Ä.H. 1) Граммэтика современного турецко­
го литературного Языка. М.;Л., 1956, с.515-546; 2) о бессоюзных 
сложноподчиненных предложениях в турецком языке. -СТ, 1971, #4. 
С.З-Х2; 3).Грамматика современного узбекского литературного язЫ 
ка, с.408—422.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

I. Грамматические категории г отдельные грамматические фор 
мы в языке ЦДТП обладаю!* двойственным, противоречивым характе­
рен. 7

Двойственный характер категории числа проявляется в том, 
что форма единственного числа совмещает в себе значения единич­
ности и неопределенной собирательности, а форма множественного 
числа - значения обычной множественности и расчлененной множе­
ственности.

Двойственный характер категории склонения обусловлен сле­
дующим: каждый падеж противопоставляется своим ближайшим корре- .- 
лятам но семантическому признаку и противопоставляется всем ос- ? 
тальным падежам в целом по своим -синтаксически функциям. Так, 
двойственность, противоречивость значений дательного падежа об­
условлена тем, что своими обстоятельственными значениями (объ­
ект направленности действия в пространстве) он противостоит сво­
им ближайше* коррелятам - местному и исходному падежам,а своими 
значениями, не связанными непосредственно с понятием направлен­
ности действия (объект, вызывающий ответную реакцию, эмоцию, 
объект со значением причины), дательный падеж противостоит всем 
остальным падежам как форма косвенногодополнения.

Двойственность категории принадлежности проявляется в спо­
собности аффиксов принадлежности выражать как конкретные знача- 
ния принадлежности,так и отвлеченные значения,ука?ывая на связь Д 
определения и определяемого (аффякс'яриналлежности 3-го л.). 1

Двойственный характер категории залога проявляется 6 теш, | 
что формы залогов сочетают лексические (словообразовательные) и | 
грамматические (словоизменительные) значения. Аффиксы залогов | 
могут выражать расширение объектных связей глагола (лексические 
значения) и характеристику субъекта действия, обозначаемого ис­
ходной основой (грамматические значения). Например, аффикс вза- ; 
имно-соьместного залога -ш. может выражать взаимно-совместные и и 
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совыестянэ эначеняя, в первом случае форма залога имеет лекси­
ческие И храмматические значения, вр втором - только граммати­
ческие значения.

Двойственный характер категории наклонения обусловлен сяе- 
дующис"желательное л условное наклонения противостоят изъявя- 
тельйоцунакжаеаяю как "идеальные” наклонения и в то же время 
они могут передавать значения, приближающиеся к значениям язь- 
деятельного ведлонения. Делательное наклонение в придаточном 
предложен» цели передает будущее время, форма условного нэ- 
клонения -едр жжет выражать не только условие, но я временные 
отновения.

Двойственный характер причастий сказывается в образовании 
причастиями двух рядов форм (малые ряда). В пре делах каждого 
малого ряда причастие противопоставляется остальным причастиям 
по своим временным и медальным значениям (семантические при­
знаки). В то же время каждое причастие противопоставляется всем 
остальным причастие в делом по своак синтаксическим функциям.

2, Сопоставление языка ИДТИ с современными тюркскими язы­
ками показывает, что в тюркских языках действует тендей- 
гпй^ расширению абстрактных значений грамматических 
форм, к усилению их синтаксических значений. Так, в современ­
ных тюркских языках форде родительного в винительного падежей 
сочетают семантические значения (значение конкретной предмет­
ности) и синтаксические значения (родительный падеж обозначает 
приименное определение, винительный цадех - прямое дополнение). 
Однэко в известных случаях (в позиции "отстоящего” приименного 
определения и "отстоящего” пряного дополнения) эти падежи ука­
зывают только на синтаксическую функцию слова. В языке ЩГПІ ро- 
дагельшй к винительный падежи, как правило, всегда сохраняют 
свед сетнтические значения. Винительный падеж может не И' ('<зль- 
эовзтьс®, если слово в позиции отстоящего прямого дополнения 
в» юнее? значения определенности. Местный падеж в современных 
тифкских языках имеет не только обстоятельственные значения, но 
используется также в качестве фор»® управляемого дополнения. 
В языке ИДТИ местный падеж передает только обстоятельственные 
значения. Причастия в современных тбркских языках могут, выра­
жать не только временные значения по отношению к главной гла­
гольной/форме, но и указывать на характер связи между причас- • 
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тием и определяемым им существительным. Например, в языке пда 
причастие -*шв не содержит указания на характер отношения межг 
ду формой -мыш и ее определяемым. Определяемое при форме -сыш 
может быть и субъектом действия, выраженного этой формой, и 
обозначать щгямой или косвенный объект действия, а также место 
и время совершения действия. В современном турецком языке фор­
ма -мыш приобрела агентивное значение г указывает на то, что 
определяемое является субъектом действ:^, выражаемого формой 
-мыт. В языке ШСГП форма -дук не указывает на характер отноше­
ния между определением и определяемым, в современном турецком 
языке форма -дык (-дук в языке ШШ1) указывает на то, что оп­
ределяемое при ней не является субъектом действия.

3. Сопоставление языка ПДТП с современней тюркскими язы­
ками позволяет сделать вывод-о том, что в тюркских язык х про» । 
исходит развитие противоречивости значений грамматических форм . 
доходящее до противоположности. В языке ПДТП вое значения 
исходного падежа связаны с семантикой отложитөльности, в со» | 
временных тюркских языках в процессе развития противоречивости | 
значений исходного падежа он приобрел способность передавать и І 
противоположные значения - значения приложительности. |

4. В ходе развития совершенствования грамматического f 
строя тюркских языков ряд грамматических форм расширяет круг 1 
своих значений и передает более тонкие и сложные оттенки зна­
чений. Так, в языке ПДТП сложные временные формы представляют 
собой релятивное употребление простых времен по отношению к 
фону премилого. Тенденция к иоь^льаованию сложных временных форм 
плана прошлого также и по отношению к моменту речи (индикатив­
но) в языке ОДТП только, намечается. В современных тюркских язы­
ках все сложные временные формы могут употребляться и релятив- 
но и индикативно, что позволяет передавать очень тонкие оттен- > 
ки значений.

о. Сопоставление синтаксиса языка ПДТП с синтаксисом со- > 
временных тюркских языков свидетельствует об очень большой ус- 
тойчивости синтаксического строя тюркских языков. Так, порядок j 
слов,.вади инверсии, система развернутых членов предложения, 
основные типы придаточных предложений в языке ПДТП те же, что 
и в современных тюркских языках.
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'S. Универсальная тенденция к выражению различных значений 
и к передаче различных функций различными формами проявляется 
в тюркских языках прежде всего в тенденции к формальной диффе­
ренциации субстантивных и адъективных значений. В сфере негла­
гольных имея эта тенденция ведет к формальной дифференциации 
имен существительных и имен прилагательных. В языке ПДТП имя 
могло часто обозначать качество предмета как признак (адъек­
тивное значение) и качество предмета как понятие с субстантив­
ным значением. В современных тюркских языках субстантивные и 
адъективные значения, как правило, различаются формально.В афе­
ре имен действия тенденция к формальной дифференциации субстан­
тивных и адъективных значений ведет к тому, что значение про­
цесса с субстантивным значением и значение признака действия 
выражаются различными формами. Так, в языке ПДТП формы -мыш и 
-р имели и субстантивное и адъективное значения. В современ­
ном турецком языке эти формы имеют только адъективное значение.

Тенденция к формальной дифференциации различных значений 
выражается также и в ряде других тенденций. Например, в языке 
ПДТП приименное негЛагольное определение о конкретно-предмет- 
Mfr значением и приименное неглагольное определение с отвле- 
ченно-предметным значением могли передаваться одной формой 
основным падежом. В современных тюркских языках определение о 
конкретно-предаетным значением обычно выражается родительным 
падежом, а определение с отвлеченно-предметным значением - ос- 
новным падежом. В языке ПДТП дательный падеж мог иметь не толь­
коадресатные значения, но и локативные, местный падеж с аф­
фиксом -да мог иметь не только локативные, но также директив­
ные и аблативные значения. В современных тюркских языках ука­
занные значейия обычно четко дифференцированы формально.

Тенденция к выражению одинаковых или близких значений оди­
наковыми формами проявляется-в утрата продуктивности рядом форм. 
В языке ПДТП дательно-направительный падеж был продуктивной 
формой. Близкие значения имел дательный падеж. Инструменталь­
ные значения в языке ПДТП выражались инструментальным падежом, 
а также сочетанием имеаи с послелогом*бирлэ..Деепричастия- -д_и 
-пан могли передавать одинаковые значения. В современных тюрк­
ских языках формы -гару, -н_(инструментальный падеж) и -пан 
утратили продуктивность.



7» В языке ПДТП синтетических глагольных форм нет (под 
синтетическими глагольными формами w понимаем глагольные фор­
мы, в ооотөв которых входят аффиксы, происходящие от самостоя­
тельных глаголов). В тюркских языках на протяжении всей их из­
вестной нам истории действует тенденция к переходу аналитиче­
ских форм в синтетические. В современных тюркских языках эти 
Форш иироко распространены. Вместе с тем в тюркских языках 
можно отметить ,и тенденция к сохранению аналитического харак­
тера ряда глагольных форм. Так, в узбекском и якутском языках 
формы сказуемости прошелвего времени и сложные временные формы 
изъявительного наклонения остаются аналитическими, как ив язы­
ке īUmt. Тенденция к сохранен юз аналитических форм обусловлена, 
по нашему мнению, действием универсальной тенденция к сохране­
нию' языком существующего состояния. В целом в тюркских языках 
в исторически обозримый период (начиная с эпохи создания древ- 
вейяях памятников) преобладает тенденция к переходу аналитиче- 

. скях форм в синтетические.
8. Сопоставление особенностей грамматического строя языка 

ПДТП с особенностями грамматического строя современных тюрк- 
оких языков показывает, что язык ПДТП имеет ряд черт, сближаю- 
шех его о современными огузскимв (турецкш, азербайджанским) и 

. якутским языками а одновременно отличающих ею от остальных со­
временных тюркских языков. В языке ПДТП, огузских я якутском 
языках существуют продуктивные глагольные формы чаш и -дук (в 
различных фанатических вариантах). Якутский язык имеет также 
ряд признаков, обьединящах его только с языком ПДТП: аффикс 
-гар (адэру в языке ШЛИ) в форме дательного падежа имен с аф­
фиксами Гфшіадлежости я в составе аффикса сравнительного па­
дежа адаагар, иацояьэовяйие формы основного падежа в позиции 
цряяменйого определения с қояіфетно-цредметным значением, ву- 
рвжеаые дательным падежом как директивных, так к локативных 
значений, аффикс частного падежа ада, имеющего партитивное жа- 
чші (тцтіт«ь«Фе значение связано с аблативным значением, ко­
тимое в языке ШШ1 может передаваться аффиксом ада). форма от- 
ртт^льного аспекта времени -быт 1-щш в языке ШЛИ), образо­
вания» яо^едптвом аффикса -батах (-ма^к в языке ШГШ). спо­
собности «^которых яозделогов управлять винительным падежом. 
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повторение одинаковых падежных аффиксов отри каждом из однород­
ных членов.

Следует отметить, что якутский язык имеет особенности,об­
щие только для него и языка древнеуйгурских памятников: широ­
кое использование формы -быт (-мыш в языке ЩТП) в функции 
приименного определения, субъект действия которого не совпада­
ет с онределяелим, а также в функции развернутого дополнения и 
обстоятельства. сочетание формы -тар (-сар в языке ИДТИ), вы- 
ражаодей условие, с личными показателями, восходящими непо­
средственно к ЛНЧНШІ местоимениям, использование формы -аай - 
так называемого наклонения "опасения" ( < -гай в языке ДДЙН. 
Следовательно, можно предположить, что якутский язык ближе а* 
к языку орловских памятников, а к языку древнеуйгурских памят­
ников.
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